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ਮੁਖ-ਬੰਦ 


ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦਾ ਸੈਬੈਧ ਢੇਰ ਪੁਰਾਣਾ ਹੈ । ਹਜ਼!ਰ 
ਵਰ੍ਹਾ ਤਾਂ ਸਿਧਾ ਹੀ ਅਸੀ' ਫ਼ਾਰਸੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਹਾਕਮਾਂ ਦੇ ਬਲੇ 
ਵਸਦੇ ਰਸਦੇ ਰਹੇ । ਇਸ ਤੋ' ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ 1ਨਰਸੈਦੇਹ ਦੋਹਾਂ ਭ'ਖਾਵਾਂ 
ਤੇ ਸਭਿਅਤਾਵਾਂ ਦਾ ਮੇਲ ਹੁੰਦਾ ਰਿਹਾ । ਇਸ _ਚਿਰ-ਕਾਲੀਨ 
ਸੈਬੋਧ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਤੇ ਭਾਖਾ ਉਤੇ ਜੋ 
ਪਰਭਾਵ ਪਾਇਆ. ਉਸ ਨੂੰ ਨਿਰੂਪਣ ਕਰਨ ਦਾ ਇਹ ਤ੍ਰੱਛ ਜਿਹਾ 
ਯਤਨ ਹੈ । ਵਿਸ਼ਾ ੧੧੩ ਲੰਬਾ ਹੈ ਤੇ ਖੋਜ ਦਾ ਖੇਤਰ ਵਿਸ਼ਾਲ । 
ਸੇ ਨਹੀ' ਕਹਿ ਸਕਦ।' ਕਿ ਡਿਸ ਵਿਚ ਸੱਭ ਕੁਝ ਆ ਗਿਆ ਹੈ, 
ਜਾਂ ਹੇਰ ਕੁਝ ਨਹੀ“ ਆ ਸਕਦਾ । ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਕੌਮ ਹੋਣਾ ਹਾਲ) 
ਬਾਕੀ ਹੈ, ਅਣਗਿਣਤ ਨਵੀਆਂ ਗਲਾਂ ਲਭਣ ਵਾਲੀਆਂ ਹਨ। 
ਫੇਰ ਵੀ ਕੁਝ ਮਲਕ ਵਿਚਾਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਪਤਰਿਆਂ ਵਿਚ ਪਾਠਕਾਂ ਨੂੰ 
ਦਿੱਸ ਆਉਣਗੇ, ਅਤੇ ਜੇ ਇਹ ਸਾਹਿੱਤ ਅਭਿਲਖੀਆਂ ਦੇ ਕਿਸੇ 
ਕੋਮ ਆਂ ਸਕਣ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕਿਸੀ ਧੁੰਧਲੀ ਨ੍ਕਰ ਨੂੰ ਰੁਸ਼ਨਾ ਸਕਣ, 
ਤਾਂ ਸੈ ਆਪਣੀ ਮਿਹਨਤ ਨੂੰ ਸਫਲ ਮੰਨਾਂਗਾ । ਮੈ ਫਰਜ਼ ਤੋਂ' ਖੁੰਝ 
ਰਿਹਾ ਹੋਵਾਂਗਾ ਜੇ ਸੈ ਪੂਜਯ ਡਾਕਟਰ ਸ਼ੋਰ ਸਿੰਘ ਐਮ. ਏ,, ਪੀ. 
ਮਚ. ਡ). ਦਾ ਧੋਨਵਾਦ ਨ ਕਰਾਂ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸੁਹਬਤ ਵਿਚ ਮੈਨੂੰ 
ਖੋਜ ਦੀ ਜਾਗ ਲਗੀ । ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੈ' ਮਾਨਯਵਰ ਡਾਕਟਰ ਵਿਲੋ ਢਨ 
ਸਿੰਘ, ਐਮ. ਏ. ਪੀ. ਐਚ. ਡੰ।. ਡਾਇਰੈਕਟਰ ਵਿਦਿਆ ਵਿਭ' ਗ, 
ਨ ਪੰਜਾਬ ਦਾ ਵੀ ਰਿਣੀ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲਗਾਤਾਰ ਉਤਸ਼ਾਹ ਸਦ 
ਮੈਂ ਪਾਠਕਾਂ ਅਗੇ ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਰੌਖ ਸਕਿਆ ਹਾਂ । 


ਗੌਰਮਿੰਟ ਕਾਲਜ, ਪਿਆਰ ਸਿੰਘ, 
ਲੁਧਿਆਣਾ । 
੨੦ ਅਗਸਤ, ੧੯੫੪. 
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ਇਨ ਸਿਲਾ 





# ੧ 
ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸਰੋਤ 


ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਖੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸਬੰਧ ਢੇਰ ਪੁਰਾਣਾ ਹੈ । ਭ'ਖਾ-ਵਿਗਿਆਨੀਆਂ 
ਦੀ ਖੋਜ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੌਗਾਂ ਬੋਲੀਆੰ ਦਾ ਮੂਲ-ਸ੍ਰੋਤ ਇਕੋਂ ਹੈ । 
ਨ ਸਿਰਫ ਭਾਰਤੀ ਤੇ ਈਰਾਨੀ ਬੋਲੀਆਂ ਸਗੋ” ਯੂਨਾਨੀ ਭਖਵਾਂ ਵੀ ਇੱਕ 
ਸਾਂਝੇ ਪਰਵਾਰ ਦੀਆਂ ਦੋਹਤਰੀਆਂ-ਪੋਤਰੀਆਂ ਹਨ । ਕੋਈ ਸਮਾਂ ਸੀ, ਸਾਡੇ 
ਈਰਾਨੀ ਤੇ ਯੂਰਪੀ ਕੌਮਾਂ ਦੇ ਵੱਡੇ ਵਡੇਰੇ ਇਕ ਥਾਂ ਵੱਸਦੇ ਸਨ। ਉਹ 
ਥਾਂ ਕਿਹੜੀ ਸੀ ? ਇਸ ਗਲ ਦਾ ਨਿਰਣਾ ਨਹੀ” ਹੋ ਸਕਿਆ। ਵਿਦਵਾਨ 
ਖੋਜੀਆਂ ਨੇ ਕਈ ਥਾਂ ਮਿਥੇ ਹਨ। ਇੱਕ ਕੌਹ ਕਾਫ਼ ਜਾਂ ਹਿੰਦੂ ਕੁਸ਼ ਦਾ 
ਇਲਾਕਾ ਦੱਸਦਾ ਹੈ, ਦੂਜਾ ਉਤਰੀ ਧਰੂ ਪ੍ਰਾਂਤ, ਤੀਸਰਾ ਉਤਰ-ਪੱਛਮੀ ਯੂਰਪ 
ਜਾਂ ਫੇਰ ਆਰਮੀਨੀਆ । ਪ੍ਰੋਫੇਸਰ ਗਾਇਲਜ਼ ਅਸਟਰੀਆ ਤੇ ਹੰਗਰੀ ਨੂੰ 
ਆਰੀਆਂ ਦਾ ਆਦਿਮ ਅਸਥਾਨ ਮੈਨ ਉਨਾਂ ਨੂੰ ਉਥੋ" ਸੱਭ ਪਾਸੇ ਖਿਡਾ ਤੋਦਾ 
ਹੈ । ਇਹ ਅਨੁਮਾਨ ਗਿੰਡ ਡਿੰਨ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਤੇ ਆਧਾਰਤ ਹਨ । ਕਿਸੇ ਲੇ 
ਆਪਣੇ ਸਿਧਾਂਤ ਦਾ ਮੂਲ ਭਾ੧ਧ-ਵਿਗਿਆਨ ਦੀ ਖੋਜ ਬਣਾਈ ਹੈ, ਕਿਸੇ 
ਮਨੁਖਾ-ਸਰੀਰ& ਵਿਗਿਆਨ, ਕਿਸ਼ੇ ਭੂਗੋਲ ਤੇ ਕਿਸੇ ਨੇ ਭੂਤੱਤਵ-ਵਿਗਿਆਨ । 
-੬ ਹਰ ਇੱਕ ਪਾਸ ਆਪਣੀ ਰਾਇ ਲਈ ਦਲੀਲ ਹੈ, ਪਰ ' ਨਿਸਚਿਤ ਕੁਬ 
ਨਹੀ` ਕਿਹ! ਜਾ ਸਕਦਾ । ਅਸੀ? ਇੱਨ! ਹੀ ਕਹਿ ਸੱਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ੨੫੦੦ 
# ਦੇਖੋ 141%015112 _ 503₹€₹ 03 19038 -- 57307501 ੧91 0 
£੧1੧ 0) 
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ਪ੍ਰਵ-ਈਸਵੀ ਦੇ ਛਗ ਭਗ ਭਾਰਤੀ-ਯੂਰਪੀ ਆਰੀਆ ਮਡ। ਦੇਂਸ਼ ਵਿੱਚ 
ਵੱਸਦੇ ਸਨ ! ਇਹ ਦੇਸ ਫਾਰਸ ਦੇ ਉਸ ਇਲਾਕੇ ਦੇ ਉਤੱਰੂ ਪੱਛਮ 
ਵਿੱਚ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿਚ ਮੀਡੀਆ ਦਾ ਨਾਂ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 

੍ ਇਹ ਮੋਡਾ ਲੋਕ ।ਏਕ “ਤਮ” ਤਾਖਾ' ਬੋਲਦ ਸਨ ਜਿਹੜੀ ਕਿ 
ਪੁਰਾਤਨ ਵੇਢਿਕ ਨਾਲ ਮਿਲਦੀ ਹੈ। ਪੁਰ ਣੇ ਖੋਡਰਾਂ ਦੀ ਖੁਦਈ ਸਮੇ 
ਅਜਿਹੇ ਦੇਵਤਿਆਂ ਦੀਆਂ ਮੂਤਤੀਆਂ ਮਿਤੀਆਂ ਹਨ ਜੇ ਭਾਰਤ ਦੇਵਤਿਆਂ 
ਨਾਲ ਸਾਂਝ ਰਖਦੀਆਂ ਹਨ ਇਨਾਂ ਦੇਵਤਿਆ ਚਾ ਜ਼ਿਕਰ ਪਿਛੋਂ ਆਉਣ 
ਵਾਲੀ ਭਾਠਤੀ ਪੁਸਤਕਾਂ ਵਿਚ ਕਈ ਵਾਰ ਆਇਆ ਹੈ। 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਆਰੀਆ! ਵਿਚੋ” ਕੱਡ ਈਰਾਨ ਵਿੱਰ ਵੱਸ ਪਏ ਤੇ ਬਾਕੀਆਂ 
ਨੇ ਅਗਾਂਹ ਵੱਧਣਾ ਜਾਰੀ ਰਖਿਆ ਅਤੇ ਔਤ ਹਿੰਦਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਆ ਦ ਖਲ 
ਹੋਏ । ਆਰਯ' ਲੋਕ ਜੇ ਭਾਤਤ ਵਿੱਚ ਪਹੇਚੇ, ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਵਸੇ” ਵਿੱਚ 
ਘਿਰ ਗਏ, ਪਰ ਉਨਾਂ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਅਸਲ) ਰੂਪ ਨੂੰ ਬਹਤ ਹੱਦ ਤੱਕ 
ਕਾਂਇਮ ਰਖਿਆ, ਸ਼ਾਂਇਢ ਇਸ ਕਰਕੇ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਦੇਵ- 
ਭਾਖ: ਮੌਨ ਦਰਾਵੜੀ ਭਾਖਾਂ ਤੋ` ਅੱਡ ਰਖਦੇ ਰਹੇ ਜਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ 
ਸਭਿਆਵਨ ਸਮਝ _ਅਸਡਿਆ ਦਰਾਫੜਾਂ ਤੋ ਪਰਹੇਜ਼ ਕਰਏ ਰਹੇ । ੫ਰ 
ਫਾਰਸ ਦੇ ਆਰੀਏ ਛੇਤੀ ਹੀ ਆਪਣ) ਡਾਖਾ ਦੇ ਪੁਰਾਤਨ ਟੰਗ ਗੂਪ ਨੂੰ ਗਵਾ 
ਬੈਠੇ । ਕਾਰਨ ਇਹ ਕਿ ਇਥੇ ਆਰੀਆਂ ਦੀਆਂ ਹੋਰ ਹੋਰ ਰੌਆਂ ਆ ੨ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਮਿਲਦੀਆਂ ਰਹੀਆਂ । 

ਵੇਦਕ ਕਾਲ ਸਮੇ ਕਾਬਲ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਸਤਲੁਜ ਤਕ ਸਾਰਾ ਦੇਸ 
“ਸਪਤ ਸਿੰਧ! ਕਹਿਲ ਉੱਦਾ ਸੀ। ਇਸ ਸਾਰੇ ਇਲਾਕੇ ਵਿੱਚ ਵੱਸੇ ਹੋਏ 
ਆਰੀ _ਦੀ ਭਾਸ਼' ਸਸਕਿਤ (ਵੇਦਕ ਕਾਲ ਦੀ) ਸੀ । ਇਸ ਸਮੇ ਈਰਾਨ 
ਦੀ ਪਰਾਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ੧(ਅਵਸਤ' ਤੋ" ਪਹਿਲੇ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ) ਸੰਸਕਿਤ ਨਾਲ ਬਹੁਤ 


₹ ਆਰੀਆ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸੁਰ 'ਵੱਚ ਦੋ ਵਡ।ਆਂ ਸ਼'ਖਾਂ ਬਣੀਆਂ : ਇਕ 

“ਸ਼ਤਮ” ਆਰੀਆਂ ਦੀ ਤੇ ਦੂਸ/ ਕੇਂਟਮ ਆਰੀਆਂ ਢੀ । 'ਸ਼ਤਮ/” ਤੇ “ਕੈਮ” 

੨੦ ਸ਼ਬਵਾਂ ਦੇ ਅਰਥ 'ਸੋ! ੧੦੦) ਦੇ ਹਨ ਤੇ ਕਿਸੇ ਇਕੋ ਸ਼ਬਦ ਤੋ 

ਵਿਗਸਤ ਹੋਏ ਭਾਸਦੇ ਹਨ, ਫਰਕ ਕੇਵਲ ਉਚਾਰਨ ਦ' ਪੈਦਾ ਗਿਆ ਹੈ | 
4 
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'ਮਿਲਦੀ ਸੀ । ਰਾਮਾਇਨ ਦੇ ਜ਼ਮਾਨੇ ਤਕ ਦੋਹਾਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਸਮਾਨਤਾ 
ਬਹਤ ਹੱਦ ਤੱਕ ਕਾਇਮ ਰਹੀ ਲਗਦੀਹੈ! _;. 


ਇਸ ਕਲ ਤਕ ਆਰੀਆਂ ਦੀਆਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇਹਾਂ ਆਬਾਦੀਆਂ ਦਾ 

ਆਪਸ ਵਿੱਚ ਚੋਖਾ ਮੇਲ ਮਿਲਾਪ ਹੋਣ ਦੀ ਸੁਚਨਾ ਮਿਲਦੀ ਹੈ । ਵਿਦਵਾਨਾਂ” 

ਢ ਦਾ ਖਿਆਲ ਹੈ ਕਿ ਸ੍ਰੀ ਰਾਮਚੰਦਰ ਦੀ ਮਤੋਈ ਮਾਂ, ਕੈਕਈ ਦੇ ਪੇਕੇ ਛਈਰਾਲ 

ਵਿਚ ਇਸਫਰਾਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਤੇੜੇ ਸਨ । 'ਕੋਕਈ? ਨਾਂ ਦੀ ਨੁਹਾਰ ਪੁਰਾਣੇ 

ਫਾਰਸੀ ਨਾਵਾਂ ਨਾਲ ਸਪਸ਼ਟ ਭਾਂਤ ਮਿਲਦੀ ਹੈ। ਪੁਰਾਣੇ ਈਰਾਨ ਦੇ ਪਰਸਿੰਧ 

ਰ ਬਾਦਸ਼ਾਹ `ਕੇ ਖਸਰੋ', 'ਕੈਕਬਾਦ?, “ਕੈਕਾਉਸ! ਆਦਿ ਹੋਏ ਹਨ। ਇਜੇ 

੍ ਤਰਾਂ ਧ੍ਰਿਤਰ'ਸ਼ਟਰ ਦੀ ਇਸਤ “ਗੋਧਾਰੀ” ਵਾ ਨਾਂ ਫੀ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਦੇ 

ਕੰਧਾਰ ਦੇਸ ਦੀ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਣ ਨੋਵੇ! 

ਇਸੇ ਐਤ੍ੀਵ ਸਮੇ" ਵਿੱਚ ਛੀਰਾਨੀਆਂ ਦੀ ਪੁਰਾਤਨ ਮਜ਼ਹਬੀ ਕਿੜਾਬ 

'ਅਵਸਤਾ' ਰਦੀ ਗਈ । ਅਵਸਤਾ ਪਾਰਸੀਆਂ ਦੀ ਧਾਰਮਕ ਪੁਸਤਕ ਹੈ । 

ਇੱਸ ਦੀਆਂ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ੨੧ ਪੋਥੀਆਂ ਸਨ -- ਚਖ਼ੜੇ ਤੇ ਲਹੇ ਦੀ ਕਾਨ] 

ਹ ₹- ਨਾਲ ਲਿਖੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ! ਪਰ ਸਿਢਰ ਦੇ ਹੱਲੇ ਵੇਲੇ ਇੱਸ ਦਾ ਬਪੁਤ 

ਸਾਰ! ਹਿੱਸਾ ਨਸ਼ਟ ਹੋ ਗਿਆ । ਵਿਸ ਵਕਤ ਇਸ ਦੀ ਇਕ ਪੋਥੀ ਦਾ ਕੱਝ 

ਰ ਦਿੱਸਾ 'ਮਲਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਅੰਦਰ ਫਰਤੀ ,ਗਈ ਕਾਸ਼” ਨੂੰ ਪੋਥੀ ਦੇ ਨਾਂ ਦੇ 
ਆਧਾਰ ਤੇ “%੬ਸਤਾ? ਹੀ ਕਰਿ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ; 

੍ “ਅਵਸਤ? ਤੇ 'ਸੈਸਕਿੜ” ਵਿੱਚ _=ਲਫ'ਤਮਿਕ ਅਧਿਐਨ _ ਤੋ” 

ਅਸਚਰ੦੧ ਸਮਾਨਤਾ ਦ' ਪਤ ਚਲਦ' ਹੈ । ਦੋਹਾਂ ਦ1 ਬੋਲੀ, ਸ਼ਬਦ-ਤੋਡਾਰ 

ਹ ਤੇ ਵਾਕ-ਪਰਬੰਧ ਇਨ! ਨੇੜੇ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠਕ ਵੇਖ ਕੇ ਹੈਰਾਨ ਰਹਿ ਜਾਂਢਾ ਹੈ । 


ਨਕ 


ਅਸੀ` ਉਢਾਹਰਣ ਵਜੋ” ਅਵਸਤਾ ਦੇ ਯਸਨ' ੯ ] ਦਾ ਪਹਿਲਾ. ਬੰਦ ਲੈਦੇ 
ਨ ਹਾਂ। ( 





# ਦੇਖੋ 1੧1601੬ ੦1 ॥੩॥)0੩੧॥ਇ 0₹ '#੧੦18. 
] 1109120੧9 ੦3 _03€ $61606€ 01 1-888038ਏ  , 
1. 1. 2. 1373₹070₹013. 
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ਅਵਸਤਾ.= 
ਹਵਾਨੀਮ ਆ ਰਤੁਮ ਆ, 
ਹਉਮੋ ਉਪਈਤ ਜ਼ਰਬੁਸ੩ਮ; 
ਆਤਿਮ ਪੈਰਿ-ਯੌਜ਼-ਦਥੈਤਮ, 
ਗਾਬਾਸਚ ਸ਼ਾਵਯੋਤਮ ।। -% 
ਆ-ਦਿਮ ਪਰਸਤ (ਜ਼ਰਬੁਸਤ੍ਰੋ) : ਕੌ ਨਰੇ ਅਹਿ 
ਯਿਮ ਅਜ਼ਮ ਵੀਸਪਹੇ ਅੰਘੇਉਸ 
ਅਸ਼ਵਤੇ ਸਰੇਸ਼ਤਮ ਦਾਦਰਸ 
ਇਸ ਦਾ ਸੰਸ,ਕੂਤ ਵਿਚ ਉਲਥਾ” ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੋਵੇਗਾ:-- 
ਸੱਸੜ੍ਿਤ ਵਿਚ ਉਲਥਾ'- 
ਯਕਜਿਸ਼'ੱਯ ਤਰਜੂਸ਼੍‌ ਤ 
ਯੀਸੀ ਫਧੇਰ੍‌ ਯਕਯੂਦੂਸ਼੍‌ । 
ਭਕਿਸ਼੍‌ ਬਕਿ-ਧੇਜ-ਕਰਖਨਜਸ਼੍‌ ਕਾ 
ਬਧ [ਗਧਿ] ਯਕਧੜਰਸ਼੍‌ 0 
ਭਰ ਰਸ ਰੁਦ੍ਰ (ਯਕਯੁਦ : ) ਕੇ ਜਕ ਯਯਿ 
ਧ੍ ਯਟਸ਼੍‌ ਕਿਟਕਟਧ ਯਯੀ : । 
ਯਵਿੰਮਕਰ : ਯੋਏੁਲ੍‌ ਕ੍ਕਰਗੇ ॥ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਲਥਾ:- 


ਸਵਨਿਮ ਆ ਰਿਤੁਮਆਂ 
ਸੋਮੇ ਉਪੈਤ ਜਰਥੁਸ਼ਟਮ । ਆ 
ਅਤਿ੍‌ਮ ਪਰਿ-ਯੋਸ-ਦਧੈਤ॥ ਰ 


ਨਕ ਅਗਰ; 


]` '% 28736 %੬75107). 01 %38513 140, 18 597 50050 
07] 50੮੬੧ ]0011ਦ 00012 (€7160031) 
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ਗਾਬਾ/ਸਚ [ਅਪਿ] ਸ਼ਾਂਵਯੋਤਮ ।। 

'ਆਾ ਤਮ ਪ੍ਰਿਚਿਛਤ (ਜਰਬੁਸ਼ਟ) ਕੋ ਨਰ ਅਜਿ 
-ਯਯਮ ਅਹਮ ਵਿਸ਼ੂਸਯ ਐਸੋ: । 

ਅਸ਼ਥਿਵਤ; ਸ਼ੇਸ਼ਨਮ ਦਦਰਸ਼ ।1 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਲਬਾ?- 
“ਪਾਤਾ _ਕਾਲ ਹਉਮਾਂ ਜ਼ਰਤੁਸ਼ਤ ਪਾ੧ ਆਇਆ ਜੋ ਅਗਨੀ ਕੁੰਡ 
ਦੁਆਲੇ ਸਫਾਈ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸਾਂ ਤੇ ਛਜਨ ਗਾ ਰਿਹਾਂ ਸੀ ਉਸ ਨੂੰ ਜ਼ਰਤੁਸ਼ਤ 


੦ 


ਨੇ ਪੁਛਿਆ-''ਤੂੰ ਕੌਣ ਹੈ',. ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿ ਮੈਂ' ਸਭ ਭੌਤਕ ਸੀਵ-ਜੰਤਾਂ ਤੌਂ 
ਸੇਸ਼ਠ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ? ਰ ਵਾ 
ਇਸ ਦਾਂ ਤੁੜਣਾਤਮਿਕ ਅਧਿਐਨ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਮੌੜ!ਆਂ 
ਵਿਚ ਦਿਤੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੋਂ ਛੁਟ ਬਾਕੀ ਸਾਰੇ ਪਰਸਪਰ ਮਿਲਦੇ ਹਨ। ,ਵਾਕ 
ਪਰਬੰਧ, ਅਰਥ ਤੇ ਧੁਨੀ >ਚਾਰਲ ਵੀ ਦੋਹਾਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦਾ ਇਕੋ ਜਿਹਾਂ ਹੈ 1 
ਅਵਸਤਾ ਤੋ ਪਿਛੋ ਫਾਰਸੀ ਡਾਖਾ ਦਾ ਰੂਪ ਇਕ ਸ਼ਿਲਾ-ਲੇਖ ਤੋ” 
ਮਿਲਦਾ ਹੈ ਇਹ ਹਖਾਮਨਸ਼ੀ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਦਾਰ ਨੇ ਖੁਦਵਾਇਆ ਸੀ ਤੇ ਨਕਸ਼ 
ਰੁਸਤਮ ਦੇ ਨਾਂ ਨਾਲ ਪਰਸਿਧ ਹੈ । ਇਸ ਦੀ'ਬੌਲੀ ਨੂੰ ਪੁਰਾਤਨ-ਫਾਰਸੀ 
ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ; 


$ 





ਪੁਰਾਤਨ ਫਾਰਸੀ ,-- 


'ਬਗ ਵਜ਼ਤਕ ਔਰਮਜ਼ਦ, ਹਿਯ ਇਮਾਮ ਬੂਮਿਮ ਅਦਾ, ਹਯ ਅਵਮ 
##ਸਮਾਨਮ ਅਦਾ, ਹ% ਮਰਤਯਮ ,ਅਦਾ, 0੧ ਸਯਤੀ॥ ਅਦ' ਮਰਤਿਯਹਯਾ, 
ਹਯ ਦਾਰਯਵੰਮ ਕਸ਼ਾਯਬਯਮ ਅਕਨੌਸ, ਐਵਮ ਪਰੁਵਨਾਮ ਫਰਮਾਂਤਮ ........ 








ਨ ਹੌਣ ਦੇ ਕਾਂਰਨ ਅਸੀ ਸਰ ਸ਼ਿਲਾ-ਲੇਖ 


“ਢੁਕਫੀ” ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ 
ਨੇ ਮਾਡਰ ਕੁਝ ਦਿਤ' ਹੈ । ਉੱਜ ਪੰਜਾਬੀ ਉਲਥਾ 
ਖੋ ਅਗੇ । 


ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕੇ । ਨਊ 
ਸਾਰਾ ਦੇ ਦਿਤਾ ਹੈ । ਦੇਖੋ 





ਧ3101815003॥% 0113.60।। 


ਇਸਜ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਉਲਬਾ : 
ਮਗ; ਕਰਕਗੇ: ੩ ਲੂਕਸਕਨ, ਧ: ਫੁਮਫਰਮ੍ਸਿਸ਼, ਵਬ।ਰ੍, ਧ: %੧% 
ਯਕ੍ਸਕਸ਼£, ਯਬਜ੍. ਧ: ਜਹਰੇਸ਼੍ ਯਧਰ੍ਰ, ੫: ਸ(ਫ੍ਸ਼੍‌ ਸਬਰ, ੧੨੫੨੨, ਯੋ: 


ਬ੨ਧੁਯੁਸ੍‌ ਚੁਧਨਰਸ਼੍‌ ਕਬਮਗੇਰ੍‌ , ਦ੍<%਼੍‌ ਬੂਠਹਸ਼੍‌ ਚੁਧਨਰਯ੍‌; ੨੧ ਧੁਲਾਗਾਸ੍‌ 
ਸਸਰਕਲ੍‌ । 
ਯਟਸ਼੍੍‌ ਬਕਧਟਯੂਰ: ਚਧਾਜ ਕੁਕਗ:, ਜੁਧ ਰ੍ਧਰ।ਸ਼., ਜੁ ਕ੍ਧਧੂਜਾਸ਼ਾ 


ਕਿਕਕਕਜਰਜਸ਼੍‌ , ਚ ਚਪਜ੍‌ _ਯਦਧ੧: ਮ੍ਰੋਰਧ੧: ਫਰਕ ਛਕਿ, ਕੀਟ੍ਰ1੯ਕਟ੧ ਕਰ 
'ਫਕਸਕੋਗੀਧ:. ਬਧੰ: ਬਟੁਧ ਬੂ: ਤਰਧੰ: ਯਧੰਬਿਕ: । 


ਪਜਾਬੀ ਅੱਖਰਾਂ ਵਿੱਚ:= 
”'' '' ਭਗਹ ਬਜ਼ੁਰਗ ਅਹੁਰਮਜਦਹ, ਯਹ ਇਮਾਮ ਛੂਮਿ ਅਧਾਤ, ਯਹ' 
ਅਵਮ ਅਸ਼ਮਾਨਮ ਅਧਾਤ, ਯਹ ਮਰਤਯਮ ਅਧਾਂਤ, ਯਹ ਸ਼ਾਂਦਿਮ ਅਧਾਂਤ 
ਮਰਤਯਮ, ਯਹ ਧਾਰਯਦਸਮ ਕਸ਼ਯੰਤਮ ਅਕੋਨੋਤ ਏਕਮ ਪੁਰੁਨਾਮ ਕਸ਼ਅਤਮ, 
ਏਕਮ ਪੂਰੁਨਾਮ ਫਰਾਮਾਤਮ ... ... ... ... 


_ਪਜਾਬੀ ਉਲਥਾਂ ੧=- 


ਅਹੁਰਾਮਸ਼ਦਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਭਗਵਾਨ (ਹੈ) ਜਿਸ ਨੇ ਇਹ ਭੇਮੀ 
ਬਣਾਈ, ਜਿਸ ਨੇ ਔਹ ਅਸਮਾਨ ਬਣਾਇਆ, ਜਿਸ ਨੇ ਮਨੁਖ ਬਣਾਇਆ; 





 “੨ਨਰਕਕਲਤਜਦਕ 


੮੨" ੧. ਇਸੇ ਸ਼ਬਦ ਤੋ" ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਬਢ ਬਜ਼ੁਰਗ ਨਿਕਲਿਆ ਹੈ 
" ” "੨. ਸ਼ਿਲਾ ਲਖ ਦੀ ਲਿਪੀ “ਫਾਨਾ” ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਉਥੇ ੩” ਡਿੱਗ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉੱਸ ਫਾਰਸੀ “ਅਵ? ਤੇ ਮੈਸਕ੍ਤ ਅਧਾਤ ਇਕੋ 


:# 


€“ਝ ਹਨ। 
ਤੌ ਇਥੇ ਹੀ ਦੇਸੀ ਗ।ਖਾਵਾਂ ਵਿਚ ਅਸਮਾਨ ਪਰਚਲਤ ਹੋਇਆ 
'`ਲਗਦਾ ਹੈ । 
੪ ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ। ਮੱਸਕਿਤ ਵਿਚ ਸਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ 
ਵਰਤਦੇ ਹਾਂ । 


6 





5।। 5860000130]6501011। ੬01 ੧311013151018।/6% 01181.੮0।੧ 


੭ ਹਦ 


0... 


੨ ੭8੯90013010 5119।1। €10%੧ 






ਸਿਸ ਨੇ ਮਨੁਖ ਲਈ ਖੁਸ਼ੀ (ਸ਼ਾਦੀ) ਬਣਾਈ, ਜਿਸ ਨੇ ਦਾਰਾ ਨੂੰ ਪਾਤਸ਼ਾਹ 
ਬਣਾਇਆ - ਇਕ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਬਹੁਤਿਆਂ ਦਾ, ਇਕ ਮਾਲਕ ਬਹੁਤਿਮੀਂ ਦਾ। 

ਮੰ' (ਹਾਂ) ਵਡ। ਪਾਤਸ਼ਾਹ--ਬਾਵਸ਼ਾਹਾਂ ਦਾ ਸ਼ਾਦਤਾਹ, ਕ£) ਦੇਸਾਂ ਦੇ 
ਅਨੇਕ ਭਾਂਤ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਬ।ਦਸ਼ਾਹ, ਹਖਾਮਨਸ਼ੀ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਵਿਸ਼ਤਸਪ ਦਾ 
ਪੁਤਰ, ਇਕ ਈਰਾਨੀ ਦਾ ਪੁਤਰ, ਇਕ ਆਰੀਆ ਵੰਸ਼ ਦਾ ! 


ਸਾਡਾ ਮਤਲਬ ਇਸ ਟਾਕਰੇ ਤੋ" ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਇਹ ਦਿੜ ਕਰਵਾਣਾ ਹੈ 

ਕਿ ਈਰਾਨੀ ਤੇ ਭਾਰਤੀ ਬੋਲੀਆਂ ਨਿਸਚੇ ਹੀ ਇਕ ਸਰੋਤ ਤੌ ਹਨ ਅਤੇ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਿਖੇੜਨ ਦਾ ਸਮਾਂ ਵੀ ਬਹੁਤ ਪੁਰ'ਣਾ ਨਹੀਂ । ਰ 

ਦਾਰਾ ਇਕ ਇਤਹਾਸਕ ਵਿਅਕਤੀ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਸਮਾਂ 
ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ ੫੨੨ ਤੋ“ ੪੮੬ ਪੂਰਵ ਈਸਵੀ ਮਿਬਦੇ ਹਨ । ਇਹ ਇਕ 
ਬੜਾ ਪਬਲ ਮਮਰਾਟ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਇਸ ਦਾ ਰਾਂਜ ਇਕ ਪਾਸੇ ਸਿੰਧ ਤੋ" ਲੈ 
ਕੇ ਥਰੇਸ, ਮਕਦੂਨੀਆਂ ਤਕ, ਦੁਜੇ ਪਾਸੇ ਅਰਾਰਤ ਪਰਬਤ ਤੋ” ਲੈ ਕੇ ਫਾਰਸ 
ਦੀ ਖਾੜੀ ਤਕ ਵੱੜਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਇਸ ਵਿਚ ਫਲਸਤੀਨ, ਸ਼ਾਮ, 
ਸੀਰੀਗ”, ਅਰਬ, ਮਿਸਰ, ਆਦਿ ਕਈ ਦੇਸ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ। ਇਹ ਰਾਜ 
ਕਈ ਸਟਰੈਪੀਜ਼ (ਸੂਬਿਆਂ ਵਿਚ) ਵੰਡਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ । ਖੈਜਾਬ ਆਪ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਸੂਬਿਆਂ ਵਿਚੋ ਇਕ ਸੀ । ਅਰਤਖਸ਼ਰ (2੮੦7 22੦--485-466 134.) 
ਦੇ ਸਮ' ਜ਼ਰਤੁਸ਼ਤੀ ਮੱਤ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਪੇਜਾਬ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਹਇਆ ਲਗਦ' 
ਹੈ। ਟੈਕਸਲਾ ਵਿਚ ਇਕ ਜ਼ਰਤੁਸ਼ਤੀ ਮੰਦਰ ਵੇ ਖੰਡਰ ਇਸ ਗਲ ਦੀ ਸਾਖੀ 
ਭਰਦੇ ਹਨ । 

ਆਪਸ ਦੇ ਮੈਲ ਜੋਲ ਨਾਲ ਦੋਹਾਂ ਦੇਸਾਂ ਦੀਆਂ ਬੋੜੀਆਂ ਤੇ 
ਸਸਕ੍ਰਿਤੀਆਂ ਨ ਇਕ ਦੂਜੇ ਉਤੋਂ ਜ਼ਰੂਰ ਅਸਰ ਪਾਇਆ ਹੋਣ ਹੈ, ੫੩ ਉਸ 
ਸਮੇ ਦਾ ਸਹਿਤ ਸਾਡੇ ਤਕ ਨਰ" ਅਪੜਿਆਂ । ਮਹਾਂ ਬਲੀ ਸਿਕੌਦਰ ਦੀ 
ਚੜ੍ਹਾਈ ਸਮੇ” ਨਸ਼ਟ ਹੋ ਗਿਆ ਲਗਦ। ਹੈ । 

ਸਾਸਾਨੀ ਖਾਨਦਨ (੨੨੬--੬੫੨ ਈਜਵਾਂ) ਦੇ ਵੇਲੇ ਫੇਰ ਈਰਾਨੀ 
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ਸਾਮਰਾਜ ਆਪਣੇ ਸਿਖਰ ਤੇ ਪੁਜਾ ਤੇ ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਹਥਾਮਨਸ਼ੀ ਖਾਨਦਾਨ 
ਦੀ ਯਾਦ ਤਾਜ਼ਾ ਹੋ ਗਈ । 


ਸ:ਸਾਨੀ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਵਿਦਿਆ ਤੇਂ ਹੁਨਰ ਦੇ ਬੜੇ ਉਪਾਸ਼ਕ ਸਨ। 


ਨੌਸ਼ਾਰਵਾਨ ਦੇ ਦਰਬਾਰ ਵਿਚ ਕਈ ਯੂਨਾਨੀ ਸਿਆਣੇ ਆ ਵਸੇ ਸਨ, 
ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਇਲਮ, ਹੁਨਰ ਦੀ ਬਹੁਤ ਉਨਤੀ ਹੋਈ । 


ਭਾਰਤੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੀ ਅਦੜੀ ਰਚਨਾ “ਹਿਤੁਪਟੇਸ਼” ਜਾਂ “੫ਜ-ਤੇਤਰ” 
ਇਸੇ ਸਮੇ ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਪੁਸੀ। ਇਸ ਦੇ ਪੁਜਣ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਫਿਰਦੌਸੀ 
ਨੇ ਡਦੇ ਨਾਣਕੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਲਿਖੀ ਹੈ । ਫਿਰਵੰਸੀ ਲਿਖਦਾ ਹੈ; :- 

“ਛਿਕ ਦਿਨ ਨੰਸ਼ੋਰਵਾਂ ਦੇ ਪਾਸ ਈਰਾਨ ਦ। ਇਕ ਸਿਆਣਾ ਹਕੀਮ 
“ਬਰਿਜ਼ਵੀ” ਆਇਆ ਤੇ ਕਹਿਗ ਲਗਾ--ਅੱਜ ਮੈਂ ਹਿੰਦੀਆਂ ਢੀ ਇਕ 
ਕਿਤਾਬ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਸਾਂ । ਇਕ ਜਗ੍ਹਾ ਮੈਂ ਲਿਖਿਆ ਦੇਖਿਆ ਕਿ 
ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੇ ਪਹਾੜਾਂ ।ਵਿਚ ਇਕ ਬੂਟੀ ਹੁੰਦ, ਹੈ ਜੇ ਜੋਤ ਵਾਂਰ੍ਹੀ ਜੱਗਦੀ 
ਹੈ । ਉਸ ਨੂੰ ਜਦੋ ਕੋਈ ਸਿਆਣਾ ਇਕੱਠਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਮੁਰਢੇ ਤੇ ਧੂੜਵਾਂ 
ਹੈ ਤਾਂ ਬੇਸ਼ਕ ਉਸੇ ਵੇਲੇ ਉਹ ਜੀ ਉਠਢਾ ਹੈ-ਐ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ! ਤੂੰ ਮੈਨੂੰ 
ਆਗਿਆ ਦੇ ਕਿ ਮੈਂ` ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਸਾਵਾਂ ਤੇ ਉਬੋ' ਇਹ ਅਜੀਬ ਬੁਣੀ 
ਲਿਆਵਾਂ ,” ੍‌ 


“ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਨੇ ਖਜ਼ਾਨਿਆਂ ਦ ਦਰਵਾਜ਼ ਖੌਲੂ ਦਿਤੇ ਤੇ ਬਰਿਜ਼ਵੀ 
ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਡ-ਮੁਲੇ ਤੁਹਫੇ ਦੇ ਕੇ ਕਨੌਜ ਦੇ ਰਾਜੇ ਪਾਸ ਤੇਜਿਆ। 
ਰਾਜੇ ਨੇ ਉਸ ਦਾਂ ਯੋਗ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਮਢਦ ਲਈ ਬਾਹਮਨ 
ਤੇ ਵੈਦ ਦਿਤੇ । ਉਨ੍ਹਾ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਤਰਿਜ਼ਵੀ ਨੇ ਸਡ ਪਹਾੜਾਂ ਦੀ ਮਿਟੀ 
ਛਾਡੀ, ਪਰ ਬੂਟੀ ਵਾ ਕੋਈ ਥਹੁ ਪਤਾ ਨਾ ਮਿਲਿਆ । ਹੁਣ ਬਰਿਜ਼ਵੀ 
ਬਹੁਤ ਛਿੱਥਾ ਪਿਆ ਤੇ ਕਿਤਾਬ ਵਿਚ ਬੂਟੀ ਬਾਰੇ ਇੰਜ ਲਿਗ ਵਾਲੇ ਨੂੰ 
ਕੌਸਣ ਜਗਾ । ਫਿਰ ਉਸ ਆਪਣੇ ਹਿੰਦੀ ਸਾਥੀਆਂ ਨੂੰ ਕਿਹਾ--'ਐ ਮਿਤਰੋ ! 


ਹ੍ੋਏਖੋ 'ਸ਼ਾਹਨਾਮ£--ਦੰਬ) ਪੋਥੀ 
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ਭੀ =ਹ ਖੋ ਵੀ ਸਿਆਣ' ਕੋਈ 2੩8? ਜੇ ਹੈਤਾਂ ਖੇਚਲ ਕਰ ਕੇ ਮੇਨੂੰ 
ਉਸ ਪਾਸ ਲੈ ਚਲੋ ।” 


ਉਨਾਂ ਉੱਤਰ ਢਿਤਾਂ-` 'ਹਾਂ ! ਇਕ ਹੋਰ ਸਾਬੋ ਵੀ ਸਿਆਗਾ ਰਿਖੀ 
ੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਸ'ਡੀ ਮਵਦ ਕਰ ਸਕੇ। ।' 


ਉਹ ਬਰਿਜ਼ਵ। ਨੂੰ ਉਸ ਪਾਸ ਲੈ ਗਏ। ਰਿਖੀ ਨ ਸਾਰੀ ਗਲ 
-ਸੂਣੀ ਤੇ ਉੱਤਰ ਢਿਤ£--ਮੈ` ਵੀ ਇਹ ਲਿਖਤ ਪੜ੍ਹੀ ਸੀ ਤੇ ਇਸ ਜਤਲ 
ਵਿਚ ਭੱਸ ਉਠਿਆ ਸਾਂ। ਅਖਰ ਕੱਠਨ ਮਿਹਨਤ ਪਿਛੇ' ਭਢ ਖੁਲ੍ਹਿਆ 
;ਕਿ ਮੁਰਦੇ ਜਿਊ'ਦੇ ਕਰਨ ਢੀ ਗਲ, ਕਥਨ ਦਾ ਤੇਢ-ਡਰਿਆ ਢੰਗ ਹੈ, ਇਸ 
ਤੋਂ ਫਧ ਹੋਰ ਕੁਝ ਨਹੀ” । ਬੂਟੀ ਤੋ ਮੁਰਾਦ 'ਕਲੇਲਾ ਦਿਮਨਾ” 
(ਹਿਤੁਪਦੇਸ਼) ਨਾਂ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਹੈ। ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਬੇਸ਼ਕ ਮੁਰਦਿਆਂ ਨੂੰ 
-ਜਿਊ'ਦਾ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਹੈ। ਅਕਲ ਤੋ" ਸਖਣਾ ਸਰੀਰ ਬੇਸ਼ਕ ਮੁਰਢ' ਹੈ, 
ਅਤੇ ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਅਕਲ ਪਰਵਾਨ ਕਰਨ ਵਾਲ ਬੂਟੀ । ਇਸ ਬੁਣੀ 
ਸਦਕਾ ਬੇਅਕਲ, ਅਕਲ-ਵਾਲਾ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇੰਜ ਇਫ ਬੁਫੀ ਮੁਰਦਾ 
-ਫੂਹਾਂ ਨੂੰ ਜਿਊ'ਦੇ ਕਰਨ ਦੀ ਸਮਰਥਾ ਰਖੀ ਹੈ । 
ਬਰਿਜ਼ਵੀ ਇਹ ਸੁਣ ਕੇ ਬੜਾ ਖੁਸ਼ ਹੋਇਆ ਤੇ ਰਾਜੇ ਪਾਸ ਪਹੋਰਾ 
ਤੇ ਕਿਹਾ-ਹੇ ਰਾਜਾ ! ਮੇ ਸੁਫਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਕ ਅਮੋ#਼ਕ ਪੁਸਤਕ ਤੇਰੇ 
ਖਜ਼ਾਨੇ _ਵਿਚ ਰਖੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਰਮਜ਼ ਵਿਚ ਉਸ ਬੁਟੀ ਤੋ” ਮੁਰਾਢ ਇਹ 
ਕਿਤਾਬ ਹੈ, ਤੇ ਬਸ ਹੋਰ ਕੁਬ ਨਹੀ” ।” 


ਦਾਜੇ ਨੇ ਪੁਸਤਕ ਮੰਗਵਾਈ ਤੇ ਕਿਹਾ--ਇਹ ਲੈ ਕਿਤਾਬ ! ਇਸ 
ਨੂੰ ਪੜ੍ਹ, ਜਿੰਨੀ ਵਾਰੀ ਚਾਹੇ', ਉੱਨੀ ਵਾਰੀ, ਪਰ ਨਕਲ ਨਹੀਂ” ਕਰਨੀ ਤੇ ਤੇ 
.ਨਾਂ ਹੀ ਇਿਥੋਂ ਬਾਹਰ ਲਿਜਾਛੀ ਹੈ !” ਬਰਿਜ਼ਵੀ ਨੇ ਕਿਹਾ-'ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਤੋ” 
ਵਧ ਹੈਰ ਕੁਬ ਨਹੀ` ਚਾਹੀਦਾ ।” 


ਹੁਣ ਬਰਿਜ਼ਵੀ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਦੋਡਾਸ਼ੀਏ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਨਾਂ ਇਕ ਜ੧ 

`ਦੇ ਪਡਰੇ ਪੜ੍ਹਵਾ, ਉਸ ਨੂੰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਯਢ ਕਰ ਲੈ'ਢਾ ੩ ਘਰ ਆ ਕੇ 

ਆਪਣੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿਚ ਲਿਖ ਲੈੱਢਾ । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਏਹ ਅਮੋਲਕ ਰਚਨ 
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ਨੌਸ਼ੇਰਵਾਂ ਪਾਸ ਪਹੁੰਚੀ ਤੇ ਉਸ ਨੇ ਪਰਸੰਨ ਹੋ ਕ ਆਖਿਆ--%ਐ ਭਦਰ 
ਪੁਰਸ਼ ! ਕਲੇਲਾ ਨੇ ਸਚ-ਮੁਚ ਹੀ ਮੇਰੀ ਮੁਰਦਾ ਰੁਹ ਨੂੰ ਜਿੰਦਾ ਕਰ ਵਿਤਾ ਹੈ।' 

ਇਸ ਰਵਾਇਤ ਤੋ“ ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ।ਕ ਭਾਰਤ ਤੇ ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਵਿਚਾਰ 
ਵਫਾੰਦਰਾ ਚਿਰਕਾਨ)ਨ ਹੈ । ਪਰ ਉਸ ਸਮ” ਅਸਾਂ ਕੀ ਦਿਤਾ ਤੇ ਇਰਾਨ ਇੰ 
ਨੇ ਅਗੋ' ਕੀ ਮੋੜਿਆ, ਇਹ ਬੁਬਣਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ । ਮੁਸਲਮਾਨ' ਵਿਜੈ: 
(੬੫੧ ਈ)) ਸਮੇ ਈਰਾਨ ਦਾ ਸਾਰਾ ਸਾਹਿਤ ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਨਸ਼ਟ ਹੈ 
ਗਿਆ । ਜੇ ਠਬ ਬਚਿਆ ਤਾਂ ਉਹ, ਜੋ ਉਏ ਭਸ ਕੇ ਆਉਣ ਵਲੇ ਪਾਰਸੀ 
ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਲੈ ਆਏ । ਇਹ ਬਚਾ ਕੇ ਲਿਆਂਦਾ ਹੋਇਆ 
ਸਾਹਿਤ ਧਾਰਮਕ ਵੰਨਗੀ ਦਾ, ਤੇ 'ਪਹਿਲਵੀ? ਭ਼ਾਖਾ ਵਿਚ ਹੈ । ਘਹਿਲੀ 
ਸਾਡੇ ਪੜ੍ਹਨ ਿਖਣ ਦੀ ਅਰਬਾਤ ਅਜੋਕੀ ਫਾਰਸੀ ਦੀ ਪੁਰਾਤਨ ਸ਼ਕਲ ਹੈ 
ਅਤੇ ਦੋਹਾਂ ਦਾ ਬਹੁਤ ਨੌੜ ਵਾ ਤੇ ਸਿ< ਸੇਬੈਧ ਹੈ। 

ਪਜਾਬ ਦਾ ਸਰੋਤ ਵੀ ਵਦਿਕ $ਸਕਿਤ ਹੈ। ਅੱਜ ਸਾਰੇ ਵਿਦਵਾਨ 
ਇਸ ਗਲ ਤੇ ਸਹਿਮਤ ਹਨ ਕਿ ਆਰੀਆਂ ਦੀ ਸਾਰਿਆਂ =" ਪੁਰਾਣੀ: ਉ 
ਕਿਤਾਬ “ਰਿਗ ਵੇਦ' ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਹੀ ਰੱਚੀ ਗਈ । ਸੁ, ਰਿਗ:ਦ ਦ ਸਮ 
ਏ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਭਾਖਾ ਵੇਵਿਕ ਕਾਲ ਦੀ ਸੰਸਕਿਤ ਹੋਈ । ਇਹ ਹੌਲੀ` 
ਹਲੀ ਵਟਦੀ ਪੂ'ਕਿਤ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਬਦਲੀ ਅਤੇ ਪੁਰਾਕਿਤ ਤੋਂ ਅਪਗਸ਼ । 
ਇਸ ਦੀ ਜਨਮ ਦਾਤਾ ਅਪਤ੍ਰੌਸ਼ ਨੂੰ ਅਸੀ” ਪਡਿਲਵੀ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਦੀ ਕਹਿ 
ਸਕਦੇ ਹਾਂ । ਅਪਲ੍ਰੇਸ਼ ਅਜੋਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਬਦਲੀ, ਜਿਵੇ” ਪਹਿਲਵੀ ਨੇ 
ਵਰਤਮਾਨ ਫਾਰਮ) ਦਾ ਰੂਪ ਧਾਰਿਆ । ਉੱਜ ਪੰਜਾਬੀ ਹਿੱਦੀ ਨਾਲੋ” ਸੈਸ(ਕਿਤ 
ਦੇ ਵਧਹ ਨੇੜੇ ਹੈ । ਹਿੰਦੀ ਉਸ ਤੋ ਅਗਲੇਰੀ ਅਵਸਥਾ ਨੂੰ ਪਰਗਣ ਕਰਦੀ 
ਹੈ । ਰਿੱਗ ਵੇਦ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਾਕ ਬੜੀ ਸੁਖੌਣਤ ਨਾਲ ਅਤੇ ਸਿੱਧੇ ਹੀ 
ਪੰਜਾਬੀ :ਵਚ ਬਦਲੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਸ਼ਬਦ-- 
ਛੰਡਾਰ' ਪੂਰਾਕਿਤੀ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਹੈ ਜਿਵੇਂ' ੮ੱਥ, ਵਿੱਚ, ਮੱਖਨ ਅਦਿ, ਪਰ ਹਿੰਢੀ ` 
ਵਿੱਚ ਇਹ ਹਥ, ਬੀਚ, ਮਾਖਨ ਆਦਿ ਦਿੱਚ ਵੱਟ ਗਿਆ ਹੈ । 

ਅਟੰਕੀ ਫਾਰਸੀ ਭਾਰਤੀ-ਯੂਰਪੀ ਭਖਾਵਾਂ, ਸਭ ਨਾਲੋ” ਵਧੇਰੇ ਲਿਖੇਤੂ 
ਹੈ। ਪਿਛਲੀਆਂ ਬਾਰਾਂ ਤੇਰਾਂ ਸਦੀਆਂ ਤੋ” ਇੱਕੋ ਜਿਹੀ ਚਲੀ ਆਂ ਰਹੀ ਹੈ,_ 
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ਸਾ 


ਇਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਨੁਹਾਰ ਨਹੀ“ ਬਦਕੀ, ਜਿਹੜੀ ਫਾਰਸੀ ਰੂਢਕੀ ਆਦਿ ਦੇ 
ਵੇਲੇ ਮੀ ਉਹੀ ਹੀ ਹੁਣ ਵੀ ਹੈ । ਇਸ ਵਿੱਚ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਭਰਮਾਰ ਹੈ । 
ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਸਾਸ ਨੀ ਬਾਵਜ਼ਾਗਾਂ ਦੇ ਸਮੇ, ਜਾਂ ਫੇਰ ਮੁਸਲਮਾਨੀ ਵਿਜੈ ਤੋਂ 

ਛੇਤੀ ਪਿਛੋ ਇਸ ਵਿੱਤ ਢਾਖਲ ਹੋ ਗਏ । ਅੱਜ ਕਲ ਇਸ ਵਿੱਚ ਯੂਰਪੀ, 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਕਠਕੇ ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਡਾਖਾ ਦੇ ਬੇ ਅੰਤ ਸ਼ਬਦ ਤੱਤਸਮ ਜਾਂ ਤੱਢਭਵ ਰੂਪ 
ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਰਹੇ ਹਨ। ਸਮੁੱਚੇ ਤੌ੪ ਤੇ ਬੜੀ £ਤਿਆ, ਸਰਲ ਤੇ ਮਿੱਠੀ 
ਜ਼ਬਾਨ ਹੈ। 'ਫਾਰਸੀ ਜ਼ੁਬ ਨ ਸ਼ੀਰੀ' ਅਸ : । ਦੇ ਕਥਨ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਸੋਦੇ 
ਨਹੀ । ਮੁਸਲਮਾਨੀ ਸਮਤਾਜ ਵੇਲੇ ਇਸ ਨੂੰ ਸਾਰੇ ਵਿਸਲਾਮੀ ਦੇਸਾਂ ਦੀ 
ਜਾਸ-ਭਾਸ਼ਾ ਹੋਣ ਦਾ ਮਾਨ ਖੁਪੜ ਰਿਹ' ਹੈ, ਇੱਕ ਸਾਲ ਨਹੀ', ਦੇ ਸਾਲ 
ਨਹੀ', ਅੱਠ ਨੌ` ਸੌ ਸਾਲ । ਭਾਰਤ ਵਿਚ ਮਹਿਮੂਦ ਗੌਤੀ ਦੀ ਵਿਜੇ ਤੋ ਬਾਨ 
੧੯੫੭ ਈ : ਤਕ ਇਸ ਦ' ਅਤੁਟ ਵਰਤਾਰਾ ਰਿਹ' ਹੈ । ਇਸ ਨੂੰ ਭਾਰਤੀ 
ਵਿਦਵਾਨ ਨ ਸਿਰਫ ਅਪਣਾਇਆ ਹੈ ਸਗੋ” ਪਰਫ-ਭ ਕਰਨ ।ਵਚ ਵੀ. 
ਮਦੱਦ ਇਤੀ ਹੈ । ਕਿੰਨੇ ਹੀ ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਵੱਡੇ ਵੱਡੇ ਕਵੀ ਭਾਰਤੀ ਮੁਸਲਮ ਨ- 
ਹਾਕਮਾਂ ਪ'ਸੋ ਜਾਗੀਰਾਂ ਤੇ ਵਜ਼ੀਫ ਖਾਂਏ ਰ੮ । ਪੈਜਾਬ ਵਿਚ ਇਸ ਢਾ ਬੜਾਂ 
ਜ਼ੋਰ ਸੀ। ਲਾਹੌਰ ਫ ਰਸੀ ਦੇ ਪਰਸਿੱਧ ਕੇ'ਦਰਾਂ ਵਿਚੋ ਇਕ ਸੀ । ਪੈਜਾਬ 
ਵਿਥ ਸੂਫੀ ਤੇ ਮੁਸਲਮਾਨ ਪੀਰਾਂ ਫਕੀਰਾਂ ਦੇ ਥਾਂ ਸਨ, ਸੁ ਇਸਲਾਮੀ 
ਸੰਸਕਿਤੀ, ਇਸਲ'ਮੀ ਵਿਚਾਰ ਧਾਂਰ' ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦ। ਜ਼ਬਾਨ ਫਾਰਸ। ਢਾ 
ਪੰਜਾਬੀ ਉਤੋਂ ਪਰਭਾਵ ਪੈਣਾ ਅਵੱਸ਼ ਸੀ। ਇਸ ਨੂੰ ਯੋਗ ਭਾਂਤ ਸਮਝਣ 
ਲਈ ਇਸ ਮੇਲ ਜੋਲ ਦੇ ਸਮ ਦੀ ਫ਼ਾਰਸੀ ਬੋਲੀ, ਸਾਹਿੱਤ ਤੇ ਸਾਹਿਤ: 
ਵੰਨਗੀਆਂ ਦਾ ਹਾਲ ਜਾਣਨਾ ਜ਼ਰੂਰ! ਹੈ । ਰ੍ 
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੨ 
ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਪੁਨਰ ਸੁਰਜੀਤੀ 


ਅਸੀ” ਪਿਛੇ ਦੱਸ ਆਏ ਹਾਂ ਕਿ ਇਸਲਾਮੀ ਵਿਜੈ ਤੋ ਪਿਛੋਂ' ਪੂਰੇ 
'ਦੇ ਤਿਨ ਸਦੀਆਂ ਫਾਰਸੀ ਸਾਹਿਤ ਤੇ ਸਾਹਿੱਤਕਾਰ ਸੁੰਨ ਅਵਸਥਾ (ਜਮੁਦ) 
ਵਿੱਚ ਰਹੇ । ਇਸ ਕਾਲ ਵਿੱਚ ਫਾਰਸੀ ਰਚਨਾਵ/ ਜਾਂ ਤਾਂ ਜਰਵਾਣਿਆਂ ਹਥੀ' 
ਨਸ਼ਟ ਹੋ ਗਈਆਂ ਜਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਅਣਗਹਿਲੀ ਕਰਨ ਜਾਂਦੀਆਂ ਰਹੀਆਂ । 
ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਲਿਪੀ ਦੇ ਬਦਲਣ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕਦਰ ਜਾਂਦੀ ਰਹੀ ਹੋਵੇ, 
ਆਖਰ ਅਰਬੀ ਲਿਪੀ ਦੇ ਜਾਣੂਆੰਂ ਲਈ ਪਹਿਲਵੀ ਲਿਪੀ ਦੀ ਕਿਨੀਕੁ 
'ਥਿੱਚ ਹੈ ਸਕਦੀ ਸੀ ? ਕੁਝ ਵੀ ਹੋਵੇ, ਸਾਨੂੰ ਇਸਲਾਮੀ ਰਾਜ ੨” ਪਹਿਲਾਂ ਦੀ 
,ਛਾਰਸੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਪਰਮਾਣੀਕ ਨਮੁਨੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਮਿਲਦੇ ਗਨ । ਕਈ ਤਾਂ 
ਇਥੋ ਤੱਕ ਕਹਿ ਵਿੰਚੇ ਹਨ ਕਿ ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੀ ਅਰਬੀ 
-ਕੱਵਿਤਾਂ ਦੇ ਪਰਡਾਵ ਹੇਠ ਹੋਈ ।” ਪਰ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਮੰਨਣ ਤੋ ਸੰਕੋਚ ਹੈ। 
'ਇਸਲ!ਮੀ ਵਿਜੈ ਤੋ" ਪਹਿਲਾਂ ਜੇ ਕਵਿਤਾ ਨਹੀ” ਮਿਲਦੀ ਤਾਂ ਉਸ ਕਾਲ 
-ਦੇ ਪਰਸਿਧ ਗਾਇਕਾਂ ਦੇ ਨਾਂ ਤਾਂ ਮਿਲਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਵੇ ਬਾਮਬਦ, ਬਾਦਸ਼ਾਹ 
'ਆਦਿ ਅਤੇ ਕਵਿਤਾਂ ਤੇ ਬਗੈਰ ਗਾਇਕ ਦਾ ਕੀ ਕੌਮ ? ਰ 
ਅਬੂ ਹਿਲਾਲ-ਅਲ-ਅਸਕਰੀ। (ਮਰਿ: ੩੯੫ ਰਿਜਰੀ) ਲਿਖਦਾ ਹੈ ਕਿ 
ਪੁਰਾਣੇ ਈਰਾਨੀ ਕਵਿਤਾ ਰਚਦੇ ਸਨ ਜਿਹੜੀ ਆਪਣੀ ਵਿਸ਼ਾਲਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ 
`ਕਿਤਾਬਾਂ ਵਿਚ ਇਕਨੀ ਨ! ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕੀ। ਅਗੋਂ ਜਾਂ ਕੇ ਇਹੋ ਲੇਖਕ 
ਲਿਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਈਰਾਨੀ ਕਵਿਤਾ ਲਿਖਦੇ ਜਿਸ ਵਿਚ ਉਹ ਆਪਣੀ ੨ਵਾਰੀਖ 
ਤੇ ਯੁਧਾਂ ਦਾ ਵਰਛਨ ਕਰਦੇ ਸਨ 1 ਇਹ ਕਵਿ ਸ਼ਾਹੀ ਖੁਸਤਕਾਲਿਆ 





“ ਵੇਖੋ ਸ਼ਿਅਰੁਲ ਅਜਮ--ਨੰਲਾਨਾਂ ਸ਼ਿਬਲੀ 
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ਵਿਚ ਸੁਰਖਿਅਤ ਰਖੀ ਜਾਂਵੀ। ਹੋਲੀ ਹੌਲੀ ਇਹ ਕਵਿਤਾ ਨਸ਼ਟ ਹੈਢੀ- 
ਗਈ । 
ਸਾਸਾਨੀ ਬਾਦਸ਼ਾਹਵਾਂ ਦੇ ਵੇਲੇ ਜਾਂ ਇਸਕਾਮੀ ਵਿਜੇ ਤੋ ਪਹਿਲਾਂ 
ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤ। ਢਾ ਸਰੂਪ ਕੀ ਸੀ ? ਇਹ ਲਭਣਾ ਬੜਾ ਕਠਿਛ ਹੈ। ਕਬ: 
% __ਖੌਜੀ ਹੇਠਲੇ ਬੈੱਤ ਨੂੰ ਬਹਿਰਮ ਗੌਰ ਨਾਲ ਸੈਬੈਧਤ ਕਰਦੇ ਹਨ : 
ਵਟ 2੨ ਛਾ ਉਇ" ਤਤ ਹਲ ਨਾ 
₹ 4੨੭੬ “ਲੇ ਆ ਨ ਛਾ 
ਇਸੇ ਦੀ ਇਕ ਪੁਰਾਣੀ ਸ਼ਕਲ ਇਹ ਹੈ। 
&97ੈ  ਭਅ? (੪੭੦੯ 4੬੦੫੫ 7੬੬ ਦੇ 
ਡਕਫਰ ਉਮਰ ਮੁਹੰਮਦ ਢਾਉਦ-ਪੋਤੇ ਦੀ ਖੋਜ ਫਾਰਸ ਦੀ ਮੁਢਲੀ 
ਕ।ਵਤਾ ਦੀ ₹ਨਗੀ ਵਜੋ ਹੇਠ ਦਿਤੇ ਕਾਵਿ-ਟੌਟੇ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ :-- 
੬95 ਦੁ" 2 9੨੬੬੨ 2੬9 ਦਿੱਤੇ << (0. 
2ਤ੭ &%੯ ਛਾਂ 2੬੭ ਟੀ ਹੈ << 
ਘਤ ਆਂ ਘ੨ਦੈੱਤੇ ਲੈ ਇੱਟ <੧੨ 
(_.%ਊ% 9 <=੮੬੧5 ਪਰ (285 ਰੂ 5-6੬੦= 
.ਰ%੮ (੧੨੧੭੦ &੬%੧== (੮ 


,ਡ੬=੬ 4? 99 ;;4=੬ &੪੬॥ੈ ` 2” 
..,੬<ਵੀ ਭੰਡ 9 <6&੬- ,,$% ੧੩ ਭਵ 
ਇਹ ਸੱਭ ਵੈਨਗੀਆਂ ਬੜੀ ਸਿੱਧੀ ਸਾਦੀ ਤੇਂ ਸਾਧਾਰਣ ਜਿਹੀ ਕਵਿਤਾ” 
ਦਾ ਪਤਾ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਪਰ ਜਿਵੇ ਕਿ ਉਪਰ ਦਸਿਆ ਜਾ ਚੂਕਾਂ ਹੈ” 
੧੧ ਵੀ“ ਸਦੀ ਈਸਵੀ ਤਕ, ਫਾਰਸੀ ਸਾਹਿੱਤਕ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਅਗੇ : 
4 ਨਿਕਲ ਗਈ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸ ਸਮੇ! ਤੱਕ ਉਸ ਪਾਸ ਕਸੀਢਿਆਂ, ਗਜ਼ਲਾਂ 
ਮਸਨਵੀਆਂ ਆਦਿ ਦਾ ਇਕ ਭਾਂਰਾਂ ਭੰਡਾਰਾ ਇਕੱਠ ਹੋ ਚੁਕਾ ਸੀ। 
ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀਆਂ ਪਰਧਾਨ ਵੈਨਗੀਆਂ ਵਿਚੋ ਸਭ ਤੋਂ”` 
ਵਿਸ਼ੇਸ 'ਗਜ਼ਲ' ਹੈ। ਇਹ ਕਿਸੇ ਛੰਦ ਜਾਂ ਤੋਲ ਦਾ ਨਾਂ ਨਹੀ'। ਸ'ਡੇ- 
13 
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-ਭਾਰਤੀ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ, ਦੋਹਿਰਾ, ਸੇਰਠ', ਸਵੈਯਾ, ਕਥਿਤ ਆਇ ਛੇਦ ਦੇ 
ਅਧਾਰ ਤੇ ਹਨ, ਪਰ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਇੰਜ ਨਹੀ' । ਵਿਖੇ ਕਵਿਤਾ ਦ!ਆਂ 
ਵੰਨਗੀਆਂ ੫ਰਗਤ' ਦੇਗ ਅਨੁਸਾਰ ਹਨ, ਵਿਸ਼ੇ ਅਨੁਸਾਰ ਫੀ ਨਹੀ । ਇਕ 
_ਵੌਨਗੀ ਵਿਚ ਇਕ ਤੋਂ" ਫੁੱਧ ਵਿਸ਼ਾ ਪੁਗਟਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ । ਉੱਜ 
ਇਹ ਕਾਵ-੮੫ ਦਰ ਚਿਰ ਦੀ ਵਰਤ” ਦੇ ਕਾਰਨ ਖਾਸ ਖਾਸ ਵਿਸ਼ਿਆਂ 
ਲਈ ਬੱਬ ਗਏ ਹਨ । “ਗਜ਼ਲ” ਅੰਤਰ ਦੀ ਪੀੜ ਨੂੰ ਪੁਗਟਾਣ ਦਾ ਸਾਧਨ 


ਹੈ, 'ਮਸਨਵੀ' ਬਰਤਾਂਤ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, `ਕਸੀਦਾ” ਸਭ ਪਾਸੇ 
-ਚਛ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ ਤੇ “ਰੁਬਾਈ? ਨੇ ਵਾਰਸ਼ਕ ਖੇਤਰ ਨੂੰ ਸਾਂਡਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ । 

ਗਜ਼ਲ ਇਕ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਜਿਮ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ “ਔਰਤਾਂ ਨਾਂਲ 
ਗਲ” ਕਰਨੀਆਂ? ਜਾਂ ਪ੍ਰੇਮ-ਪਿਆਰ ਦੇ ਬਿਲਾਸ ਕਰਨੇ । ਆਪਣੇ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਸ਼ਬਦੀ ਅਰਥਾਂ ਢੇ ਕਾਰਨ ਕਾਵਿਕ ਪਰੀਤਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਵੇਦਨਾ ਦੇ 
ਪਰਗਫਾ ਵਾਲੀ ਕਵਿਤਾ “ਗਜ਼ਲ? ਕਹਿਲਾਉਣ ਲਗ ਪਈ । 

ਗਜ਼ਲ ਫਾਰਸੀ ਦਾ ਖਾਸ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਹੈ ਜਿਸ ਵੀ ਚੌਂਟ ਦੁਨੀਆਂ 
`ਭਰ ਦੇ ਸਾਹਿਤ ਵਿਚ ਨਹੀ ਮਿਲਦੀ । ਅਸੀ" ਉਰਦੂ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ 
ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਹੀ ਫੁੱਲ ਰੂਪ ਮੰਨਦੇ ਹਾਂ। ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ 
ਵਿਚ ਹੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰ ਲਿਆ ਹੈ। ਗਜ਼ਲ ਈਰਾਨੀ ਪੁਤਿਭਾ ਤੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ 
ਮੌਲਿਕਤਾ ਦ1 ਪਰਤੱਖ ਸਬੂਤ ਹੈ । ਅਰਬੀ ਵਿਚ “ਕਸੀਵਾ” ਕਹਿਣ ਦਾ' 


ਰਿਵਾਜ ਸੀ । ਕਸੀਦ ਵਿਚ ਵਿਸੇ ਅਮੀਰ ਜਾਂ ਬਾਵਸ਼ਾਹ ਦੰ ਉਸਤਤੀ ਕੀਤੀ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਉਸਤਤੀ ਤੋ" ਪਹਿਲੋਂ ਕੁਝੁ ਸ਼ਿਅਰ ਮਾਸ਼ੂਕ ਦੀ ਉਪਮਾ ਵਿਚ, 


ਉਰ 


ਉਸ ਦੇ ਹਸਨ, ਉਸ ਦੇ ਸੰੱਦਰਯ > ਲਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਸੀ। ਕਸੀਦੇ 

ਦੇ ਇਸ ਹਿਸੇ ਨੂੰ “ਤਸ਼ਬੀਬ” ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਜਿਸ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ 'ਸ਼ਬਾਬ ਜਾਂ 

ਜਵਾਨੀ ਦ ਵਟਣਨ।? ਫਾਰਸੀ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਤਸ਼ਬੀਬ ਵਾਲੇ ਹਿਸੇ ਨੂੰ 

_ਅੱਡਰਾ ਕਰ ਲਿਆ ਤੇ ਇਕ ਨਵੀ” ਕਾਵਿ-ਵੰਨਗੀ ਘੜ ਲਈ, ਜਿਸ ਦਾ 

ਨਾਂ ਗਜ਼ਲ ਪੈ ਗਿਆ। ਮੌਲਾਨਾ ਸ਼ਿਬਲੀ ਕਿਖਦਾ ਹੈ--''ਠਸੀਏਾ ਕੀ 

`ਇਬਤਦਾ ਮੋ“ ਇਿਸ਼ਕੀਆਂ ਸ਼ਿਅਰ ਕਹਿਨੇ ਕਾ ਦਸਤੁਰ ਥਾਂ । ਇਸ ਹਿੱਸਾ 
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ਅਲੱਗ ਕਰ ਲੀਆ ਤੋ ਗਜ਼ਲ ਬਣ ਗਈ । ਗੋਇਆ ਕਸੀਦਾ ਕੇ ਦਰਖਤ 
ਏਕ ਕਲਮ ਲੋ ਕਰ ਅਲੱਗ ਲਗਾ ਲੀਆ।” 


ਕੋ 
ਸੇ 


ਮੋਛਾਨਾ ਸਾਹਿਬ ਅਗੇ ਜਾ ਕੇ ਇਕ ਹੋਰ ਕਾਰਨ ਦਸਦੇ ਹਨ-- 
“ਗਜ਼ ਕ ਅਸਲੀ ਅਨਸਰ (ਐਸ਼) ਕਸੀਦਾ ਹੈ। ਕਸੀਦਾ ਮੇ" ਮਮਦੂਰ 
(ਜਿਸ ਢੀ ਉਪਮਾ ਕੀਤੀ ਜ ਵੇ) ਕੀ ਤਾਰੀਫ ਹੌਤੀ ਥੀ, ਗਜ਼ਲ ਮੇਂ ਮਾਸ਼ੂਕ 
&੧ ,? ਵਹਾਂ ਦੀ ਸਾਂਝ ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ | 


“੬੦ - 


ਫਰਸ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਇਸ ਵੰਨਗੀ ਨੂੰ ਕਦ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕੀਤਾ, ਇਸ 
`ਦ। ਕੋਝੀ ਪਤਾ ਨਹੀ ਚਲਢਾ, ਰੂਫਕੀ ਦਾ ਨਾਂ ਲੈਦੇ ਹਨ! । ਉਸ ਦੀ 
ਗਜ਼ਲ ਬੜੀ ਨਿਖੈਨਤਾ ਦਾ ਪਤ ਢਿੰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਤੋ' ਪਹਿਲੇ ਯਤਨ 
ਵੀ ਹੋਣੇ ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਸਡੇ ਤਕ ਨਹੀ” ਅਪੜੇ । 
ਰੁਢਕੀ ਦ ਖਾਸ ਆਪਣੇ ਸਮੇਂ ਵਿਚ 'ਰਬਿਆ? ਲਾਂ ਦੀ ਇਕ 
ਕਾਵਿਤਗ ਹੋਈ ਹੈ। ਵਿਸਤੀਆਂ ਵਿਚ ਕਵਿਤ। ਦਾ ਸ਼ੌਕ ਫੇਕਣਾ ਦੱਸਦਾ 
%- ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਕਤ ਤਕ ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤ' ਦੀ ਪੁਨਰ ਸੁਰਜੀੜੀ ਹੋ 
| `ਚੁਗੀ ਸੀ । 
ਰੂਢਕ ਤੋ“ ਪਿਛੋ ਉਨਸਰੀ ਹੋਇਆ, ਪਰ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਗਜ਼ਕ 
`ਦੇ ਜੂਢਕੀ ਨਾਲੌ" ਘਟੀਆਂ ਰੋਣ ਤੇ ਅਫਸੋਸ ਹੀ ਰਿਹਾ :-- 


੪ 


੨9੪ ਤਾੜੀ 39. .5₹99 ਹਲ 
੨੮” 99 5੯੨9? &” ੯ ਇੰ 
ਗਜ਼ਲ _ਰੁਦਕੀ ਵਰ _ ਨੇਕੋਂ _ ਬਵੱਦ, 
ਰ ਗਜ਼ਲ ਹਾਏ ॥ਨ ਰੂਦਕੀਵਾਰ ਨੌਸਤ। 
੩ ____ਉਨਸਰੀ, ਅਸਜਵੀ, ਮਿਨਚਿਹਰੀ ਤੇ ਫਿਰਦੌਸੀ ਚਾਰੇ ਮਹਿਮੂਢ 
ਗਜ਼ਨਵੀ ਦੇ ਕਾਲ ਦੇ ਪਰਸਸੱਧ ਕਵੀ ਹਨ, ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਖੇਤਰ ਗਜ਼ਲ 








੧ਜਿਹੜ' ਖੁਰਾਸਨ ਦੇ .ਸਾਸਾਨੀ ਖਾਨਦਾਨ ਦੇ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਨਸਰਬਿਨ 
ਹਿਮਦ ਦਾ ਚੜ'ਮਨੀ ਕਵੀ ਜੀ ਅਤੇ ਨੰਵੀ` ਸਦੀ ਈਸਵੀ ਵਿਚ ਹੋਇਆ । 
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ਦਾ ਨਹੀ', ਦਜਿਆਂ ਕ'ਵਿ-ਰੂਪਾਂ ਖਾਸ ਕਰ ਕਸੀਦ ਢਾ ਹੈ । 


ਗਜ਼ਲ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਛਿਆੰ ਮੌਲਾਨਾ ਜ਼ਿਬਲੀ ਸ਼ਿਖਦਾ” 
ਹੈ ਕਿ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਖੇਤਰ ਇਸ਼ਕ ਤੋਂ ਮੁਹੱਬਤ ਹੈ । ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਚਿਰ 
ਤਕ ਯੁਧ ਦਾ ਦੌਰ ਦੌਰਾ ਰਿਹਾ। ਇਸ ਜੰਗੀ ਮਾਹੌਲ ਵਿਚ ਗਜ਼ਲ ਦੀ! 
ਉਨਤੀ ਲਈ ਕੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਹੋ ਸਕਦੀ ਸੀ, ਪਰ ਕੁਝ ਚਿਰ ਪਿਛੋ ਗਜ਼ਲ _” 
ਵਿਚ ਤਸੱਦੁੱਫ ਦੇ ਮਜ਼ਮੂਨ ਬੈਨ ਸਣ ਲਗੇ ਤੇ ਓਦੋ” ਤੋ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ ਦੀ ਤੱਕੀ 
ਹੋਣ ਲਗੀ । ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਤਸੱੁੱਫ ਦਾ ਰੌਗ ਭਰਨ ਵਾਲੇ ਐਹਦੀ, ਸਨਾਈ, 
ਛਜੀਦੁੱਦੀਨ ਅਤਾਰ, ਮੌਲਾਨਾ ਰੂਮੀ ਤੇ ਇਰਾਂਕੀ ਸਨ । ਇਹ ਲੋਕ ਠੱਬੀ ਪ੍ਰੌਮ- 
ਵਿਚ ਡੁੱਬੇ ਹੋਏ ਸਨ । ਸੋ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਲਾਮ ਵਿਚ ਹਕੀਕਤ ਵਾ ਜ਼ੋਰ ਰਿਹਾ। 
ਦੁਨਿਆਵੀ-ਪ੍ਰੇਮ ਦਾ ਅੰਸ਼ ਘਟ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਧੇਰੇ. 
ਪ੍ਰਚਲਤ ਨ! ਹੈ ਸਕੀਆਂ । ਫੇਰ, ਮੁਗਲਾਂ ਦੀ ਹਨੇਂਰੀ ਬੁੱੜੀ ਅਤੇ ਸਾਰੇ 
ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਕੁਰਲਾਟ ਪੈ ਗਈ| ਦੁਖੀ ਢਿਲਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਦਖੜੇ ਫੌਲਣ ਲਈ. 
ਗਜ਼ਲ ਵਲ ਮੂੰਹ ਪਰਤਾਇਆ । 

ਇਸੇ ਕਾਲ ਵਿਚ ਸਾਆਦੀ ਹੋਇਆ । ਸਾਅਦੀ ਆਪਣੀ ਮੁੱਢਲੀ- 
ਅਵਸਥਾ ਵਿਚ ਕਈ ਰੌਗ--ਖ੍ਰੇਮ ਪਿਆਰ ਦੇ ਦੇਖ ਚੁਕਾ ਸੀ । ਅਖੀਰਲੀ ' 
ਉਮਰ ਵਿਚ ਤਸੱਵੁਫ ਦੀ ਚੇਟਕ ਲਗੀ, ਕਵਿਤ' ਰੱਬ ਵਲੋ ਮਿਲੀ ਹੀ ਹੋਈ' 
ਸੀ ਫੇਰ ਕੀ ਸੀ ! ਹਕੀਕਤ ਤੋਂ ਮਜਾਜ਼ ਨੂੰ ਮਿਲਾ ਕੇ ਅਜਿਰੀ ਸੁਰ ਕੱਢੀ 
ਕਿ ਸਾਰੇ ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਅੱਗ ਭੜਕ ਉਠੀ । ਸਾਅਦੀ ਦੀ ਇਸ ਸ਼ਰਾਬ ਨੂੰ. 
ਅਮੀਰ ਖੁਸਰੋ ਦੇਹਲਵੀ ਨੇ ਹੋਰ ਤੇਜ਼ ਕਰ ਦਿਤਾ । ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਸਲਮਾਨ 
ਤੇ ਖਜੂ ਨੇ ਇਸ ਕਾਵਿਰੁਪ ਨੂੰ ਡਾਢਾ ਨਿਖਾਰਿਆ। ਹਾਲੀ ਇਹ ਦੋਵੇ 
ਜਿਊ'ਦੇ ਹੀ ਸਨ ਕਿ ਹਾਫਿਜ਼ ਨੇ ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਉਸਤਾਂਦ' 
ਮੰਨਦੇ ਹਨ, ਗਜ਼ਲ ਕਹਿਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ । ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਜੋ ਨਿਪੁੰਨਤਾ ਹਾਫਜ਼. 
ਨੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਹੈ ਅੱਜ ਤਕ ਕਿਸੇ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਨਹੀ ਆਈ । 

ਹਾਫਜ਼ ਤੋ ਪਿਛੋ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਕਵੀਆਂ ਉਰਫੀ, ਨਜ਼ਰੀ, ਸਾਇਬ,. 
ਕਲਮ, ਤਾਲਿਬ ਨੇ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਨਵੇ' ਨਦੇ' ਰੋਗ ਭਰੇ। ਹਾ'ਫਜ਼ ਦੀ ਨਕਲ. 
ਤਾਂ ਹੋ ਨਹੀ” ਸੀ ਸਕਦੀ, ਉਸ ਢੀ ਉਚਾਈ ਤਕ ਪਹੇਚਣ ਲਈ ਰਜ਼ਲ ਵਿਚ. 
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ਲਵੇ` ਨਵੇ ਮਜ਼ਮੂਨ ਦਖਲ ਕੀਤੇ ਗਏਂ । ਉਰਫ਼ੀ ਨੇ ਫਲਸਫ਼ੇ ਨੂੰ ਜਗ੍ਹਾ ਢਿਤੀ। _ ' 
ਬਾਬਾ ਫਗਾਨੀ ਨੇ ਸਿੱਧੀ ਗਲ ਨੂੰ ਵਲਾ ਪਾ ਕੇ ਆਖਣ ਦੀ ਪਰੰਪਰਾ ਚਛਾਈ । 
ਜ਼ਹੂਰੀ ਤੇ ਬੇ-ਦਿਲ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਹੋਰ ਫੀ ਪੇਚਦਾਰ ਬਣਾ ਿੱਤਾ, ਜਿਸ ਦੀ 
ਪੈਰਵੀ ਮਿਰਜ਼ਾ ਗਾਲਿਬ ਨੂੰ ਕੁਰਾਹੇ ਪਾਣ ਲਈ ਜਿਮੇਵਾਰ ਬਣੀ । 


ਗਜ਼ਲ ਦੀ ਤਕਨੀਕ 


ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਰੱਸ ਮ ਨ ਲਈ ਉਸ ਦਈ ਤਕਨੀਕ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੌੜ 
ਹੈ। ਗਜ਼ਲ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ “ਮਤਲ' ਆਖਦੇ ਹਨ ਤੇ ਦੂਸਰ ਨੂੰ “ਹੁਸਨ- 
ਮਤਲ: । ਮਤਲੇ ਦੇ ਦੋਵੇ` ਮਿਸਰਆਂ ਦਾ ਤਕਾਂਤ ਆਪਸ ਵਿਚ ਮਿਲਦਾ ਹੈ। 
ਅਗੇ` ਹਰ ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੋਹਾਂ ਮਿਸਰਿਆੰ ਦਾ ਤੁਕਾਂਤ ਆਂਪਸ ਵਿਚ ਤਾਂ 
ਨਹੀ [ਮਿਲਦਾ ਪਰ ਪਹਿਲੇ ਨਾਲ ਜ਼ਰੂਰ ਮੇਲ ਖਾਂਦਾ ਹੈ । ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਰਦੀਫ਼ 
ਤੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਢੀ ਸ਼ਰਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਆਖਰੀ ਸ਼ਿਮਰ ਨੂੰ “ਮਕਤਾ” ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ 
ਜਿਸ ਵਿਚ ਕਵੀ ਦਾ ਉਪਨਾਮ (ਤਖੱਲਸ) ਆਉਂਦਾ ਹੈ । 
ਮਤਲਾ ਦੇ ਅਰਥ ਭਨ 'ਨਿਕਲਣ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ" ਅਰਥਾਤ 'ਅਹੌਭ' ਤੇ 
ਮਕਤਾ ਦੇ 'ਕਤ ਕਰਨ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾਂ ਜ! “ਅੰਤ” । ਗਜ਼# ਵਿਚ ਪੰਜ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ 
ਸਤਾਰ੍ਹਾਂ ਸ਼ਿਅਰ ਹੋਂ ਸਕਢੇ ਹਨ। ਇਸ ਤੋ ਵੱਧ ਗਿਣਤੀ ਦੁਸ਼ਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 
ਉੱਜ ਗਿਛਤੀ ਦਾ ਤਾਕ ਹੋਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਹਰ ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ 
ਆਪਣ ਆਪ ਵਿਚ ਸੰਪੂਰਣ ਹੁਝਾ ਹੈ ਅਖਵਾ ਇਕ ਪੂਰ ਧਿਆਲ ਦਾ ਪਾਤਰ 
ਜੇ ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਪੂੰ।੩ਮ ਦੀ “ਲਾਪਰਵਾਹੀ” ਦਾ ਰੁਦਨ ੮ਢਾ ਹੈ ਤਾਂ ਦੂਜੇ 
ਫਿਚ ਉਸ ਨਾਲ 'ਮਿਲਾਪ' ਦੀ ਖੁਸ਼ੀ। ਉਸ ੨“ ਅਗਲੇ ਵਿਚ 'ਸਾੜ” ਰੇ 
ਸਕਦਾ ਹੈ ਤੇ ਹੇਰ ਅਗਲੇ ਵਿਚ “ਦੇਸ਼ ਭਗਤੀ' । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗਜ਼ਲ ਦੇ ਸਡ 
ਟੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਅੱਡ ਅੱਡ ਖਿਆਲ ਦੇਖਣ ਵਿਚ ਆਉਦੇ ਹਨ। ਇਸੇ ਕਾਰਨ 
ਗਜ਼ਲ ਲੂੰ ਇਕ ਸਿਆਣੇ ਨੇ ਗੁਲਦਸਤੇ ਨਾਲ ਉਪਮਾ ਦਿੱਤੀ ਹੈ-ਅਜਿਹਾ 
ਜਿਸ ਵਿਚ ਰੰਗ ਬੈ੍‌ਗੇ ਫੱਲ ਜੋੜੇ ਹੋਣ । ਕਈ ਵਾਗੀ ਸਾਰੀ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਇਕੋ 


ਹ ਮਜ਼ਮੂਨ ਨਿਭਾਇਆ ਜਾਂਦ ਹੈ । ਅਜਿਹੀ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ 'ਮੁਸਲਸਲ ਗਜ਼ਲਾਂ 
ਹ ਗਹਿੰਦੇ ਹਨ । 
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ਨਮੂਨ ਵਜੋਂ' ਪ੍ਰੋ: ਦੀ ਵਾਨ ਇਘ ਦ) ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਦੇਖੋ 


੧. > ਨਾਂ ਮਿਲੇ" ਤਾਂ 2ਰੀ ਤਮੱਨਾਂ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 
ਤਰੇ ਬਗੈਰ ਦੀਨ ਤੇ ਦੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ 
੨. ਦਾਰੂ ਹੈ ਦੀਦ ਹੋਰ ਮੈਂ' ਦਾਰੂ ਨਾ ਜਾਣਦਾ, 
ਰਾ ਊਂ 
ਹਿੰਦਾਂ ਨੂੰ ਆਖ ਪਿਆਲੇ ਦੀ ਮਦਟਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 
੩. ਰਚਨਾ ਨਵੀ” ਰਚਾ ਕੋਈ ਰੱਬਾ ! ਜੇ ਰੱਚ ਸਕੇ', 
ਆਦਮ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ਸੈ! ਇਸ ਹਵਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 
`` ੪, ਮੰਨਿਆ ਤੇਰਾ ਜਮਾਲ ਸਭ ਪਰਦੇ ਹੈ ਚੀਰਦਾ, 
ਇਸ ਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਕਾਲ ਦੀ ਸ਼ੀਮਾੰ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 
੫. ਬਖਸ਼ਿਸ਼ ਹੈ ਉਹ ਕਿ ਜਿਸ ਤੇ ਫਿਰ ਬਖਸ਼ਿਸ਼ ਨਾ ਹ ਸ਼ਕ, 
ਅਧੂਰੀ ਹੈ ਠੱਬਾ ! ਇਸ ਤੇਰੀ ਕਿਰਪਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 
੬. ਕੱਲਾਂ ਸੈ ਆਪ ਵੀ ਤੂੰ ਕੱਲਾ ਹੀ“ ਕਿਓ” ਰਹਿਓ” ? 
ਧੋਖੇ ਦੀ ਸ਼ਾਨ ਸੁਪਨੇ ਦੀ ਲੀਲ੍ਹਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 
੭. ਮੇਰੀ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਆਪਣਾ ਵਖਰਾ ਹੀ ਰੰਗ ਹੈ, ਤੋ 
ਦੰਗਾ ਹੈ ਪਰ ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੀ ਚਰਚਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 
ਇਸ ਵਿਚ ਸੱਤ ਸ਼ਿਅਰ ਹਨ । ਗਿਣਤ) ਤਾਕ ਹੈ, ਜੁਫਤ ਨਹੀ" । 
ਸ਼ਿਅਰ ਨੰ? ੧ ਮਤਲਾ ਹੈ ਤੇ ਨੰ: ੭ ਮਕਤਾ । ਇਸ਼ 1ਵਚ ਕਵੀ ਦਾ ਉਪਨਾਮ 
ਨਹੀ' ਆਇਆ ਦਸ2ਰ ਮੂਜਬ ਸਤਵੇ“ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ । 
“ਨੰ ਕੀ ਕਰਾਂ, ਰਦੀਫ ਹੈ, ਇਹ ਹਰ ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਦੁਹਰਾਈ ਗਈ ਹੈ । 
ਤਮਨਾ, ਦਨੀਆ, ਮੋਦਰਾ, ਹੋਵਾਂ, ਸੀਮਾ, ।ਕਰਪਾ, ਕਲਾ, ਲਲਾ, ਵਖਰਾ, 
ਚਰਚਾ %!੬ ਤੁਕਾਂਤ; ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਅੰਤਲੀ ਧੁਨ ਇਕੇ ਜਿਹੀ ਹੈ । ਕਵਿਤਾ 
ਦਾ ਰੰਗ ਸੂਫ਼ੀਆਨਾ ਹੈ । ਰੱਬ ਨਾਲ ਨਿਹੋਰੇ ਭਿ? ਹਨ, ਉਸ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਦੀ 
ਤਾਂਘ ਝੜੀ ਪ੍ਰਥਲ ਹੈ, ਪਰ ਮਿਲਦਾ ਵੀ ਨਹੀ“ । ਇਸ ਵਿਸ਼ਾਦ ੨" ਕਵਿਤਾ 


ਉਪਜੀ ਹੈ । 
ਭਾਈ ਨੰਦ ਲਾਲ ਦੀ ਫਾਰਸੀ ਦੀ ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਨਮੂਨਾ ਦੇ ਖੈ:-- 
18 
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ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਕਾਵਿਠੁਪ ਅਰੇਭ ਵਿਚ ਤਵੇ“ ੫੨ਮ-ਵਿਲਾਸ਼ ਲਈ ਚੁਣਿਆ 
'ਗਿਆ, ਪਰ ਇਸ਼ ਦਾ ਪਰਯੋਗ ਇਸ ਤਕ ਸ਼ੀਮਤ ਨਹੀ ਰਿਹਾ । ਇਸ ਵਿਚ 
'ਇਸ਼ਕ, ਸਦਾਚਾਰ, ਫਲਸ਼ਫ', ਤਸੇਵੁੱਫ, ਅਨੇਕ ਭਾਂਤ ਦੇ ਵਿਸ਼ੈ ਆ ਸ਼ਾਮਲ 
ਹੋਏ ਹਨ । ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਸਭ ਘਟਨਾਵਾਂ ਇਸ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਬਣ ਸਕਦੀਆਂ 
'ਹਨ । ਅਜ ਕਵੀ ਪਿਆਰ, ਈਰਖਾ, ਮੌਤ, ਹੁਕਮ, ਰਚਾ, ਸ਼ੁਕਰ, ਸਬਰ, ਸੰਤੋਖ 
ਬ੍ਰਤੀਨ,ਉਮੀਦ,ਖ਼ਿਕਾਇਤ, ਸੰ੩ਾਰ ਦੀ ਨ'ਸ਼ਮਾਨਤਾ, ਦੇਸ਼-ਪਿਆਰ, ਸ਼ਰਮਾਏਦਾਰ 
੪ ਦੀ ਨਖੇਧੀ, ਮਨੁਖ ਦੀ ਮਨੁੱਖਤਾ, ਅਮਨ, ਲੜਾਈ ਆਦਿ ਬੇ-ਅੰਤ ਵਿਸ਼ਿਆਂ 
ਤੇ ਕਲਮ ਚਲਉ'ਦੇ ਹਨ ਜੋ ਸਭ ਗਜ੦ ਵਿਚ ਭਲੀ ਭਾਂਤ ਬੱਝ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । _ 
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੩ 
ਫਾਰਸੀ ਕਾਵਿ ਧਾਰਾ 


ਅਸੀ ਫਾਰਸੀ ਕਾਵਿ-ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਰਹੇ ਸ਼ਾਂ । ਅਸ਼ਾਂ ਦੇਖਿਆ 
ਹੈ ਕਿ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ ਕਿਸ ਤਰੂਂ ਉਪਜੀ, ਵਧੀ ਤੇ ਫਲ) ਫੁੱਲੀ, ਉਸ ਦੇ' 
ਵਿਕਾਸ ਵਿਚ ਕਿਹੜੀਆਂ ਕਿਹੜੀਆਂ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਨੇ ਹਿਸ਼ਾ ਪਾਇਆ ਤੇ 7ਹੜੇ: 
ਕਿਹੜੇ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਇੰਜ ਪਰਵਾਨ ਚੜ੍ਹਾਇਆ । ਹੁਣ ਅਸੀ ਫਾਰਸੀ 
ਕਵਿਤਾਂ ਦੀ ਦੂਜੀ ਵੰਨਗੀ “ਕਸੀਦਾ” ਲੌ"ਦ ਹਾਂ । ਕਸੀਦਾ ਦੇ ਲਫਜ਼ ਅਰਥ: 
ਹਨ “ਕਸਦ (ਇਰਾਦਾ) ਕਰਨਾ ।' ਸੁ, ਇਹ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਉਹ ਵੰਨਗੀ ਹੈ ਜਿਸ. 
ਵਿਚ ਕਵੀ ਕਿਸੇ ਬਦੇ ਵਲ ਮੁਹਾਰ 7ੜਦਾ ਹੈ ਅਥਵਾ ਉਸ ਦੀ ਉਸਤਤੀ' 
ਨਿੰਦਾ ਜਾਂ ਕੋਈ ਘਟਨਾ ਬਿਆਨ ਕਰਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਭੀ ਅਰਬੀ ਨਸਲ 
ਦੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ । ਅਰਬੀ ਵਿਚ ਕਸ਼ੀਦੇ ਲਿਖਣ ਦਾ ਬਹੁਤ ਰਿਵਾਜ ਸੀ ਅਤ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਦੀਆਂ ਵਿਸ਼ੈ ਪਖ ਤੋ ਅਨੇਕਾਂ ਵੰਨਗੀਆਂ ਸਨ । ਇਹ ਇੱਕ ਐਸ਼ੀ ਕਾਵਿ-ਵੈਨਗੀ. 
ਸ਼ੀ ₹ ਹਰ ਇਕ ਘਟਨਾ, ਹਰ ਇਕ ਮਤਲਬ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਸੀ । 
ਕੋਈ ਯੁੱਧ ਹੋਇਆ ਜਾਂ ਸੂਰਬੀਰਤਾ ਦਾ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਗਿਆ; ਕਵੀ ਨ ਝੱਟ ਕਲਮ. 
ਫੜ) ਤੇ ਕਸ਼ੀਦਾ ਲਿਖ ਦਿਤਾ । ਕਿਧਰ ਕਵੀ ਦੀ ਅੱਖ ਲੜ ਗਈ, ਝੱਟ 
ਆਪਣੇ ਮਨ ਦੀ ਭੜਾਸ ਮਾਸ਼ੂਕ ਦੇ ਹੁਸ਼ਨ ਦਾ ਵਰਨਣ ਕਰ ਕ ਕਦੀ । ਅਮੀਗ, 
ਪਾਸੋ ਘੋੜਾ ਇਨਾਮ ਮਿਲਿਆ, ਕਸ਼ੀਦਾ [ਲਖ ਉਸ ਦਾ ਧਨਵਾਦ ਕੀਤ । ਜਾ 
ਜੇ ਕੋਈ ਹਾਜਤ ਪੂਰੀ ਕਰਨ ਦੀ ਲੌੜ ਹੋਈ ਤਾਂ ਡਾਢੇ ਨਾਟਕੀ ਢੰਗ ਨਾਲ. 
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'ਉਸ ਦੀ ਸੁਣਾਉਟ ਆਪਣੇ ਮਾਲਿਕ ਨੂੰ ਪਾਈ । ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਕੋਈ ਦਿਸ ਪਸੰਦ 


ਆਇਆ, €ਸ ਨੂੰ ਕਸ਼ੀਦੇ ਵਿਚ ਬੰਨ੍ਹ ਦਿਤਾ । ਕੋਈ ਸਿਖਿਆ ਦੇਣ ਦੀ ਲੌੜ 
ਪਈ, ਕਸ਼ੀਦੇ ਦੀ ਮੱਦਦ ਲਈ ਗਈ । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਸੀਂਦਾ ਅਰਬ ਜ਼ਿੰਦਗੀ 
`ਦਾ ਇਕ ਜ਼ਰੂਰੀ ਅੰਗ ਬਣ ਗਿਆ । ਅਰਬ ਸ਼ਾਇਰ ਜੇ ਸਾਰੀ ਦੀ ਸਾਰੀ 
ਨਹੀ', ਤਾਂ ਇਸ ਦਾ ਇਕ ਵਡੇਰਾ ਭਾਗ ਜ਼ਰੂਰ ਕਸ਼ੀਦਿਆੰ ਵਿਚ ਹੀ 
'ਮਿਲਦ। ਹੈ । 
ਰਾ ਕਸ਼ੋ ਦਿਆਂ ਦੀਆਂ ਵੰਨਗੀਆਂ ਦੇਖੋ :-- 
(੧) ਬਹਾਰੀਆ _(ਜਿਸ਼ ਵਿਚ ਬਸੰਤ ਰੁੱਤ ਦਾ ਵਰਣਨ ਵੇ।) 
(੨) ਖਜ਼ਾਨੀਆ (੫ੱ੩-ਝੱੜ ਦੇ ਵਰਣਨ ਵਾਲ: ।) (੩) ਸ਼ਿਤਾਈਆਂ (ਸਰਦੀ ਦੇ 
'ਜ਼ਿਕਰ ਵਾਲਾ ।) (੪) ਇਸ਼ਕੀਆਂ (ਪਿਆਰ ਤੇ ਸੇ'ਦ੦ਬ ਦੇ ਤਾਵਾ ਨਾਲ ਲਦਿਆ 
ਹੋਇਆ) (੫) ਫਖਰੀਆਂ (ਕਵੀਆਂ ਦੇ ਆਪਣੀ ਰਚਨਾ ਉਤੇ ਮਾਣ ਨਾਲ ਤੁਰਿਆ 
ਹੋਇਆ) (੬) ਮਦਹੀਆ (ਕਿਸ ਦੀ ਉਪਮਾ ਵਿਚ ਕਹਿਆ ਗਿਆ; (੭) 
ਹਿਜਵੀਆਂ (ਨਿੰਦਾ-ਰਸ ਨਾਛ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ) (੮) ਰਸੀਆ (ਸੋਗਕੀ) 
(੯) ਹਿਠ ਮੀਆਂ (ਜਿਸ਼ ਵਿਚ ਕੋਈ ਸਿਆਣੀ ਗਲ ਸਮਝਾਈ ਗਈ ਹੋਵੇ) (੧੦) 
ਸਿਖਿਆ ੮ਾਇਕ (੧੧) ਦਾਸ਼ਤਾਨੀਆ (ਬਰਤਾਂਤ)) (੧੨) ਮੁਨਾਜ਼ਰਾ (ਝਗੜੇ 
ਵਾਲ1). 
ਤਕਨੀਕ ਵਿਚ ਕਸ਼ੀਦਾ ਗਜ਼ਲ ਨਾਲ ਰਲਦ' ਹੈ । ਅਸੀ“ ਪਿੱਛੇ ਦਸ 
ਆਏ ਹਾਂ ਕਿ ਗਜ਼ਲ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ ਕਸੀਦੇ ਦਾ ਹੀ ਇਕ ਹਿਸਾ ਹੁੰਦੀ ਸ਼ੀ ਜਿਸ਼ ਨੂੰ 
'ਤਸ਼ਬੀਬ ਆਝਦੇ ਹਨ । ਇਸ ਤਸ਼ਬੀਬ ਨੂੰ ਅੱਡ ਕਰਕੇ ਗਜ਼ਲ ਘੜ ਲਈ ਗਈ । 
ਇਸ ਕਾਰਨ ਬਣਾਵਟ ਵਿਚ ਕਸ਼ੀਦਾ > ਗਜ਼ਲ ਰੱਲਦੇ ਹਨ । ਕਸ਼ੀਦੇ ਦਾ 
'ਪਹਿਲਾ ਸ਼ਿਅਰ ਅਥਵਾ “ਮਤਲ” ਗਜ਼ਲ ਵਾਂ੩ ਤੁਕਾਂਤ ਵੀ ਰਖਦਾ ਹੈ ਤੇ ਰਦੀਫ 
`ਵੀ । 0੪ ਅਗੇ ਆਉਣ ਵਾਲ” ਸ਼ਿਅਰ ਆਪਣ ਐਤ ਵਿਚ ਉਹੋ ਕਾਵੀਆਂ ਤੇ 
ਰਦੀਵ ਲਿਆਂਉ"ਦੇ ਹਨ । ਕਸ਼ੀਦੇ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ।ਹੱਸੇ ਨੂੰ ਜਿਸ ਵਿਚ ਇਸ਼ਕ, ਹੁਸਨ 
ਆਦਿ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਸ਼ਬਬ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ । ੩ਸ਼ਬਬ ਤੋਂ' ਬਾਦ ਗੁਰੇਜ਼ 
ਅਥਵਾ “ਮੋੜ ਹੁੰਦ: ਹੈ । ਇਥੋਂ' ਕਵੀ =ਸ਼ਬੀਬ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ ਆਪਣੇ ਮੰਤਵ ਵਲ 
ਤੁਂਕਦਾ ਹੈ ਤੇ ਅਗੇ" ਉਪਮੇਯ ਦੀ ਉਪਮਾ ਸੂਰ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਾਂ ਫੇਰ ਨਿੰਦਾ । ਉਪਮਾ 
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ਵਿਚ ਉਪਮੇਯ ਦੇ ਗੁਣਾਂ, ਉਸ ਦੀ ਦਇਆ, ਕਿਰਪਾਲਤਾ, ਸੂਰਬੀਰਤਾ, 
ਤਲਵਾਰ, ਘੋੜੇ, ਨੋਜ਼ੇ, ਹਾਥੀ ਆਦਿ ਦੀ ਤਾਗੈਫ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਇਸ਼ ਤੋ 
ਪਿਛੋਂ" ਕਵੀ ਬੜੀ ਦੱਤਰਤਾ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਸੁਣ'ਉਣ ਪਾਂਦਾ ਹੈ ; ਜੋ ਕੁਝ: 
ਮੰਗਣਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਮੰਗਦਾ ਹੈ, ਜਾਂ ਜਿਹੜੀ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕਰਨੀ ਹੈਦੀ ਹੈ, ਕਰਦਾ 
ਹੈ। ਨਾਲ ਹੀ ਆਪਣੀ ਕਾਵਿ ਕਲਾ 3 ਫਖਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਥਵਾ ਇਛਾਰਾ 
ਸੁੱਟਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਮੱਚ ਮੁਚ ਹੀ ਉਸ ਦੀ ਮਿਹਰਬਾਨੀ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ। ਫੋਰ 
ਉਪ੫ਮਯ ਦੇ ਟੱਕ ਵਿਚ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਹੋਦੀ ਹੈ ਕਿ ਰੱਬ ਤੇਰੀ ਉਮਰ ਲੰਮੀ ਕਰ ਜਾਂ 
ਤੇਰਾ ੫੩੩੫ ਬਣਿਆ ਰਹ । ਅਖੀਰ ਵਿਚ “ਮਕਤ/' ਹੈਦਾਂ ਹੈ । ਇਸ ਵਿਚ ਕਵੀ 
ਦਾ ਤਖਲੁੱਸ (ਉਪਨਾਮ) ਆਉ'ਦਾ ਹੈ ਤੇ ਕਸੀਦ ਦਾ ਅੰਤ ਹੁਦਾ ਹੈ । ਕਸ਼ੀਦੇ 
ਦੇ ਬਿਅਰਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਬੱਝੀ ਨਹੀ' ਹੁੰਦ, ਸੌ $ ਤਕ ਅਪੜ ਪੈ'ਦ। ਹੈ । 
ਵੰਨਗੀ ਲਈ ਉਨਸ਼ਾਰੀ, ਅਨਵਰੀ ਜਾਂ ਉਰਫੀ ਆਦਿ ਦੇ ਕਸ਼ੀਦੇ ਦੇਖੋ । 

ਕਸੀਦਾ ਜਿਵ” ਕਿ ਅਸਾਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਅਰਬੀ ਨਸਲ ਦੀ ਚੰਜ਼ ਹੈ, 
ਫਾਰਸ਼ੀ ਵਿਚ ਇਸ ਦੇ ਲਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਅਰਬ ਵਾਲਿਆਂ ਦੀ ਰੀਸ ਵਿਚ 
ਪਿਆ । ਅਰਬੀ ਕਵੀ ਅਰਬ ਜੇਤੂਆਂ ਦੀ ਵਿਜੇ ਤੇ ਕਸ਼ੀਦੇ ਲਿਖਦੇ ਤੇ ਇਨਾਮ- 
ਪਾਂਦੇ । ਫਾਰਸੀ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗੇਸੇ, ਇਨਾਮ ਤੇ ਜਾਗੀਰਾਂ ਦੀ 
ਲਾਲਸ਼ਾ ਵਿਚ ਕਗ਼ੋਦ ਲਿਖੇ । ੫ਰ ਜਿਵੇ" ਮੌਲਾਨਾ ਸ਼ਿਬਲ। ਲਿਖਦੇ ਹਨ, 
ਈਰਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਕਸ਼ੀਦੇ ਦੀ ਹਕੀਕਤ ਨੂੰ ਨਾ ਸਮਝਿਆ, ਸ਼ੁਰੁ ਤੋ“ ਹੀ ਗਲਤ 
ਰ8੨ ਤੇ ਪੈ ਗਏ । ਕਸ਼ੀਦਾ ਭਾਂਤ ਭਾਂਤ ਦੇ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਦਾ 
ਵਧੀਆ ਸ਼ਾਧਨ ਸੀ, ੫੩ ਈਰਾਨੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ਾਮਦ ਦਾ ਵਸੀਲਾ 
ਸਮਝ ਲਿਆ, ਜਿਸ ਕਾਂਰਨ ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਵਿਚ ਹੱਦ ਦਰਜੇ ਦੀ ਅਤਿ ਕਥਨੀ 
ਤੇ ਗਿਰਾਵਟ ਆ ਗਈ, ਵਾਸ਼ਤਵਿਕ ਰੈਗ ਜਾਂਦਾ ਰਿਹਾ। ਜੋ ਚੀਜ਼ ਕਹੀ ਜਾਂਦੀ 
ਰਸ਼ਮੀ'-ਜਿਹੀ, ਸਚਾਈ ਤੋ” ਦੂਰ ਹੁੰਦੀ । ਇਸ਼ ਗਲ ਨੂੰ ਉਪਮਾ ਕਰਨ ਵਾਲਾ 
ਤੇ ਉਪਮੇਯ ਦੇਵੇ ਭਲੀ ਭਾਂਤ ਸ਼ਮਝਦੇ । 

ਇਸ ਗਲ ਦੇ ਹੁੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਫੀ ਇਹ ਨਹ)" ਸਮਝ ਲੈਣਾ ਚ:ਹੀਦਾ 
ਕਿ ਇਹ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਦੀ ਸਾਰੀ ਮਿਹਨਤ ਵਿਅਰਥ ਗਈ । ਸਨਾਈ, ਸਾਅਦੀ 
ਅਮੀਰ ਖੁਸ਼ਰੇ ਆਦਿ ਆਜ਼ਾਦ ਸੁਭਾ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਸਿਖਿਆ ਭਰਪੂਰ ਕਸੀਦੇ ਲਿਖ, 
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ਕੇ ਨਕਾਂ ਦੇ ਸ਼ਦਾਚਾਰਕ ਪਹਿਲ ਨੂੰ ਉਚਿਆਇਆ । ਇਸ ਤੋਂ ਵੱਧ, ਕਸ਼ੀਦਾ- 
ਲੇਖਕਾਂ ਦੇ ਜਤਨਾਂ ਨਾਲ ਫਾਰਸੀ ਜੁਬਾਨ ਇਨੀ ਤੁੰਘੀ ਕਰ ਗਈ ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ 
ਬਰੀਕ ਤੋਂ" ਬਰੀਕ ੫ਿਮਾਲ ਬੁੰਝਣ' ਸੁਖਾਲਾ ਹੋ 1ਿਆ । ਜ਼ੁਬਾਨ ਦੀ ਇਸ 
ਉੱਨਤੀ ਨੇ ਫਾਰਗ ਨੂੰ ਮੱਧ ਕਾਲ ਵਿਚ ਪੰਜ ਸੇ ਸ਼ਾਲ ਤੱਕ ਅੰਤਰ-ਰਾਸ਼ਟਰੀ 





%ਤਾਖਾ ਬਣਨ ਦੇ ਯੋਗ ਬਣਾ ਦਿੱਤਾ । 
ਫਾਰਸੀ ਕਸ਼ੀਦਾ-ਗੋਏ। ਵ ਰੂਦਕੀ ਤੋ ਹੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਉਸ ਨੰ 
ਸ਼ਾਮਾਨੀ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਦ। ਖ:੩ਰ ਕਸੀਦੇ ਲਿਖ । ਉਸ (ਵੇਲ ਤਕ ਫ ਰਸ਼ੀ 
ਕਸ਼ੀਦੇ ਦਾ ਰੰਗ ਕੂਪ ਨਿੱਖਰ ਆਇਆ ਸੀ । ਉਸ ਦਾਂ ਕਸ਼ੀਦਾ-- 
=<੬ਵਹ ਚ (149 ਊ” 9੨ &% `` ==>ੇ 4= 0੨੬ $= <-$੨੨ <-$੯ 
ਬੜੀ ੫ਕਿਆਈ ਦਾ ਸਬੂਤ €ਿਦਾ ਹੈ । ਉਸ ਤੋ ਪਿਛੋ ਗਜ਼ਨਵੀ ਕਾਲ 
ਦੇ ਕਵੀ ਅਸ਼ਦੀ, ਉਨਸਾਰ, ਫਰੁੱਖੀ, ਮਿਨੁਦਿਰਰੀ, ਸਨਾਈ ਆਦਿ ਆਉ'ਦੇ 
ਹਨ । ਅਸਦੀ ਨੇ ਕਸੀਦੇ ਵਿਚ “ਵਾਦ-ਵਿਵਾਦ' ਨੂੰ ਦਾਖਲ ਕਰਕੇ ਇਕ ਨਵੀ' 
ਕਿਸ਼ਮ ਦੇ ਕਸੀਦ ਨੂੰ ਚਲਾਇਆ । 
<ਲਿ 


ਇੱਸ ੨“ ਪਿਛੋ ਸਲਜੂਕ ਵੈਸ਼ ਦੇ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਨੂੰ 
ਚਮਕਾਇਆ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਅਨਵਰੀ, ਵਤਵਾਤ, ਮੁ ਇੱਜ਼ੀ, ਸੋਜ਼ਨ। ਸਾਬਿਰ, 
ਬੜੇ ਪਰਸਿੱਧ ਹਨ । ਅਨਵਰੀ ਨੂੰ ਕਸੀਦੇ ਦਾ ਉਸਤਾਦ ਮੌਨਿਆਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 
ਜਾਮੀ ਲਿਖਦਾ ਹੈ--- ਰ 


ਹਰ੨= ੪੪7 ਬੀ ਹਲੇ 9 2 ਸਿਤ ਹ=ੰ ੩ 95 9੩ 
੫੪੬੯੧ $ 5911 $ ੪95 9 ਟਲ  %%=੦ 9 << 
(ਕਾਵਿ-ਕਲਾ ਦੇ ਤਿੰਨੇ ਪੈਗੰਬਰ (ਮੰਨੇ ਜਾਂਦੇ) ਹਨ, ਭਾਵ' ਹਜ਼ਰਤ 
ਮੁਹੈਮਦ ਸਾਬ ੨ ਪਿਛੋ“ ਕੋਈ ਪੋਗੰਬਰ ਨਹੀ“ ਹੈ ਸਕਦਾ । ਬੈ'ਤਾਂ 
_% (ਮਸ਼ਨਵੀ) ਦਾ ਫਿਰਦੋਸੀ, ਕਸ਼ੀਦੇ ਦਾ ਅਨਵਰੀ ਤੇ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਸਾਅਦੀ ) 
ਸਨਕ ਵੰਸ਼ ਦੇ ਸਮੈ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਸਾਰੇ ਮੁਸਲਖ਼ਾਨੀ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ 
ਇਲਮੀ ਤੇ ਦਫਤਰੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਅਰਬੀ ਸੀ । ਅਰਪ ਅਰਸਲਾਨ ਨੇ ੫106੧ 
ਵਾਰੀ ਫਾਰਸੀ ਨੂੰ ਸਰਕਾਰੀ ਤਾਖਾ ਬਣਾਇਆ ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਫਾਰਸ਼ੀ ਖੂਬ 
ਵਧਣ ਫੁੱਲਣ ਲਗੀ । ਰ 
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ਸ਼ ਤੋ" ਪਿਛੋ" ਖਾਕਾਨੀ,ਨਾਸਿਰ, ਖੁਸਹੋਂ, ਜ਼ਹੀਰ, ਵਾਰਯਾਬੀ ਤੇ ਸ'ਅਦੀ 
ਨੇ ਕਸ਼ੀਦੇ ਲਿਖੇ, ਪਰ ਪਿਛਲੋ ਦੇਹਾਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਲਿਖਤ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਹਦ ਤਕੇ 
ਖੁਸ਼ਾਮਦ ੩“ ਪਾਕ ਰਖਿਆ । ਦਿੰਦੁਸ਼ਤਾਨ ਵਿਚ ੪ਮਰ ਖੁਸਰੋ ਤੇ ਉਠਫੀ ਨੇ 
ਕਸ਼ੀਦਿਆਂ ਵਿਚ ਨਾਂ ਪੰਦਾ ਕੀਤਾ । ਉਨੂਵੀ“ ਸਦ) ਵਿਚ ਕਾਅਨ) ਨੌ ਇਕ 
ਵਾਰ ਫ਼ਰ ਪੁਰ/ਣੇ ਉਸਤਾਦ, ਉਨਸ਼ਰੀ, ਮਿਨੁਚਿਹਰ), ਅਨਵਰੀ ਆਦਿ ਦੀ 
ਯਾਦ ਤਾਜ਼ਾ ਕਰ ਦਿਤੀ । 


ਮਸਨਵੀ : 

ਗਜ਼ਲ ਤੇ ਕਸ਼ੀਦੇ ਤੋ" ਲੰਘ ਕੇ ਫਾਰਸੀ ਕਾਵਿ-ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਤ)ਜੀ ਵੇਨਗੀ 
“ਮਸ਼ਨਵੀ' ਹੈ । ਇਹ ਈਰਾਨੀਆਂ ਦੀ ਖਾਸ਼ ਆਪਣੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ, ਅਰਬੀ ਵਿਚ 
ਨਹੀ" ਮਿਲਦ) । ਅਰਬ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਅਪਨਾਣ ਦਾ ਜਤਨ ਕੀਤਾ, ਪਰ 
ਉਹ ਰੰਗ ਨਾ ਆ ਸਕਿਆ, ਜੋ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਦਿਸ ਆਉ'ਦਾ ਹੈ । ਹਾਂ, ਉਰਦੂ 
ਵਿਚ ਇਸ ਨੂੰ ਸ਼ਫ਼ਲਤਾ ਸਹਿਤ ਨਿਭਾ ਲਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। 

ਮਸਨਵੀ ਵਿਚ ਰਦੀਫ > ਕਾਫੀਏ ਦੀ ਕੈਦ ਨਹੀਂ" ਹੁੰਦ ਹਰ ਇਕ 
ਬੰਤ ਦਾ ਆਪਣਾ ਆਪਣਾ ਕਾਫੀਆ ਹੂਦਾ ਹੈ, ਅਥਵਾ ਦੋਹ ਮਿਸ਼ਰਿਆਂ ਦਾ 
ਤੁਕਾਂਤ ਰਲਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਕ ਬੈ੩ ਦਾ ਤੁਕਾਂਤ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਰਲਣ ਦੀ ਸ਼ਰਤ 
ਨਹੀ” । ਇਸ ਕਾਰਨ ਇਸ਼ ਦੀ ਘਾੜਤ ਸੌਖੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਲੰਮੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ 
ਕਰਨ ਲਈ ਜਾਂ ਤੂੰਘੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੇ ੫ਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਇਹ ਕਾਵਿ->੫ ਡਾਢਾ 
ਢੁਕਦਾ ਹੈ । ਰਦੀਫ਼ ੩ ਕਾਫ਼ੀਏ ਦੀ ਅਵਸ਼ਕਤਾ ਨਹੀ” । ਕਵੀ ਦ। “ਸੋਚ” ਤੇ 
“ਫੁਰਨ!' ਖੁਠ)ਆਂ ਉਡਾਰੀਆਂ ਲ” ਸਕਦੇ ਹਨ । ਰ 

ਇਸ ਵਿਚ ਵਿਸ਼ੈ-ਲੜ) ਇਕੋ ਚਲਦੀ ਹੈ, ਗਜ਼ਲ ਵਾਂਚ ਸ਼ਿਅਰ ਅੱਡ 
ਅੱਡ ਖਿਆਲ ਨਹੀ ਰਖਦੇ । ਅਰੰਭ ਵਿਚ ਮੌਗਲ”ਚਰਨ ਹੁੰਦਾ ਦੈ, ਜਿਸ਼ ਵਿਚ 
ਇਕ ਹੱਬ ਦੀ ਉਸ਼ਤੱਤੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜਾਂ ਪੇਗੰਥਰ ਨੂੰ ਅਰਾਧਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 
ਅਰਦਾਸ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਕਈ ਵਾਰੀ ਵਕਤ ਦੇ ਹਾਕਮ ਦੀ ਉਸ਼ਤੱਤੀ ਵਿਚ 
ਵੀ ਕੁਝ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਕਦੀ ਕਦੀ £ ਦੇਕੇ ਕਵੀਆਂ ਨੂੰ ਦਰਧਾ ਦੇ ਫਲ 
ਏਟਾ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਫੇਰ ਕਿੱਸਾ ਅਦਭ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅੰਤ ਧੰਨਵਾਦ ਤ 
£ੰਦ ਹੈ। ਮਸ਼ਨਵ ਨੂੰ ਇਸ ਤਨ ਂ ਲਿਖਣ ਦੀ ਰੀਤ ਨਜ਼ਾਸੀ ਰੰਜਵੀ ਨੇ 
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` ਚਲਾਈ ਅੰਤੇ ਹੁਣ ਤਕ ਚਲ) ਆਉਦੀ ਹੈ । 


ਮਸ਼ਨਵੀ ਲਈ ਸੱਤ ਛੰਦ ਨਿਯ੩ ਹਨ, ਪਰ ਮੁੱਤਕਾਰਿਬ', ਹਜਜ”, 
ਰਮਲ$, ਸ਼ਰੀਅ£ ਹੀ ਵਧੇਰੇ ਪਰਚਲਤ ਹਨ । ਲੜਾਈ ਲਈ ਪਹਿਲਾ ਅਤ 


`ਇਸ਼ਕ ਲਈ ਦੂਜਾ ਤੇ ਤੀਜਾ ਪਸੰਦ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਪਰ ਅੱਠ ਵਾਰ ਆਉਣ 
`ਦੀ ਬਾਂ ਛੇ ਵਾਰ ਆਉਦੇ ੮ਨ। 


ਸਾਹੇ ਫਾਰਸ਼ੀ ਕਾਵਿ-ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਬਾਵਾ ਆਦਮ ਰੂਦਕੀ ਨੂੰ ਮੰਨਿਆ 


ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਉਸ ਦੇ ਦੀਵਾਨ ਵਿਚ ਕਸ਼ੀਦੋ, ਰੁਬਾਈਆਂ, ਕਿਤੇ, ਗਜ਼ਲਾਂ ਸਭੇ 


ਕੁਝ ਮਿਲਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਮਸ਼ਨਵੀ ਨਹੀ” ਮਿਲਦੀ । ਮੌਲਾਨਾ ਸ਼ਿਬਲ। 
ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਰੂਦਕੀ ਨੇ ਕਲੌਲਾ-ਦਿਮਨਾ ਦਾ ਜਿਹੜਾ ਉਲੱਥਾ ਅਰਬੀ 


` ਵਿਚੋਂ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਜ਼ਰੂਰ ਮਸ਼ਨਵੀ ਵਿਚ ਹੋਣਾ ਹੈ । ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਰੂਦਕੀ ਨੇ 


ਇੱਕ ਕਿੱਸਾ 'ਵਾਮਿਕ ਅਜ਼ਰਾ! ਵੀ ਲਿਖਿਆਂ । ਕੀ ਪਤਾ ਉਹ ਮਸ਼ਨਵੀ ਵਿਚ 
ਹੀ ਹੋਵੇ ? 
ਰੁਦਕੀ 2" ਪਿਛੋ ਦਕੀਕੀ ਆਉਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਨੇ ਸ਼ਾਹਨਾਮਾਂ ਅਰੰਭ 


`ਕੀਤਾ ਅੰਤੇ ਹਜ਼ਾਰ ਕੁ ਸ਼ਿਅਰ ਹੀ ਲਿਖੋ ਸਨ ਕਿ ਮਰ ਗਿਆ । ਇਸ ਦੇ 


ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਨੂੰ ਫਿਰਦੇਸ਼ੀ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਾਹਨਾਮ ।,ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰ ਲਿਆ । 

ਫਿਰਦੇਸੀ ਨੂੰ ਮਸ਼ਨਵੀ ਦਾ ਪੈਗੰਬਰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਅਜਿਹਾ ਪੈਗੰਬਰ 
ਜਿਸ ਨੂੰ ਹਾਲੀ ਤਕ ਮਾਤ ਨਹੀ ਪਾਇਆਂ ਜਾ ਸਕਿਆ । ਦੌਲਤ ਸ਼ਾਰ 
_ਸ਼ਮਰਕੌਦੀ ਲਿਖਦਾ ਹੈ -- “ਅਨਵਰੀ _ਦੇ _ਕਸੀਦਿਆਂ ਦੇ ਜਵਾਬ 
ਵਿਚ _ਖਾਕਾਨੀ ਨੇ _ਕਸ਼ੀਦ ਲਿਖੇ, ਸ਼ਾਅਦੀ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਵਿਚ 
, ਅਮੀਰ ੧੩੦ (ਦੇਹਲ ਵੀ) ਨੇ ਜਿਆਦਾ ਸੁਆਦਲ ਗਜ਼ਲ ਦਿਤੀ, ਪਰ ਵਿਰਦੌਸੀ 
ਵਾਂਗੂ ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਸ਼ਿਅਰ ਨਾ ਕਹੇ ।' ਯੁੱਧ ਦਾ ਰੰਗ ਬੰਨੂਣ ਵਿਚ ਫਿਰਦੋਸ਼ੀ 
ਦੀ ਰੀਸ ਨਹੀ । ਉਸ ਦੇ ਸ਼ਾਹਨਾਮੇ ਨੂੰ ਠੀਕ ਹੀ ਫਾਰਸੀ ਦਾ ਮਹਾਂ-ਕਾਵਿ 
_ਹੋਣ ਦਾ ਮਾਨ ਪਰਾਪਤ ਹੈ । ਫਿਰਦੇਸ਼ੀ ਤੇ“ ਪਿਛੋਂ' ਇਸ ਫਨ ਦਾ ਉਸਤਾਦ 
-ਠਜ਼ਾਮੀ ਰੌਜਵੀ ਹੋਇਆ । ਨਜ਼ਾਮੀ ਨੇ <ਮਸਾ ਅਰਥਾਤ ਪੰਜ ਮਸ਼ਨਵੀਆਂ, 


-੧-(੪>੨ 795 ਹਾ ਭੀ ੨੧--।.੭੨੭੬ ਲਿਦ ਵਸਲ ਦਿ 
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(੧) ਮਖਜ਼ਨੂ-ਲ-ਅਸਰਾਰ, (੨) ਖੁਸਰੋ ਸ਼ੀਰੀ, (੩) ਲੈਲਾ ਮਜਨੂੰ, (੪) 
ਸਕੰਦਰ ਨਾਮਾ, (੫) ਹਫਤ ਪੌਕਰ ਜਾਂ ਬਹਿਰਾਮ ਗੌਰ ਲਿਖ ਕੇ ਇਸ਼' 
ਕਾਵਿਰੂਪ ਨੂੰ ਹੋਰ ਵੀ ਪਰਵਾਣਿਤ ਬਣਾਇਆ । ਉਸ ਨੇ ਟੁਮਾਂਟਿਕ, ਬੀਰ ਰਸੀ 
ਤੇ ਸ਼ੂਫੀਆਨਾ =ਿਨੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਛੁਹਿਆ । ਉਪਰ ਦਿੱਤੀ ਸ਼ੂਚੀ ਵਿਚ: 
ਨੰ: ੧ ਤਸਵੁਫ ਬਾਰੇ ਹੈ, ਨੰ: ੨ ਤੇ ੩ ਪਰੇਮ ਕਥਾਵਾਂ ਹਨ, ਸਿਕੰਦਰ ਨਾਮਾ 
ਤੇ ਹਰਤ ਪੈਕਰ ਬੀਰ ਰਸੀ_ ਕਵਿਤ'ਵਾਂ ਹਨ । ਉਸ ੨“ ਪਿਛੋਂ ਸ਼ੇਖ ਸਾਅਦੀ 
ਆਇਆ । €੩ ਨੇ ਬਸਤਾਨ ਲਿਖੀ । ਵਿਸ਼ਾ ਇਸ ਦਾ ਸਿਖਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਦੰਗ 
ਵਡਾ ਦੇਚਕ । ਬਰਤਾਂਤੀ ਦੰਗ ਤੇ ਸ਼ਾਦਾ ਜ਼ੁਬਾਨ ਨੇ ਇਸ ਮਨਸਵੀ ਨੂੰ ਬਹੁਤ 
ਹਰ ਮਨ ਪਿਆਰਾ ਬਣਾ ਦਿਤਾ ਹੈ । 

ਅਮੀਰ ਖੁਸਰੋ ਦਿਹਲਵੀ ਨੇ ਵੀ ਨਜ਼ਾਮੀ ਗੌਜਵ) ਦੀ ਗੈਸ ਵਿਚ ਖਮਸ਼ਾ 
ਲਿਖਿਆ ਹੈ । “ਮਤਲਾ-ਉਲ-ਅਨਵਾਰ” ਤਸੱਦੁੱਫ਼ ਬਾਰੇ ਹੈ, 'ਸ਼ੀਰ" ਖੁਸਰੋ” 
ਤੇ “ਲੌਲਾ ਮਜਨੂੰ” ਪਰਮ-ਕਥਾਵਾਂ ਹਨ, “ਆ ਇਨਾ-ਸਿਕੰਦਰੀ” > “ਹਸ਼ਤ ਬਹਿਸ਼ਤ” 
ਬੀਰ ਠਸੀ। 

ਮੱਲਾਨਾ ਅਬਦੁਰ-ਰਹਿਮਾਨ “ਜਾਮੀ” ਦੀਆਂ ਸ੩ ਮੋਸਨਵੀਆਂ ਵਿਚੋਂ' 
“ਯੂਸ਼ਫ-ਜ਼ੁਲੇਖਾਂਤੇ “ਲੌਲਾ ਮਜਨੂੰ' ਬਹੁਤ ੫ਰਸਿਧ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਦੁਨਿਆਵੀ 
ਆਦਰਸ਼ਤ ਪਿਆਰ ਦੇ ਨਜ਼ਾਰੇ ਹਨ । ਬਹੁਤੀਆਂ ਮਸਨਵੀਆਂ ਵਿਚ ਹਕੀਕੀ ` 
ਅਤੇ ਮਜਾਜ਼ੀ ਦੇਵੇ" ਰੰਗ ਮਿਲੇ ਹੋਏ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸੇ ਕਾਰਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ 
ਅਪੀਲ ਦਾ ਦਾਇਰਾ ਵੱਡਾ ਹੁਦਾ । 

ਫਾਰਸ਼ੀ _ਮਸ਼ਨਵੀਆਂ ਦੀ ਇਕ ਹੋਰ ਬਾਰਾ ਵੀ ਹੈ । ਇਸ ਦਾ ਬਾਨੀ 
ਸ਼ਨਾਈ ਸ। । ਉਸ ਨੇ ਹਦਾਇਕੁਲ-ਹਕੀਕਤ ਲਿਖ ਕੇ ਮੋਸਨਵੀ ਵਿਚ: 
ਅਧਿਆਤਮਿਕ _ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਨਿਭਾਇਆ । ਉਸ ਦੀ ਰੀਸ਼- 
ਵਿਚ ਨਜ਼ਾਮੀ ਨੇ “ਮਖਜ਼ਨੂਲ _ਅਸਗਾਰ' ਲਿਖੀ ।_ 

ਫਗੀਦੁੱਦੀਨ ਅਤਰ ਦੀ “ਮੰਤਤ-ਉਤ-ਤੋਰ” ਫਾਰਸੀ ਸਾਹਿੱਤ ਵਿਚ ਜ਼ਬਾਨ 
_ ਦੀ ਸਰਲਤਾ ਤੇ ਬਿਆਨ ਦੀ ਸ਼ੁਖੈਨਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ ਜੋੜ ਨਹੀ ਰਖਦੀ । ਸਵੁਫ ' 


ਵਿਚ ਮੌਲਾਨਾ ਟੂਮੀ ਦੀ 'ਮਸਨਵੀਏ ਮਾਅਨਵੀ' ਨੂੰ ਨਭ੨-ਉ੨-ਤੋਰ- 


ਜਿਹੀ. ਹੋਰ _ਕੋਈ ਪੁਸਤਕ ਨਹੀਂ“ । ਮੌਲਾਨਾ ਰੂਮੀ ਦੀ ਮਸਨਵੀਂ ਨੂੰ ਪਹਿਲਵੀ: 
ਕਰ ਰ ਰ 


5।1 530000130]51190111 0) 


ਧ310181500॥% 0113.੮0।। 


੭. 








ਜ਼ੁਬਾਨ ਦਾ ਟਰਾਨ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ ;- 

ਭੀਤਰ ਲਾਰਾ ਨਾ 

ਇਸ ਵਿ੩ ਸੂਫੀਆਂ ₹ ਸਰੇ ਸਿਧਾਂਤ ਨੂੰ 1੦0੧7 ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ” 
ਖੋਲਿਆ ਗਿਆਂ ਹੈ । ਇਸ ਵਿਚ ਛੱਬੀ ਹਜ਼ਾਰ ਤੋਂ ਵਧ ਸ਼ਿਅਰ ਹਨ ਅਤੇ ਈਰਾਂਨ- 
ਵਿਚ ਹਾਫਜ਼ > ਸਾਅਦੀ ਵਾਟ ਬੜੇ ਸ਼ੋਕ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । 


ਰੁਬਾਈ : 
ਮਸਨਵੀ ਵਾਂਗ ਰੁਬਾਈ ਵੀ ਨਿਰੋਲ ਈਰਾਨ) ਚੀਜ ਹੈ। ਇਸ ਦਾ 
ਪੁਰਾਣਾ ਨਾਂ “ਦੋ ਬੈਤੀ” ਜਾਂ “ਚਹਾਰ ਬਰਗੰ/ (ਚਾਰ ਮਿਸਰਈ) ਹੈ ਕਿਉ'ਜੁ ਇਸ- 
ਵਿਚ ੯ ਬ੩ ਅਥਵਾ ਚਰ ਮਿਸ਼ਰੇ ਦੇ ਹਨ । ਅਦਭ ਵਿਚ ਇਹ ਦੋਵੇ 
ਤੁਕਾਂ ਤ-ਸਹਤ ਹੋਇਆ ਕਰਦੇ ਸਨ ਪਰ ਮਗਰ ਪਹਿਲ, ਦੂਜੇ ਤੇ ਦੇਥੇ ਮਿਸਰੇ- 
ਦਾ ਤੁਰਕਾਂਤ ਰਲਾਉਣ ਦੀ ਅਵਸ਼ਕਤਾ ਰਹਿ ਗਈ, ਤੀਜ ਨੂੰ ਖੁਲਾ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ, 
ਜਜਸ ਨਾਲ ਇਸ ਵਿੱਚ ਖਿਆਲ ਬੰਨ੍ਹਣ ਦ) ਹੋਰ ਵ) ਖੁਲੂ ਹੋ ਗਈ ।. 
ਨਮੂਨੇ ਲਈ ਉਮਰ ਧਿਆਮ ਦੀ ਇਕ ਰੁਬਾਈ ₹ ਖੋ 
ਰਚ $ <<੮੦੨੧ (1%੩- $$ #੦੬ 9599 6 
ਡੱਟ <<<੭ ,8$ 59੬ #% < % 29 
( ਪਰਤ <੨6੨ 8੨ $$ 9 (ਇੰ 6% 
9੨? <-<<$ੇ ਲ 9 2” ੪੬੯ 57 .੭% 

__ ਰੁਬਾਈ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਕਾਵਿ-ਵੈਨਗੀ ਹੈ । ਇਸ ਲਈ ਇਸ ਦੀ` 
ਵਰਤੇ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਵਿੱਚ ਠੀਕ ਨਿੱਭਢੀ ਹੈ । ਬਾਰੀਕ ਖਿਆਲ 
ਪਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਅਮੋਲਕ ਚੀਜ਼ ਹੈ । ਇੱਹ ਨੁਕਤਾ ਜਾਂ ਬਾਗੈਕ ।ਖਆਲ: 
ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਦੂਜ ਬ'ਤ੩ ਵਿਚ ਭਰਿਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਪਹਿਲੇ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ 
ਫੈਲਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਦੂਜੇ ਵਿਚ ਸਮੇਟ ਕੇ ਬੜੇ ਪਰਤਾਵ ਸ਼ਾਲ) ਤਰੀਕ ਨਾਲ. 
ਦਰਿੜ ਕਰਵਾਇਆ ਜਾਂਦ1 ਹੈ । ਦੇਖੋ ਉਪਰਲ ਰੁਬਾਈ । ਰੁਬਾਈ ਲਈ 
ਹਜ਼ਜ ਦਾ ਤੋਲ ਬਹੁਤ ਪਸੰਦ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾਂ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਨੂੰ 
ਡੇਗ ਕੇ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਰਤਦੇ ਹਨ । 


ਫਾਰਸੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿਚ ਰੁਬਾਈ ਦਾ ਅਰੰਭ ਬਾਬਾ ਤਾਰਿਰ ਤੋ ੩“ ਹੋਇਆ ।: 
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ਸੁਲਤਾਨ ਅਬੁਲ-ਖੋਰ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਅਧਿਆਤਮਿਕ ਅਨੁਭਵ ਨੂੰ 
`ਪਰਗਟਾਨ ਲਈ ਵਰਤਿਆ, ਪਰ ਇਸ਼ ਦੀ ਪੂਰਨਤਾ €ਮਰ ਖਿਆ॥ ਦੇ ਹੱਥਾਂ 
ਵਿਚ ਹੋਈ । ਉਮਰ ਖਿਆਮ ਨੇ ਸਿਰਫ ਰੁਬਾਈਆਂ ਹੀ ਲਿਖੀਆਂ ਹਨ । ਉਸ਼ 
ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਐਪਕਿਉਰਸ ਦੇ ਫਲਸ਼ਵੇ ਨੂੰ ਭਰਿਆ ਹੈ ਜਿਸ਼ ਦਾ ਤਾਤ ਪਰਜ 
<ਇਹ ਹੈ:---- _ - 
੦51 9੬=੧1 ੧੩੨ 3 , ੭1029 ੧੬੪ (9੨ 
<੨-੬੧ , ,018੨ ੯੩੭ <$ ,086 5। &65 , ਹ= 
ਖੁਸ਼ ਰੋਹੋ ! ਤੂੰ ਨਹੀ ਜਾਣਦ' ਕਿ ਕਿਥੋਂ ਆਇਆ ਹੈ', 
ਸ਼ਰਾਬ ਪੀ ! ਤੂ ਨਹੀ“ ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਕਿਥੇ ਚਲਾ ਜਾਵੇਗਾ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਰੁਬਾਈਆਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਉਮਰ ਖਿਆਮ ਦ) ਪਰਸ਼ਿਧਤਾ ਯੂਰਪ 
ਵਿਚ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਨਾਲੋਂ“ ਵਧ ਹੈ । ਉਸ ਦੀ ਖੁਸ਼ ਕਿਸ਼ਮਤੀ ਸ਼ੀ ਕਿ 
'ਉਸ ਨੂੰ ਫਿਟਜ਼ਜੈਰਲਡ ਵਰਗਾ ਨਿਪੁਨ ਓਲਥਾਂਕਾਰ ਮਿਲ ਗਿਆ । ਰੁਬਾਈ 
ਦੀ ਛੁਟਾਈ ਤੇ ਸੁਥੌਣਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇਸ ਨੂੰ ਤਕਰੀਬਨ ਹਰ ਇਕ ਕਵੀ ਨੇ 
ਲਿਖਿਆ ਹੈ । 


ਹੋਰ ਕਵਿਤਾ-ਭੇਢ 

ਗਜ਼ਲ, ਕਸ਼ੀਦੇ ਤੇ ਟੁਬਾਈ >' ਲੁੱਟ ਫਾਰਸੀ ਕਾਵਿ ਧਾਰਾ ਵਿਚ ਕੁਝ 
``ਰ ਵੀ ਰੂਪ ਪਰਚਲਤ ਹਨ । “ਕਿਤਾ” ਗਜ਼ਲ ਜਾਂ ਕਸੀਦੇ ਦੇ ਕਿਸੇ ਟੋਟੇ ਨੂੰ 
ਆਖਦੇ ਹਨ ਜਿਸ਼ ਵਿਚ 'ਮਤਲਾ” ਨਹੀ” ਹੁਦਾ । ਇਸ ਨੂੰ ਵੀ ਫੁਟਕਲ ਖਿਆਲਾਂ 
ਦੇ 'ਪਰਗਟਾਉਣ _ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ, ੫੩ ਇਕ ਕਿਤੇ ਵਿਚ 
'ਇਕੋ ਖਿਆਲ ਅੰਕਿਤ ਹੈਦਾ ਹੈ । ਹੋਰ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ _“ਤ੪ਕੀਬ-ਬੰਦ” ਤੈ 
"ਤਰਜੀਹ-੬੮" ਹਨ । ਕਸ਼ੀਦੇ ਵਾਦ ਇਨਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਰਦਫ ੨ ਕਾਫੀਏ ਦੀ 
`'ਦਸ਼ ਹੈਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਸਾਰੀ ਕਵਿਤਾ ਕਈ ਬੰਦਾ ਵਿਚ ਵੰਡੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰ 
“ਇਕ ਬੰਦ ਦੀ ਰਦੀਫ ਤੇ ਤੁਕਾਂਤ ਅੱਡ ਮੱਡ ਹੈਦੀ ਹੈ । ਹਰ ਇਕ ਬੇਦ ਨੂੰ ਨ੧ੇੜਨ . 
`ਵਾਲਾ ਬੈ੩ ਕਈ ਵਾਰੀ ਵੱਖਰਾ ਵੱਖਰਾ ਆਉਦਾ ਹੈ ਤੇ ਕਈ ਵਾਰੀ ਇਕੋ ਨੂੰ 
-ਹੀ ₹ਹਰਾਂਦੇ ਚਲੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਇਸ਼ ਕਾਵਿ ਰੂਪ ਨੂੰ ਮੁਹਤਸ਼ਮ ਕਾਸ਼ਨ। 
(ਮਿ: ੧੫੮੮) ਨੇ ਦਬ ਨਿਭਾਇਆ ਹੈ । ਉਸ ਨੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਹਜ਼ਰਤ ਇਮਾਮ 
-ਹਸ਼ਨ ਤੇ ਹੁਸੈਨ ਦੀ ਸ਼ਹੀਦੀ ਤੇ ਠੁਦਨ ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਹੈ । 
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੪ 
ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ-ਭਾਖੈਈ ਪਰਭਾਵ 


ਇਸਲਾਮੀ ਵਿਜੈ ਤੋ' ਬਾਅਦ ਈਰਾਨੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸੈਸਕਰਿਤੀ ਦਾ ਮੋਲ- 
ਫੇਰ ੧੪ ੨ ਸ਼ਦੀ ਈਸਵੀ ਦੇ ਅਰੰਭ ਵਿਚ ਹੋਇਆ । ਸਫਗੀਆਂ ਨੋ ਪਹਿਲਾਂ ” 
--<- ਸਿੰਧ ਨੂੰ ਫਤਹ ਕ ਤਾ ਤੇ ਪਿਛੋ ਮੁਲਤਾਨ ਨੂੰ ਵੀ ਆਪਣੇ ਕਬਜੇ ਵਿਚ ਕਰ ` 
ਲਿਆ । ਇਸ ਤਟ੍ਹਾਂ ਮੁਲਤਾਨ ਤੇ ਸਿੱਧ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਬੋਲੀ ਜਾਣ ਲਗੀ । 
ਪਰਸ਼ਿਧ ਇਤਿਹ'ਸ਼ਕਾਰ ਈਲੀਅਟ ਲਿਖਦਾ ਹੈ ਕਿ--“ਮੁਲਤਾਨ ਦੇ ਫਸਨੀਕ ' 
ਸ਼ਲਵਾਰਾਂ ਪਹਿਣਦੇ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਅਤੇ ਸਿੰਧੀ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ।" ਹ 
ਸਫਾਰੀਆਂ ਤੋ“ ਉਪਰੰਤ ਪੰਜਾਬ ਵਿੱਚ ਗਜ਼ਨਵੀਆਂ ਦਾ ਰਾਂਜ ਹੋਇਆ 1 
ਕਈ ਅਫਗਾਨੀ ਸਰਦਾਰ ਲ”ਹੋਰ ਆ ਵਸੇ ਅਤੇ ਲਾਹੋਰ ਵੀ ਫਾਰਸੀ ਸਹਿਤ ਤੇ 
ਸ਼ਤਿਅਤਾ ਦਾ ਕੇਦਰ ਬਣਿਆ । ਔਫੀ ਨੇ ਆਪਣੇ ਤਜ਼ਕਰੇ “ਲੂਬ'ਬੁਲ ` 
ਅਲਬਾਬ' ਵਿੱਚ ਲ”ਹੋਰ ਦੇ ਕੁਝ ਪਰਸਿੱਧ ਕਵੀਆਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਹੈ । 
ਨ ਗਜ਼ਨਵੀਆਂ ਤੇ” ਪਿਛੋਂ' ਗੌਰ ਆਏ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਮੁਸਲਮਾਨੀ ` 
ਰਾਜ ਦ) ਨੀਹ ਰੱਖੀ । ਉਨਾਂ ਦੇ ਸਮ“ ਤੋਂ ਲੌ ਕੇ ਮੁਗ਼ਲਾਂ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਅ੩ 
(੧੮੫੭) ਤਕ, ਪਜਾਂਬ ਅਤ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦ ਦੂਦੇ ਮੁਸਲਮਾਨੀ ਸੂਬਿਆਂ ਦੀ ` 
<ਲ। ਫਾਰਸੀ ਹੀ ਰਹੀ । 
ਮਹਾਰਾਜਾ ਰਣਜੀਤ ਸਿੰਘ ਦੇ ਕ'ਲ ਵਿੱਚ ਵੀ ਫਾਰਸੀ ਨੂੰ ਹੀ ਰਾਂਜੋ- - 
ਭਾਸ਼ਾ ਹੋਣ ਦਾ ਮਾਨ ੫੫੩ ਰਿਹਾ । ਦਰਬਾਰ ਦੇ ੮ਜ਼ਨਾਮਰ, . 
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`ਮਿਸ਼ਲਾਂ ਤੇ ਹੋਰ ਗੌਕਾਰਡ ਸ਼ਾਰ” ਹੀ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਸ਼ੀ । ਮਹਾਰਾਜੇ ਦੀ ਆਗਿਆ 
ਅਨਸ਼ਾਰ ਸਿਖਰਾਜ ਦਾ “ਫ਼ਫਰਨਾਮਾ” ਵੀ ਫਾਰਸ਼ੀ ਵਿੱਚ ਹੈ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ, 
_ਭਾਵੋ' ਲਿਖਣਹਾਰ (ਦੀਵਾਨ ਅਮਰ ਨਾਥ) ਇੱਕ ਹਿੰਦੂ ਘਰਾਣ ਦਾ ਸ਼ੀ । 
ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਰਾਜ ਦੇ ਅਸਥਾਪਣ ਹੋਣ ੫ਪਿ੬' ਵੀ ਲੋਕ ਫਾਰਸ਼ੀ 
`ਬੜੇ ਸ਼ੌਕ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹ ` । ਕਰਨਲ ਹਾਲਰਾਂ ਇਡ ਵੇਲੋਂ ਪਹਿਲੀ ਵਾਗ ਪੰਜਾਂਬੀ ਨੂੰ 
_ਪਰਫੁਨਤ ਹੋਣ ਦਾ ਸੌਕਾ ਮਿਲਿਆ, ਪਰ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਫਿਰਕੂ ਵਿਚਾਰਾਂ ਹੇਠ 
`ਇਸ਼ ਦੀ ਤਰੱਕੀ ਦਾ ਦਾਇਰਾ ਸ਼ੀਮਤ ਰਿਹਾ । 
ਇਕ ਹਜ਼ਾਸ਼ ਵਰ੍ਹੇ ਦੇ ਇਸਲਾਮੀ ਰਾਜ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਬੋਲੀ ਤੇ 

`ਸੈਸ਼ਕ੍ਰਿਤੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸਤਿਆਚਰ ਤੇ ਬੋਲ) ਉਤੇ ਕੀ ਪਰਭਾਵ ਪਾਇਆ ? 
ਇਹ ਇਕ ਨਮਾ ਵਿਸ਼ਾ ਹੈ ! ਪਜਾਬੀ ਮੁੱਢ ਤੋਂ ਹੀ ਖੁਲ੍-੮ਿਲੰ ਰਹੇ ਹਨ । 
`ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਗ੍ਰਹਿਣ ਸਕਤੀ (੧੦੨1763/201166) ਬੜ) ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ 
`ਛਤੀ ਹੀ ਆਪਣੇ ਹਾਕਮਾਂ ਦੀ ਬੇਲਾ, ਪੁਸ਼ਾਕ ਤੇ ਰ0ਣੀ ਬਹਿਣੀ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕਰ 
-ਲਈ, ਇਥੋ ਤਕ ਕਿ ਸ੍ਰੀ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਨੂੰ ਇਸ ਦ ਖਿਲਫ ਪੋ੍‌ਟੈਸ਼ਟ 
-ਕਫਨਾ ਪਿਆ । ਸਾਹਿਬ ਲਿਖਦੇ ਹਨ :- ੍ 

ਖਤੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਛੋਡਿਆ ਮਲੇਛ ਭਾਖਿਆ ਗਹੀ 

ਇਸਟਿ ਸਭ ਇਕ-ਵਰਨ ਹੋਏ ਧਰਮ ਕੀ ਗਤਿ ਰਹੀ । 

(ਧਨਾਸਰੀ ਰਾਗ) 
ਘਰ ਘਰ ਮੀਆਂ ਸ਼ਭਨਾ ਜੀਆਂ ਬੋਲੀ ਅਵੇਰ ਤੁਮਾਰੀ । 
(ਬਸੌਤ ਰਾਗ) 

ਅੰਤਰਿ ਪੂਜਾ ਪੜਿਹ ਕ੨ਬਾਂ ਸੌਜਮੁ =ੁਰਕਾ ਭਾਈ । 

ਅਭਾਖਿਆ ਕਾ ਕੂਠਾ ਬਕਰਾ ਖਾਣਾ । 

ਚਦਉਕੇ ਉਪਰਿ ਕਿਸੇ ਨ ਜਾਣਾ । 


ਇਨੀ ੫ਬਲ ਸਭਿਅਤਾ, ਇਨ' ਲੰਬਾ ਸੰਬੰਧ, ਅਸਰ ਪਏ ਬਗੈਰ ਰਹਿ 


`ਕਿਵੇ' ਸ਼ਕਦਾ ਸੀ ? ਮੁਸਲਮਾਨ ਦ੮ਵੇਸ਼ ਸੂਫੀ ਫਕ)ਰ ਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਘਰ ਘਰ 
`ਫਿਰਦੇ ਸ਼ਨ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਪਰਚਾਰ ਲਈ ਦੇਸ਼ੀ ਬੋਲੀਆਂ ਸ਼ਿਖੀਆਂ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ 
-ਵਰ੩“ ਕਤ ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਅਰਬੀ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ ਸ਼ਬਦ ਆ ਜਾਣੇ 
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-ਅਵੱਸ਼ ਸ਼ਨ । ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਬਦ 3 ਇਸ਼ਲਾਮੀ ਧਾਰਨਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਖਲਤ 


ਮਲਤ ਹੋ ਭਈਆਂ: ਮੋਤ, ਜ਼ਿੰਦਗਾਂ, ਰੱਬ, ਪੈਗੈਬਰ, ਨਮਾਜ਼, ਰੋਜ਼ਾ, ਹਜ, ਸ਼ੈਤਾਨ, 


ਪੀਰ, ਫਕੀਟ, ਮੁਰਸ਼ਦ, ਨਬੀ, ਕਬਰ, ਦੇਜ਼ਖ, ਬਹਿਸ਼ਤ, ਹੂਰ, ਫਰਿਸ਼ਤ', ਕਫਲ 


(ਖਫਨ) ਹੁਕਮ, ਰਜ਼ਾ, ਯਤੀਨ, ਸਿਦਕ, ਸ਼ਰਾ, ਮਸੀਤ, ਖਨਗਾਹ ਦੀ 


ਲੰਮੀ ਸੂਚੀ ਤਿਆਰ ਹੋ ਸ਼ਕਦੀ ਹੈ । 


₹ ਫਤਰਾਂ ਦੀ ਤੇ ਅਦਾਲਤ ਦੀ ਜੁਬਾਨ ਫਾਰਸੀ ਸ਼ੀ । ਸ਼ਭ ਚਿੱਠੀ ਚਿਪੱਠੀ, 
ਮਿਸ਼ਲਾਂ, ਹੁਕਮਨਾਮੇ, ਫੈਸਲੇ ਫਾਰਸ਼ੀ ਵਿਚ ਲਿਖੇ ਜਾਂਦੇ । ਹੌਲੀ ਹੋਲੀ ਸੈਕੜੇ 


ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਅਰਬੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸਮਾ ਗਏ । ਅੱਜ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਨਾੜੀ 


ਅੱਖ ਲੱਭ ਵੀ ਨਹੀ ਸਕਦੀ । ਦੇਖੋ:--ਅਦਾਲਤ, ਇਨਸਾਫ, ਜੁਰਮ, ਵੇਸਲਾ 


ਮੁਕਦਮਾ, ਦਲੀਲ, ਸ਼ਹਾਦਤ, ਕੈਦ, ਹੁਕਮ, ਮਿਸਲ, ਮੁਨਸ਼ੀ, ਵਕੀਲ, ਤੁਹਮ੩ 
'ਜਿਰਾ, ਆਦਿ । ਕ1 ਕਦੀ ਕਿਸੇ ਨੋ ਪਛਾਣ ਕੀਤੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਦੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦ 
ਹਨ ? 


ਰਾਜ ੩ ਫੌਜ ਪਰਬੈਧੀ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਤਾਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਦੇ ਖੋ:-ਪਾਤਸ਼ਾਹ, 


-ਵਜ਼ੀਰ, ਅਮੀਰ, ਫੌਜ ਫਤਹ, ਸ਼ਿਕਸ਼ਤ, ਰਸ਼ੀਦ, ਗੁਲਾਮ, ਹਮਲਾ, ਰਸਦ, 


ਕਿਲ੍ਹਾ, ਪਿਆਦਾ, ਸਵਾਰ, ਰਕਾਬ, ਜਫ਼ੀਨ,ਲਗਾਮ, ਕਾਗਜ਼, ਕਲਮ, ਰੁਕਾ, 


ਅਮਲਾ, ਫੈਲਾ, ਈਦਕ, ਤੀਰ, ਕਮਾਨ, ਕੁਮਕ, ਹੁਕਮ, ਫਰਮਾਨ, ਦਰਬਾਰ 
'ਕਿ੩੧, ਜਰਮਾਨਾ, ਥਾਣਾ, ਇਤਿ ਆਦਿ । 


ਮੁਸਲਮਾਨੀ ਹੁਨਰ ਨੇ ਸਾਡ ਸ਼ਬਦ ਭੰਡ ਰੇ ਨੂੰ ਵੀ ਵਿਸ਼ਾਲ ਬਣਾਇਆ 1 
ਕੁਝ ਸ਼ਬਦ ਦੇਖੋ:-ਮਹਿਰਾਬ, ਹੀਬਦ ਬਰਆਮਦਾ, ਰੁਸਲਖਾਨਾ, ਦਾਲਾਨ, ਤਹਿ- 


ਖਾਨਾ ਬਾਰਾਦਰੀ, ਮਨਜ਼ਲ, ਦਹਬੀਜ਼, ਕੁਰਸੀ, ਦਰਵਾਜ਼', ਮਜ਼, ਚਾਰਪਾਈ, 


ਤੈਸਾ ਸ਼ਰਿਤੀਰ, ਉਸ਼ਤਰਾਂ , ਹਜਾਮਤ, ਖਿਜ਼ਬ, ਅਰਕ, ਸ਼ਰਬਤ, ਜਲਾਬ, ਦਵਾ, 


ਧੋਚਸ, ਹਾਜ਼ਮਾ, ਮਿਹਦਾ, ਜਿਗਰ, ਸਿਹ=, ਨਬਜ਼, ਕਾਰੂਰਾ, ਆਦਿ । 


ਨਿਤ ਵਰ>" ਦੇ ਸ਼ਬ੩ ਤਾਂ ਅਣਗਿਣਤ ਹਨ:---ਅਚਾਰ,ਜ਼ੁਬਾਨ, ਗੁਲਾਬ, 
ਸੇਬ, ਪਿਸ਼ਤਾ, ਅੰਗੂਰ, ਬਾਦਾਮ, ਕਦੂ, ਪਿਆਜ਼, ਸ਼ਾਹ; ਤ, ਅਨਾਰ, ਅਜੀਰ, 
੩“₹, ਬੀਵੀ, ਮਾਲਰ, ਬਾਗ, ਬੁਲਬੁਲ, ਪਾਜਾਮਆਾ, ਕਮੀਜ਼, ਸ਼ਲਵਾਰ, ਬੁਰਕਾ, 


ਠੁਲਾ, ਰੁਮਾਲ, ਬੱਚਾ, ਚਾਦਰ, ਦਿਲ, ਦਿਮਾਂਗ, ਬਜ਼ੁਰਗ, ਔਰਤ ਆਦਿ । 
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ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਮੇ' ੩“ ਪਹਿਲਾਂ ੮ਰੇ ਅਠ ਨੇ ਸੋ ਸਾਲ ਤਕ ਵਿਦਿਆ 
ਪਰਾਪਤੀ ਦਾ ਸਾਧਨ ਠਾਕਰ ਦੁਆਰੇ ਤੇ ਮੇਸੀਤਾਂ ਸਨ । ਸ਼ਰਕਾਰੀ ਬੋਲ ਫਾਰਸ਼ੀ 
ਸ਼ੈ । ਨੌਕਰੀ ਪਰਾ੫੩ ਕਰਨ ਲਈ ਤੇ ਸ੧੩ਕਾਰ ਨਾਲ ਵਨਜ-ਵਿਹਾਰ ਕਰਨ 
ਲਈ ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਿਖਣ ਦੀ ਅਵਸ਼ਕਤ' ਸੀ । ਹਿੰਦੂ ਵੀ ਮਸ਼ਜਦਾਂ ਵਿਚ ਜਾਂ ਕੇ 
ਵਿਦਿਆ ਪਰਾਪਤ ਕਰਦੇ । ਗੁਲਿਸਤਾਨ, ਬੋਸਤਾਨ, ਪੰਦ ਨਾਮਾ, ਅਨਵਾਰ- ਭਰ 
ਸੁਹੇਲ), ਸ਼ਾਹਨਾਮਾ, ਅਖਕਾਕ-ਨਾਂਸਰਾਂ, ਅਖਲਾਕ-ਜਲਾਲੀ, ਬਹਾਰ-ਦਾਨਿਸ਼' 
ਲਿਕੋਦਰ ਨਾਮਾ ਆਦਿ ਪੜ੍ਨੀਆਂ ਪੈ'ਦੀਆਂ ਸ਼ਨ । ਵਡੇ ਵਡੇ ਫ'ਰਸ਼ੀ ਕਵੀਆ੧, 
ਫਿਰਦੇਸੀ, ਉਨਸ਼ਰੀ, ਅਤਾਰ; ਦੂਮੀ, ਸਾਅਦੀ, ਹਾਫਜ਼, ਅਨਵਰੀ, (ਨਜ਼ਾਮੀਂ,.. 
ਉਰਫੀ ਆਦਿ ਨਾਲ ਵਾਕਫੀ ਗੋਢਣੀ ਪੋ'ਦੀ ਸ਼ੀ । ਨਾਲ ਹੀ ਸ਼ਰਾਂ, ਇਸਲਾਮ 
ਮਰਯਾਦਾ) ਫਿਕਾ (ਕਾਨੂੰਨ) ਨਜੂਮ, ਹਿਕਮਤ, _ਕਾਵਿ-ਕਲਾ ਆਦਿ ਤੇ ਸਬਕ. 
ਮਿਲਦੇ ਸ਼ਨ । ਨਤੀਜਾ ਇਹ ਹੋਇਆ ਕਿ ਹਰ ਵਕਤ ਮਨ ਵਿਚ ਫਾਰਅੀ ਤੇ 
ਫਾਰਸ਼ੀ ਤਰਕੀਬਾਂ ਵਸਣ ਲਗੀਆਂ । ਇਸ ਨੌ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਬੋਲੀ,. 
ਸੋਚ, ਕਬਨ ਤੇ ਕਰਨੀ, ਸਭ ਤੋ ਅਸਰ ਪਾਿਅ । ਸੇਕੜੇ ਫਾਰਸੀ 
ਤਰਕੀਬਾਂ ੨ ਮੁਹਾਵਰੇ ਸਹਿਜ ਸੁਭਾ ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆ ਸਮਾਏ ।, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ << 
ਅਸ਼ੀ" ਐਜ ਨਖੜ ਨਹੀ” ਸਕਦੇ । “ਵਦਿਆ ਕਰਨਾ” ਸਾਡਾ ਆਮ ਮੁਹਾਵਰਾ 
ਹੈ । ਪਰ ਕੀ ਕਦੀ ਕਿਸੇ ਨੇ ਸੋਚਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਫਾਰਸੀ ਮੁਹਾਵਰੇ 'ਵਿਦਾਅ 
ਕਰਦਨ '.੨;5 =1<;” ਦਾ ਪੰਜਾਬ] ਸਰੂਪ ਹੈ । ਇਮ ਤਰਾਂ ਲੇਖਕ ਨੇ ਮੁਸਲ- 
ਮਾਨ ਪਿੰਡਾਂ ਵੱਚ ਸੁਆਨੀਆਂ ਨੂੰ ਇਕ ਦਰਜੇ ਨੂੰ “ਸਤ ਸੱਤ ਮੁਬਾਰਕਾਂ” 
ਕਹਿੰਦੇ ਸੁਣਿਆ ਹੈ । ਇਹ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਫਾਰਸੀ ਕਥਨ 'ਸੱਢ ਸੱਦ ਮੁਬਾਰਖਾਂ” 
(<-9%-੯ &੭ ੦੦੦) ਦਾ ਹੀ ਵਿਗੜਿਆ ਹੋਇਆ ਰੂਪ ਹੈ ! 


6€ 


ਸੱਤੇ ਖੋਰਾਂ” ਵੀ ਇਸੇ ਤਰਾਂ ਦਾ ਹੈ । 


ਹੋਗ ਦੇ੧ :- 
(੧) “ਇਕ ਨਿੰਬੂ ਤੇ ਪਿੰਡ ਤੁਸਿਆਂ ਦਾ? 
9੯ ੬੦੭ 9 ੧91 <% 


ਯਿਕ ਅਨਾਰ ਵ ਸਦ ਬੀਮਾਰ) 


ਹੈਡ 
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ਸ਼ਰ੍ਹਾ ਵਿੱਚ ਸ਼ਰਮ ਕਾਹਦੀ ? 
4371 << 9 ੭੩੨੨੭ 
(ਅਲ ਹਯਾ ਉ ਯੋਮਨਾ ਉ ਹਿਜ਼ਕਾ ) 

(੩) ਪਿੰਡ ਪਿਆ ਨਹੀ ਉਚੱਕੇ ਪਹਿਲਾਂ ! 


430੫4, (3੬ $% =_ ੧੪5 &$ 549੬੦ $੬੧੭ ` =_ ੬=੨੭<੦੨ ੧9੬ 


(੪) ਬਿੱਲੀ ਨੂੰ ਛਿੱਛੜਿਆਂ ਦੇ ਸੁਫਨੇ 
2੫ ੪੯ < <195- $੨ &੬੦ 
(ਤਿਸ਼ਨਾ ਦਰ ਖਵਾਬ %੩ ਮ੧ ਬੀਨਦ) 

(੫) ਆਪ ਮੋਏ ਜੌਂਗ ਪਰਲ । 
ਪਰਖ (1-੧= 0੭੯ &8੨= 
(ਖੁੱਢ ਮੁਰਦ ਜਹਾਨ ਮੁਰਦ) 

(੬) _ ਆਪ ਡੂਬਿਐ' ਬਾਹਮਨਾ ਜੱਜਮਾਨ ₹। ਗਾਲੋ 
29 99 1 =-ਹਫਟੇ $ <੨) 9 €> 5੬ ੬9੨ 
੧ਦ ਬ-ਆਬ ਫ਼ਰ ੮ਫ੨-ਵ ਦਿਗਰੇ ਰਾ ਫਰੇ ਰਦ 

(੭) ਬੀਤ ਗਈ ਸ੍‌ ਬ੩ ਗਈ । 
<੬--੬5 2 <2-426 
( ਗੁਜ਼ਸ਼ਤ ਆਂਚਿਹ ਗ੪ਸ਼ਤ) 

(੮) ਆਪਣੇ £ਰੀ" ਆਪ ਕੁਲਹਾੜਾ 
$੪੨- 4੨੧ ੨੨੭ (ਤੇ£ਾ ਬਪਾਇ ਖੁੱਦ) 

(੬) ਐੰਨ੍ਹਿਆਂ ਵਿੱਚ ਕਾਣਾ ਰਾਜਾ 
੧ ;=2 35 $> ੭੭= 
ਖਿਰਸ਼ ਦਰ ਕੋਹ ਬੁ ਅਲੀ ਸ਼ੀਨਾ 

/੧੦) ਇੱਕ ਹੱਥ ਤਾੜੀ ਨਹੀਂ" ਵੱਜਦੀ 
2 ੭ $ << ੮-€ਿ ਹੈ 1੦੭ 
ਸਦਾ ਅਜ ਯੋ੩ ਦ੪8੩ ਬਰ ਨਮੋ ਆਇਦ 

ਹੋਰ 








(੧੧) ਇੱਕ ਪੰਥ ਦੋ ਕਾਜ 
96 92 &੪੬੧5 << 
(੧੩ ਕ੍ਰਿਸ਼ਮ' ਦੇ ਕਾਰ) 
(੧੨) ਜੱਬ ਲਗ ਸ ਸ ਤੱਬ ਲੱਗ ਅ,ਸ਼ 
ਤੱ &੮੬੦ ੧੬ 0੧ ਉਨ 
(ਦੁਨੀਆਂ ਬ-ਉਮੀਦ ਕਾਇ£) ਰ 
(੧੩) ਸਬਰ ਦਾ ਫੱਲ ਮਿੱਠਾ । 


੨੨912 । 9੬੭5੦ $2 ੧੨੦ 
(ਸਬਰ ਰੇ ਸ਼ੀਗੋ“ ਦਾਰਦ) 
(੧੪) ਦੂਰ ਦੇ ਢੋਲ ਸੁਹਣੇ ! 
| <<-<1 (੬9੨ 995 9 (182 ;,/ 
ਆਵਜ਼ੇ ਦੁਹਲ ਅਜ਼ ਦੂਰ ਖੁਸ਼ ਅਸ਼ਤ 
(੧੫) ਇੱਕ ਕਦੇਲਾ ਦੂਜਾ ਅੱਧ ਚੜ੍ਹਿਆ 
9੬0 €੮< 9੨ 09੨੨੯ 29 ੱਵ ਸੱਦ 
ਯੋਕੇ ਬੂਦ ਮਜਨੂੰ, ਦਿਗਰ ਸੰ॥ ਰਜ਼ੀਦ 
(੧੬) ਝੂਠ ਦ ਪੌਰ ਕਿਥੇ ? 
0੦੬੧੦ &$%> 19 95 2995 
(ਦਰੋਗ ਗੋ ਰਾ ਹਾਫਜ਼ਾ ਨ ਬਾ੪਼ਦ) 
(੧੭) ਬਿੱਲੀ ਜਲੋਬੀਆਂ ਦੀ ਰਾਖੀ . 
(51 ਭੈੜੇ <-5;5 । 
(ਅਜ਼ ਗਰਗ ਚੋਪਾਨੀ) _ 
(੧੮) ਅੰ ਅੱਗੇ ਰੋਈਏ ਅੱਖੀਆਂ ਦਾ ਖੋ 
(11995 ੧ 9<=੩੩੩੦੯ 9 ਲਿਆ <& 
ਆਈਨਾ ਦ੧ਸ਼:ਨ ਦਰ ਮਜਲਸੇ ਟੇਰਾਂ 


ਯ:ਨ ਕਰਨ ਨਾਲ ਇਹੋ ਜਿਹੀਆਂ ਹੋਰ ਬੇਅੰਤ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਮਿਲ 


ਜਾਣਗੀਆਂ । ਇਹ ਪਰਭ'ਵ ਫਾਰਸੀ ਵਲੋਂ' ਪੰਜਾਬੀ ਉਤੇ ਹੀ ਨਗੋ“ ਪੰਜਬ 


ਰਿ 
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ਚਾ ਫਾਰਸ਼ੀ ਓਂਤੇ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦ। ਹੈ । 


. ਅਜ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਬਣੇ ਹੇਏ ਜਾਂ ਨਰੇਲ ਫਾਰਸੀ 
'ਦੇ ਬੇਐਤ ਸਮਾਸ਼ ਬੜ) ਚਾਹ ਨਾਲ ਵਰ ਜਾਂਦੇ ਹਨ: -- 
ਰਸਮ-ਦਿਵਾਜ, ਸ਼ਰਮ-ਹਯ', ਦਿਲ-ਦਿਮਾਗ, ਭਾਗ-ਬ-ਭਾਗ ਨੌ ਬਰ 
% ਨੌ, ਰੇਜ਼ ਬ-ਟਜ, ਜੀਵਨ-ਜਾਚ, ਜੀਵਨ-ਕਿਸ਼ਤੀ, ਲਕ-₹ਹ, ਪਰੇਮ-ਅਰਾਧਨਾ, 
ਜੁਰਮ-ਤੁਚਿਤ, ਪੁਲ-ਖਿਮਲੀ,ਬੁਢੇਲ ਸੰਜੀਦਗੀ, ਕਾਲਾ _ਸਿਆਹ, ਚਿੰਟਾ ਸਫੇਦ 
'ਪੀਲ ਜ਼ਰਦ । 


ਇਨਾਂ (ਜਾਬੀ ਭਾਖਾਂ ਨੂੰ ਅਮੀਰ > ਰਸਦਾਇਕ ਬਣਾਣ ਵਿਚ ਟਿਰ-ਸੇਦੇਹ 
'ਬੜੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕੀਤੀ ਹੈ ' 


ਵ0 


੧ 
ਉ 
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ਘ. 


ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ 


ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਖਾ ਉਤ ਫਾਰਸ਼ੀ ਦਾ ਅੱਸਰ ਅਸੀ” ਦੇਖ ਦੁਕੇ ਹਾਂ । ਫਾਰਸ਼ੀਂ 
ਕਾਵਿ-ਕਲ ਦਾ ਦੇਖਣਾ ਬਾਕੀ ਹੈ । ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਕਾਵਿ-ਟੂਪਾਂ ਵਿਚੋਂ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ. 
ਜੋ ਮਹਾਨਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ ਵਰਣਨ ਪਿੱਛੋ ਹੋ ਚੁਕਾ ਹੈ । ਹੈਰਨੀ ਦੀ 


ਗਲ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਕਾਵਿ ਵੰਨਗੀ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਉਤੇ ਕੋਈ ਅਸਰ ਨਾ ` 


ਹੋਇਆ । ਜੇ ਇਹ ਆਈ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਚਿਰਾਕੀ, ਅਤ ਉਹ ਭੀ ਉਰਦੂ ਥਾਣੀ ।' 
ਇੰਜ ਭਾਸ਼ਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੇ ਮਜ਼ਾਕ ਦੀ ਚੱ'ਜ਼ ਨਹ" 
ਸ਼ੀ । ਨਾਲੋ ਪਰੇਮ-ਕਰੀੜਾ ਕਰਨ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਪਾਸ ਆਪਣ ਕੌਲ ਕੀ 
ਰਾਹ ਘੱਟ ਸ਼ਨ ? ਸ਼ਡੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਨੇ ਬਿਸ਼ਨ ਪਦੇ ਕਈਆਂ ਵੰਨਗੀਆਂ ਦੇ ਰਚੇ ।- 
ਮੁਸਲਮਾਨ ਸੂਫੀਆਂ ਨੇ ਕਾਫ਼ੀ ਨੂੰ ਅਪਣਾਇਆ। ਘਗਾੰ ਵਿਚ ਧੀਆਂ ਭੈਣਾ 
ਬੇਟੀਆਂ ਨੇ ਅਨੋਕ ਭਾਂਤ ਦੇ ਗੀਤਾਂ ਰਾਹੀ“ ਆਪਣ ਅਤਰ ਦੀ ਪੀੜਾ ਨੂੰ. 
ਪਰਗਟਾਇਆ । ਇਹ ਤੋਲ, ਇਹ ਟੂਪ ਇਨੇ ਹਰ ਮਨ ਪਿਆਰੇ ਹੋਏ ਕਿ ਅਜ 
ਵਡੇ ਵਡੇ ਕਵੀ ਵੀ ਇਨਾਂ ਤਰਜ਼ਾਂ ਵਿਚ ਹੀ ਲਿਖਣਾ ਸੁਭਾਗ ਸ਼ਮਝਦੇ ਹਨ । 
ਅਸਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਲਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਹੀ ਨਹੀ" ਸ਼ੀ । ਅਜ ਕਲ 
ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਉਦੋ ਹੈ ਹੀ ਕਿਥੇ ਸੀ ? ਹਿੰਦਵੀ (ਸ਼ਧੁਕੜੀ) ਚਲਦੀ ਸ । ਜੋ 
ਕਿਸੇ ਨੇ ਕੁਝ ਲਿਖਿਆ ਤਾਂ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਉਸ ਵਵਚ, ਅਤੇ ਇਸੇ ਨੇ ਫਿਰ ਉਰਦੂ 
ਗਜ਼ਲ ਦੀ ਬੁਨਿਆਦ ਰਖੀ । ਨਾਲੋ ਪੰਜਾਬੀ ਰਹੀ ਸਿੱਧ ਪਧਰੇ ਜੱਟਾਂ ਦੀ 
96' 


| 
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ਜ਼ੁਬਾਨ ! ਇਸ ਵਿਚ ਲਿਖਣ ਵਾਲੇ ਕਿਧਰ ਦੇ ਆਲਮ ਸ਼ਨ ! ਤੇ ਜੇ ਹੁੰਦੇ ਵੀ 

ਤਾਂ ਲਿਖਦੇ ਜਿਨਾਂ ਲਈ । ਤੇ ਫਿਰ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਵਾਲੇ ਕਿੰਨੇ ਕੁ ਸ਼ਨ ? 

ਹੁਣ ਕਿਨੇ ਕੂ ਹਨ $ ਪੰਜਾਬ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਰਸ਼ ਉਹੋ ਮਾਨ ਸ਼ਕਦੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ 

ਨੇ ਫਾਰਸ। ਜਾਂ ਉਰ; ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਸਵਾਦ ਚਖਿਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਦੀ ਤਕਨੀਕ 
ਨੂੰ ਘੋਖਿਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । 


| ਸੁ, ਗਜ਼ਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਰਦੂ ਥਾਣ। ਆਈ) । ਉਰਦੂ ਵਿਚ ਇਸ 
ਹ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਮੁਗਲਾਂ ਦੇ ਔਤਮ ਸ਼ਮੇ' ਵਿਚ ₹ਇਆ । ਗਜ਼ਲ-ਭੋਈ ਦੇ ਅਰੰਭ 
ਕਰਤਾ “ਵਲ?” ਦਖਣ। ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਐਸ” ਬਹੁਤ ਹੈ । ਹੋ ਸਕਦਾ 
ਹੈ ਉਸ ਨ ਆਪਣ > ਪਹਿਲਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਲੇਖਕਾਂ ਪਾਸੇ ਬਿਆਨ 
ਹੁਦਰਾ ਲਿਆ ਹੋਵ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਮਹਮੂਦ ਸ਼ੀਰਾਨੀ ਨੇ ਆਪਣ ਕਿਤਾਂਬ 
“ਜਾਬ ਮ ਉਰਦੂ” ਵਿਚ ਕੀਤਾ ਹੈ । ਪਿਛੋ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਉਰਦੂ ਗਜ਼ਲ-ਲੇਖਕਾਂ 
ਵਿਚੋ _ ਹਤਮ, _ਆਰਜ਼ੂ, _ਮੀਰ, _ ਸੌਦਾ ਨਾਸਿਖ, ਆਤਿਸ਼; 
ਇਨਸ਼ਾ ਤੇ ਜੁਰਅਤ _ਪਰਸਿਧ _ਹੋਏ ਹਨ। ਉਰਦੂ ਦੀ ਪਰਫੁਲਤਾ 
ਦੇ ਦੇ ਕੇਦਰ ਬਣੇ : ਦਿਲੀ ਤੇ ਲਖਨਊ । ਦਿਲ ਵਾ।ਲਆਂ 
ਵਿਜ਼ੇ ਦੀ ਡੂੰਘਾਈ ਤੇ ਖਿਆਲਾਂ ਦੀ ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ ਤੇ ਤਸੱਢੁੱਫ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਢਿਤਾਂ। 
ਲਖਨਊ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਜ਼ੁਬਾਨ ਦੇ ਲਿਖਾਰ ਤੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਭਰਮਾਰ ਨੂੰ 
ਆਪਣਾ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਬਣਾਇਆ । ਉਰਦੁ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ ਗਾਲਿਬ ਨੇ ਬਹੁਤ ਤਰੱਕੀ 
ਦਿਤੀ ਤੇ ਇਕਬਾਲ ਨੇ ਉਸ ਵਿਚ ਫਲਸਫਾ ਦਾਖਲ ਕਰ ਕੇ ਇਕ ਨਵਾਂ 
ਚੌਗ ਭਰਿਆ । 


੯ = ਦੇ -== << ਦਲ ਨਲ 
੪ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪੁਰਾਣੇ _ਗਜ਼ਲ-ਲੋਖਕਾਂ ਦੀ ਖੋਜ ਕਰਦਿਆਂ ਪ੍ਰੋ: 
ਸੁਗਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਨੇ ਇਕ ਸਿੱਖ ਕਵੀ ਬਾਬਾ ਬੁਧ ਸਿੰਘ ਢਾ ਵਰਣਨ 
% ਲੀਤਾ ਹੈ। ਬਾਬ' ਬੁਧ ਸਿੰਘ ਨਾਦਰ ਦੇ ਹਲੇ ਤੋ ਪਿਛੋਂ ਹੋਇਨ, ਅਤੇ 
ਉਸ ਦੀ ਗਜ਼ਲ ਸੈਨ ੧੭੬੮ ਤੋ” ਪਿਛੋ ਲਿਖੀ ਗਈ। ਉਸ ਗਜ਼ਲ : 
ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹਨ :-- 





“ਦ੧੧ ਆਬ ਹਯਾਤ--ਮੋਨਾਨ' ਮੁ੯ਮਦ ਹੁਸੈਨ ਆਜ਼ਾਦ 
$ਪੰਜਾਬੀ ਢੁਨੀਆਂ--ਨਵੰਬਰ ੧੯੫੧ 
37 
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ਦੁੰਡਾ ਬਹੁਤ ਸੱਸਨ ਕੌ ਮੈ, ੫ਇਆਂ ਨਹੀ” ਹਨੂਜ਼ । 
ਮਿਲਿਆ ਰਕੀਬ ਸ'ਥ, ਜੋ ਆਇਆਂ ਨਹੀ” ਗਨੂਜ਼ । 
ਸ਼ਮਸ਼ੀਰੇ ਚਸ਼ਮ ਥਖੈੱਦ, ਭਕਾਤੇ ਹੋ ਕਿਆ ਸਜਨ, 
ਸੁਰਮਾਂ ਕੇ ਸੰਗ ਸੋ” ਆਬ, ਦਿਵਾਇਆ ਨਰ)” ਹਨੂਜ਼ । 


ਰ੍ ਰ -ਇ 
ਬੋਲੀ ਇਜ ਦੀ ਅਜਬ ਖਿਚੜੀ ਹੈ, ਫਾਟਸੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਭਰਮਾਰ 


ਹੈ। ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਫਾਰਸੀ ਭਜ਼ਲ ਦਾ ਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹੋਵੇ । 
ਪੋ: ਸਾਹਿਬ ਮੌਲਵੀ ਮਹਿਬੂਬ ਆਲਮ ਐਡੀਫਰ “'ਪੈਸਾ ਅਖਬਾਰ” 
ਦੀ ਨੋਟ-ਬੁਕ ਵਿਚੋ ਲਈ ਇਕ ਹੋਰ ਰਜ਼ਲ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜਿਸ 
ਦ ਰਚਨ ਮੈਬੰਧ ਵਿਚ ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ ਦਾਂ ਨਾਂ ਲਿਆ ਜਾਂਦ' ਹੈ : -- 
“ਜਿਸ ਦਿਨ ਕੇ ਸਾਸਨ ਬਇਿਛੜੇ ਹੈ, 
ਤਿਸ ਦਿਨ ਦਾ ਦਿਲ ਬੇਜ਼ਰ ਹੋ ਇਆ । 
ਅਬ ਕਠਣ ਬਨ ਕਿਆ ਫਿਕਰ ਕਰੂੰ, 
ਘਰ ਬਾਰ ਸਭੀ ਬੇਜ਼'ਰ ਹੋਇਆ । 
ਜਬ ਪੀ ਪਉ” ਤੱਥ ਭਗਣ ਹੂੰ.....ਬਰਾਗਣ ਹੂੰ, 
ਇਸ ਪੀ ਆਪਣੇ ਕੀ ਲਾਗਣ ਹੂੰ, 
ਇਰ ਲਾਗ ਮੁਝ ਨਾਚਰ ਹੋਇਆ । 
ਸਬ ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ ਕੁਰਲਾਇਆ ਨੇਂ, 
ਤਬ ਰੂਹ ਸੋ ਰੂਹ ਮਿਲਾਇਆ ਨੇ। 
ਤਬ ਸਹਿਜ £ਹਾਗ ਸੇ ਲਾਇਆ ਨੇ, 
ਜੀਓ ਜਨ ਮਖਜ਼ਨ ਅਸਰਾਰ ਹੋਇਆ ।? 
ਕਿਹ ਨਹੀ ਜਾ ਸਕਦਾ ਕਿ ਇਹ ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ, ਕਰਤਾ ਫੀਰ ਢੀ-& 
ਹੋਵੇ । ਜੇ ਸਚ ਮੁਚ ਹੀ ਉਸ ਵੀ ਹੈ ਤਾਂ ਗਨਲ ਵਿਚ ਖਜਾਬੀ ਪ੍ਰਤਿਭਾ ਦਾ 
__ ਕੌੰਗਲ!ਪਣ ਜ਼ਾਹਿਰ ਹੈ । ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ 'ਸੁਖਨ ਦੇ ਵਾਰਸ” ਨੂੰ ਵੀ ਪੈਸਾਬੀ 
ਛੱਡ ਹਿੰਦਵੀ ਦੀ ਟਕ ਲੈਣੀ ਪਈ, ਜਾਂ ਫੇਰ ਪ੍ਰੈਪਰਾ ਹੀ ਹਿੰਦਵੀ ਵਿਚ 
ਲਿਖਣ ਢੀ ਹੋਣੀ ਹੈ । 


% 
੮8 
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ਸੈਫਲ ਮਲੁਕ (ਕ੍ਰਿਤ ਮੁਹੇਮਦ ਬਖਸ਼, ਸੈਨ ੧੮੬੨ ਈ:) ਵਿਚ 
ਆਈਆਂ ਪੰਜ ਰਜ਼ਲ। ਨੂੰ ਅਸੀ? 'ਗਜ਼ਲ? ਦਾ ਨਾਂ ਦੇਣ ਤੋ ਸੰਕੋਚ ਕਰਦੇ 
ਹਾਂ । ਬਹਿਰ ਅਤੇ ਤਰਜ਼ ਬੈਤ ਦੀ ਹੀ ਹੈ। ਸੁ ਬੇਂਤ ਕਹਿਣ' ਹੀ ਉੈਚਿੱਤ 
ਹੈ । ਭਾਵੇ ਇਸ ਵਿਚ ਕਵੀ ਨੇ ਕਾਫੀਏ ਨੂੰ ਨਵੇਂ ਢੋਗ ਵਿਚ ਬੰਨਹਮਾ ਹੈ:- 
“ਯਾਦ ਮੇਰੀ ਥ,“ ਕੁਲਦੇ ਨਾਂਹੀ` ਹਰਗਿਜ਼ ਜ਼ੁਲਫ਼ ਪਰ। ੯ । 
ਸਖਤ ਕਮਦ ਗੁਥੇ ਜਿਸ ਵਾਂਗਰ, ਰੁਸਤਮ ਤੇ ਬਾਹਮਨ ਦੇ । 
ਖਿੜੇ ਗੁਲਾਬ ਸ਼ਗੁਫੇ ਸੁਹਣੇ, _ਹੇਤੇ _ਸਬਜ਼ ਬਗੀਚੇ, 
ਆਈ ਵਾਉ ਫ਼ਜ਼ਰ ਦੀ ਲੇ ਕ, ਖਤ ਪੈਗਾਮ ਸਜਨ ਦੇ । 
ਜੇ ਕੋਈ ਚਾਹੇ ਵਾਂਗ ਮੁਹੋਮਦ, ਸਰ ਗਰਦਾਂ ਨ ਹਦ, 
ਸੋਹਣਿਆਂ ਦੀ ਆਸ਼ਨਾਈਓ ਛਿ੫ ਕੇ, ਬੈਠੇ ਨਾਲ ਅਮਨ ਦੇ ।” 
ਮੁਗਲੀਆ ਦਰਬਾਰ ਦੀ ਇਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਈ ਮੁਸ਼ਾਇਰੇ ਜਾਂ ਕਵੀ 
ਦਰਬਾਰ ਸਨ ਜ ਮੁਗਲ ਬਾਦਸ਼ਾਹਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਸਦਕਾ ਬੜੇ ੫ਰ੧ਸੱਧ 
ਸਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰਾਂ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਕਰਨਲ ਹਾਲਰਾਈਡ 
(੧੮੭੨--੭੩ 3) ਨੇ ਫੇਰ ਚਲਾਇਆ । ਤਰਹ ਮਿਸਰਾ ਦੀ ਥਾਂ 
ਮਜ਼ਮੂਨ ਤੇਂ ਲਿਖਣ ਲਈ ਕਿਹਾ ਜਾਂਢਾ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰਾਂ ਵਿਚ 
£ਜਾਂਬੀ ਨੂੰ ਵੀ ਥਾਂ ਦਿਤੀ ਗਈ । ਕਵੀ ਖਮਜੇ, ਮੁਸੱਦਸ ਤੇ ਗਜ਼ਲ 
ਕਹਿੰਦੇ । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਹੋਦ ਵਿਚ ਆਈ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਮੁਸ਼ਾਇਰਿਆਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਪੰਸਾਬੀ ਗਜ਼ਲਾਂ ਨੂੰ ਕਾਫੀ ਉਤਸ਼ਾਹ 
ਪੰਮੱਲਿਆ ਲਗਦਾ ਹੋ । ੧੮੯੬ ਵਿਚ ਲਾਲ। ਬਾਂਕੇ ਦਿਆਲ ਨੇ ਗੁਜਰਾਂਵਾਲੇ 
ਤੋਂ ਇਕ ਅਖਬਾਰ” “ਬਜ਼ਮੇ ਸੁਅਰਾ! ਕਢਿਆ । ਇਸ ਵਿਚ ਸਿਰਫ 
ਪੈਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ, ਨਜ਼ਮਾਂ ਤੇ ਗਜ਼ਲਾਂ ਹੀ ਛਪਦੀਆਂ, ਪਰ ਇਹ ਅਖਬਾਰ 
ਛੇਤੀ ਹੀ ਬਦ ਹੋ ਗਿਆ। 
ਜਦ ਕੋਈ ਸ਼ੌਕ ਪੈਂਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਸ ਦੀ ਤਿ੍‌ਪਤੀ ਦੇ ਸਾਧਨ ਵੀ 
(ਨਿਕਲ ਮੈਦੇ ਹਨ। ਵਹਵੀ”ਸਦੀ ਦੇ ਅਰੋਭ ਵਿਚ ਮੋਲਵੀ ਫਗੇਦੁੱਦੀਨ ਮੁਜੋਗੀ, 
'ਬੁੱਦੜ!" ਤੇ “ਪਿਅਰ ਸਾਹਿਬ” ਨ ਕ(ਵਤਾ ਦੀ ਸਿਖਲਾਈ ਲਈ ਆਪਣੇ 
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ਆਪਣੇ ਸਕੂਲ ਖੋਲੇ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਉਸਤਾਦਾਂ ਦੀ ਕਿਰਪਾ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਕੁਝ 
ਸਿਆਣੇ ਗਜ਼ਲ-ਲੇਖਕ ਮਿਲੇ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋ' ਮੌਲਵੀ ਹਢ'ਇਤੁਲਾ, ਅਰੂੜ' 
ਰਾਇ, ਲਾਹੌਰਾ ਸਿੰਘ, ਕੁਮਤਾ, ਹਮਦਮ ਤੇ ਸ਼ਰਫ ਉਘੇ ਹੋਏ ਹਨ । 


ਮੌਲਾ ਬਖਸ਼ “ਕੁਸ਼ਤਾ' ਕਰਤ' “ਪੰਜ/ਬ ਦੇ ਹੀਰੇ? ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਪਹਿਲਾ ਦੀਵਾਨ ਛਾਪਣ ਦਾ ਸ਼ਰਫ ਹੈ:- 


ਕੋਈ ਲਿਖੇ ਤਾਰੀਖ ਤੇ ਯਾਦ ਰਖੇ, ਬਖਸ਼ੀ ਰੱਥ ਨੇ ਇਜ਼ਤ ਇਹ ਖਾਸ ਮੈਨੂ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸਭ ਕੋਲੋ, ਪਹਿਲੇ ਛਪਿਆ ਹੈ ਦੀਵਾਨ ਮੇਰਾ । 


ਆਪ ਦੇ ਦੀਵਾਨ ਵਿਚ ਗਜ਼ਲਾਂ, ਮੁਸੱਮਤ, ਰੁਬਾਈਆਂ ਨਜ਼ਮਾਂ ਤੇ 
ਫੁਫਕਲ ਟੌਣਕੇ ਹਨ । ਗਜ਼ੜਾਂ ਦੀ ਗਿਛਤੀ ੧੨੯ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ੪੧ 
ਫਾਰਸੀ ਤੌਲਾਂ ਵਿਚ ਹਨ ਤੇ ਬਾਕੀ ਬੇਤ ਦੀ ਬਹਿਰ ਵਿਚ । ਫਾਰਸੀ ਤੌਲ 
ਵਾਲੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਗਜ਼ਲਾਂ ਕਹਿਣਾ ਠੀਕ ਹੈ। ਇਹ ਫਾਰਸੀ ਉਰਦੂ 
ਦੀਆੰ ਗਜ਼ਲਾਂ ਨੂੰ ਸਾਮਣੇ ਰਖ ਕੇ ਲਿਖੀਆਂ ਗਈਆ' ਹਨ । ਕੁਸ਼ਤ' ਜੀ ਢਾ' 
ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇਖੋ ਤ ਹਾਫਜ਼ ਨਾਲ ਤੁਲਣਾ ਕਰੋ:-- 
੧, “ਤੇਨੂੰ ਤਰਸ ਨਾ ਆਇਆ ਸਜਨ, ਦੁਖੀਆਂ ਦੇ ਇਕਲਾਪੇ ਤੇ, 
ਰਰੀ ਸਰਹਾਣੇ ਸਾਂਡ ਰੋਂਦੀ, ਸਾਰੀ ਸਾਰੀ ਰੇਣ ਸ਼ਮੂਾਂ । 
(ਕੂਸਤਾ) 
= 071 ੬੩ ੯੦੬ ੬ $ €ੰਚਿਵ 3 0? 9 ੬੬ 
ਛਾ (< ਰਾਉ 5੯ ੧ | % <-੦> =- 
“ਸ਼ਮਾ ਉ ਗੁਲੋਂ ਪਰਵਾਨਾ ਉੱ ਬੁਲਬੁਲ ਹਮ' ਜਮਾ ਅੱਦ, 
ਐ ਢੋਸਤ ਬਿਆਂ, ਰਹਿਮ ਬ-ਤਨਹਾਈਏ ਮਾ ਕੁਨ। 
੨. 'ਹਮਢ ਹੋ ਸਕੇ ਅਦਾ ਤੇਰੀ ਨਾ ਐ ੫ਰਵਰਦਗਾਰ, 
ਵਾਲ ਹਰ ਜਿਸਮ ਦਾਂ ਬਣ ਜਾਏ ਜੀਭਾ ਜੇ ਹਜ਼ਾਰ । 
ਰ (ਕੁਸ਼ਤਾ) 
9 ਊ9 ਹ ਰਾਤ <੬-੧੦੦੬ <-52 ੬ = ੮੨੬੦੬ ਸਿ ੫ 5 ਦੇਇ ਵੜ ਚ 
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ਗਰ ਬ-ਹਰ ਮੂਏ ਜ਼ਬਾਨੇ ਬਾਸ਼ਦਤ, 
ਬ਼ਕਰੇ ਯਕ ਨਿਅਮਤ ਨਾ ਗੋਈ ਅਜ਼ ਹਜ਼ਾਂਰ । 


(ਸ਼ੇਖ ਸਾਅਦੀ) 
੩. ਬੜੇ ਬੜੇ ਫਲਸਫਰ ਅਤੇ ਦਾਨੇ 
ਲਖਾਂ ਮਰ ਗਏ ਸਿਰ ਖਪਾ ਕੇ ਤੇਂ 
ਉਹਦੀ ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਅੰਤ ਨਾ ਕਿਸ਼ੇ ਪਾਇਆ 
ਤੇ ਨਾ ਕੋਈ ਉਹਦਾ ਰਾਜ਼ਵਾਨ ਹੋਇਆ 
(ਕੁਸ਼ਤਾ) 
` <<. (189 ਰ% $੨੬੦੦ (੭੦5 “ਰੀ 29562 , ੧52 <&5562 =-੧% 
” ੬ ,;% €> (96੩ (4 6੨ 2) ੧% ਨ %%2 <੪੬ ਭਵ 
ਪੜੇ ਭਟਕਤੇ ਹੈ” ਲਾਖੋ” ਦਾਨ ਕਰੋੜ“ ਪੈਡਿਤ ਹਜ਼ਾਰੇ' ਸਿਆਨੇ । 
ਜੇ ਖੂਬ ਦੇਖਾ ਤੋ ਯਾਰ ਆਖਿਰ ਖੁਢਾਂ ਕੀ ਬਾਤੇ' ਖੁਦਾ ਹੀ ਜਾਨੇ । 
ਰ (ਨਜ਼ੀਰ ਅਕਬਰ ਆਬਾਦੀ) 
-ਬ. ਮੁਢ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਛੇਕੜ ਤੋੜੀ, ਜਿਬੇ ਨਜ਼ਰ ਭੀ ਪਾਈਏ । 
ਉ੯ ਥਾਂ ਹੀ ਖਿਚ ਕਰੇ ਕਿ ਇਿਬੇ ਹੀ ਟਿਕ ਜਾਈਏ ।” 
` (੬2 ੬੯ &$ ੨੦$ 2 ੭ ,% ਦ ੧ 
<-<<=੬੭ ੧੩੦ 2721 ੯੩ &$ 26 2 5 ਜਿ 43੧5 
ਜ਼ਿ ਸਰ ਤਾ ਪਏ ਤੋ ਧ੩ ਕਜ। ਕਿ ਮੀ ਬੀਨਮ 
੫ ਕ੍ਰਿਸ਼ਮਾ ਦਾਮਨੇ ਵਿਲ ਮੀ ਕਸ਼ਦ ਕਿ ਜਾ ਈਂ ਜਾਸਤ । 


(ਨਜ਼ੀਰੀ) 
੫ ਪਾਣੀ ਵਿਚ ਫਵਾ ਨੇ ਰੈਢ ਦਿੱਤੀ 


ਅਈ ਖਦੀ ਤੇ ਬਣ ਗਿ%। ਬੁਲਬੁਲਾ (ਕੁਸ਼ਤਾ) 
ਸੀ ੨ ੨ ੨ ,,੪੦ , 2੪੨, ਕਾਕ= 
ਟਾ5” -੨੨ ੪6 49੨ << ੪੮5 ੫51 2. ਭਿ& ੮ %$<੭ 
21 


ਵਿਕਸਤ -।। 58000] 300 51011 401 ਧ311013।£॥013॥% 013.੮0।। 





ਰਬਾਬ ਆਪਣੀ ਖੁਦੀ ਮੈ" ਯਹੀ ਕਹਿਤਾ ਹੁਆ ਗੂਫ਼ਰਾ, 
ਤਮਾਸ਼' ਬਾ ਫਵਾ ਨ ਇਕ ਗਿਰਾਹਦੇ ਢੀਥੀ ਪਾਨ) ਮੇ' ।. 
(ਅਕਬਰ ਅਲਾਹਾਂਬਾਦ!) 
੬. ਲਹਿਰ ਭੀ ਢਰਿਆ। ਦੀ ਬਣ ਕ ਸਖ ਹੈ ਅਜ ਤਪ ਰਹੀ, 
ਅਈ ਮਛੀ ਉਸ ਤੇ, ਤੇ ਝਟ ਕਬਾਬ ਉਹ ਹੋ ਗਈ । (ਕੁਸ਼ਤਾਂ) ਦੇ 
[ ਰਿ. <$ ਉਰ <-57 ਨੁ$” ੬੬੮੬੯ $੨ ਰਿ 
ਮਾਹੀ ਜੋ ਸੀਖੇ ਮੌਜ ਤਕ ਯਾਈ ਕਬਾਬ ਈ1 । (:1ਰ ਉਨੀਸ) 
ਕੁਸ਼ਤਾ ਜੀ ਨੇ ਤਜਮੀਨ ਉਤੇ ਵੀ ਹਥ ਅਜ਼ਮਾਏ ਹਨ। ਤਜ਼ਮੀਨ ਰ 
ਤੋ ਭਾਵ ਕਵੀ ਦਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਦ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਲੇ ਕੌ ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ. 
ਦੀਕ ਲੈਣਾ ਹੈ: 
() ਬਲਾਂ ਵਿਚ ਮਰਦੀ ਵਾਰੀ ਆਖਿਆ ਸਸੀ ਨੇ ਇਹ ਰੋ ਕੇ, _ ਹ 
ਕਿ ਇਸ਼ਕ ਆਸਾਂ ਨਮੂਦ ਅਵਲ, ਵਲੇ ਉਫਤਾਦ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਰ 
( ੫%੬< ੨੪੦1 =; 56 297 /%= , 32 <$) 
ਰ (ਹਾਫਜ਼) ਵੇ 
(11) ਘੜਾ ਖੁਰਿਆ ੫ਏ ਘੁੰਮਣ ਚੁਤਰਫੀ ਤੇ ਕਹੇ ਸੌਹੜੀ, 
ਕੁਜਾ ਦਾਨੰਦ ਹਾਂਲੇ ਮਾ ਸੁਬਕ ਸਾਰਾਨ ਸਾਂਹਿਲਹਾ। 
(- % 1=-<. (,/੧%- <-%< ੧੨ ੮= 2% 0 ੩੦) 
(ਹਾਫਜ਼) 
(1) ਲਿਜਾਵੇ ਖਿਆਲ ਰਾਂਝਣ ਢਾ ਸਿਧਰ ਉਧਰ ਹੀ ਚਲ ਹੀਰੇ, 
ਕਿ ਸਾਲਿਕ ਬੇ ਖਬਰ ਨਾ ਬਵਦ ਫ਼ ਰਾਹੋਂ ਰਸਮੇ ਮੈਜ਼ਿਲਹਾ 
(੫੯ ੭ 3 ਸੰ) 3 29# ੭੩੩ =. <੮੧= <) 
ਰ (ਰਾਫਜ਼) ਰ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਗਜ਼ਲ ਦੀ ਤਕਨੀਕ ਨੂੰ ਨਿਭਾਣ ਦਾ ਯਤਨ ਕੀਤਾ ਜ਼ਿਆ ਹੈ, ਰ 
ਪਰ ਪਰੀ ਸਫਲਤਾ ਨਹੀ“ ਰੋਈ । ਆਖਰ ਪੰਜ/ਬੀ ਵਿਚ ਗਜਲ ਢੀ ਕੋਈ 
ਪੱਕੀ ਛਉਹ ਤਾਂ ਨਹੀ” ਸੀ ਬੀ ਹੋਈ ! ਕੁਸ਼ਤਾ ਜੀ ਦੇ ਕਲਾਮ ਵਿਚ ਉਨਾ 
ਢੇ ਸਪੁਤਰ ਅਫਜੂਲ ਜੀ ਦੇ ਕਥਨ ਅਨੁਸਾਰ ਤਸੱਵੁਫ, ਅਖਲਾਕ, ਫਲਸਫਾ, 
ਕਲਪਣਾ, ਉਸਤਾਦਾਂ ਵਾਲੀ ਪਕਿਆਈ।, ਸ਼ੋਖੀ, ਸਾਦਗੀ, ਵਾਸਤਵਿਕਤਾਂ 
ਪਊ 
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੩ ਬਿਆਨ ਦੀ ਤੀਬਰਤਾ, ਸਭ ਕਬ ਮੌਸਦ ਹੈ। 


ਚਾਤ੍ਰਿਕ (ਧਨੀ ਰਾਮ) ਜੀ ਨੇ ਵ ਗਜ਼ਲ ਤੇ ਟੱਥ ਅਜ਼ਮਾਇਆ ਹੈ । 

ਚਦਨ ਵਾੜੀ” ਵਿਦ ਦੋ ਗਜ਼ਲਾਂ ਹਨ ('ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਆੜ” ਤੇ “ਦਿਲ?) 
ਦੋਹਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਹੈ, ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੇ ਹਥੋ ਜਾਂ ਫੇਰ ਇਸ਼ਕ ਰਖੋ । ਗਜ਼ਲ 
ਦਾ ਰਗ ਨਹੀ” ਨਿਖਰਿਆ । ਜਿਨਾਂ ਚਿਰ ਹੁਸਨ ਤੇ ਇਸ਼ਕ ਵਾ ਮੇਲ ਨ 
ਹੋਵੇ, ੫ ਤਮ ਲਈ ਵਿਲਕਣੀ ਨ ਹਦੇ ਗਜ਼ਲ ਨਹੀ” ਜੱਚਢੀ । ਇਕ ਗਜ਼ਲ 
ਵਿਚ ਪਠਿਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਆਪਣਾ ਉਪਨਾਮ ਬੰਨ੍ਹ ਦਿਤ' ਹੈ ! 
“ਕੇਸਰ ਕਿਆਰੀ” ਵਿਚ ੧੮ ਰਜ਼ਲ੧ ਹਨ ਤੇ ਸੁਫੀ ਖਾਨੇ ਫਿਚ- 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵੀ ਗਿਣਤੀ ੫ ੩“ ਲੈ ਕੇ ੧੧ ਤਕ ਪੱਟਦੀ ਵਧਦੀ 


ਹੈ । 


ਚਾਤਿਕ ਜੀ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚ ਉਹ ਪਕਿਆਈ ਨਹੀ” ਜਿਹੜੀ 
ਉਨਾਂ ਦੀ ਦੂਜੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ। 6ਜਾਬੀ ਕਵੀਆਂ (ਵਚੋ' ਸਿ 


ਹੀ ਇਕ ਐਸਾ ਕਵੀ ਹੈ ਜਿਸ ਨੇ ਬੋਲੀ ਤੇ ਪਿੰਗਲ ਦੀ ਸ਼ੁਧ ਵ8੩” 
ਖਾਸ ਖਿਆਲ ਰੱਖਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਭਜ਼ਲ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪਾਸੇ” ਵੀ ਰੀ 
ਰਹਿ ਗਈਆਂ ਹਨ । ਕਈ ਬਾਈ ਗਜ਼& ਦੇ ਦੇਵੇ ਮਿਸਰਿਆਂ ਵਿਚ ਮੇਲੇ 
ਨਹੀ” ਹੈ, ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਗਲ ਨਹ,” ਬਣਢੀ :--ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇਖੋ :-- 
ਪੁਸਨ ਰੱਬੀ ਨੂਰ ਸੀ, ਦੇ ਨੈਣ ਮਿਲ ਗਏ ਇਸ਼ਕ ਨੂੰ, 
ਹੁਸਨ ਤਕ ਮੋਮਨ ਨੂੰ ਵੇਲਾ, ਢਰ ਸਰਾ ਮਿਲ ਗਿਆਂ! 
(ਸਫੀ ਖਾਨਾ) 
ਇਸ਼ਕ ਅਤੇ ਮੋਮਨ ! ਚੰਗਾ ਮੇਲ ਮਿਲ'ਇਆ ਨੇ ! ਇਸ਼ਕ ਦਾ ਕੰਮ 
ਹੈ ਬੁਤ (ਮਾਸ਼ੂਕ) ਪੂਜਨਾ, ਤੇ ਮੋਮਨ ਢਾ ਬੁਤ ਟੜਵਾ। ਤੇ ਜੇ ਇਸ਼ਕ ਨੂੰ 
_ਵਖਰਾ ਲਈਏ ਤੇ ਮੋਮਨ ਨੂੰ ਅੱਭਰਾਂ ਤਾਂ ਵੇਹਾਂ ਮਿਸਰਿਆਂ ਵਿਚ ਜੋੜ ਕੀ 
ਬਣਿਆਂ ? 
ਸੂਫੀ ਖਾਨੇ! ਦੀ ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਵਾ ਸਿਰ ਲੇਖ ਹੈ “ ਆਪ ਦੀ ਯਾ ਦਾ 
ਇਸ ਵਿਚ ਕਦੀ ਤਾਂ ਚਾਤਿਕ ਜੀ ਮਰਦ ਦੀ ਰੂ ਵਿਚ ਬੈਠਕੇ 'ਬੁਰਕੇ ਤੋ 
43 
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_ਕਰਬਾਨ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤੋਂ ਕਦੀ ਇਸਤੀ ਵੀ ਟੁਹ ਵਿਰ ਬੈਠੇ ਸਜਨ ਦੀ ਬੇ-ਰੁਖੀ 
`ਤੋ ਸ਼ੋਕ ਪਰਗਟ ਕਰਦੇ ਹਨ : 
() ਸਦਕੇ ਬੇ ਪਰਵਾਂਹੀਓ', ਕੁਰਬਾਂਨ ਕਾਲੇ ਬੁਰਕਿਓਂ , 
ਘੁਮਣਾਂ ਘਰ ਘਰ ਤੇਂ ਫਿਰ ਮੂਹ ਨ ਵਿਖਾਣਾ ਆਪ ਦਾ । 
(37) ਬੇ ਰੁਖੀ ਤੇ ਬੇ ਨਿਆਜ਼ੀ ਹਾਇ ਮੈਂ' ਸਦਕੇ ਗਈ, 
ਬੇ ਬਸੀ ਮੇਰੀ ਉੰ ਸੁਣ ਕੇ ਮੁਸਕਰਾਣਾ ਆਪ ਦਾ। 
ਕੀ ਕਿਤੇ ਮਰਦਾਂ ਵੀ ਬੁਰਕੇ ਪਾਣੇ ਤਾਂ ਨਰੀ' ਸਨ ਅਰੌਂਭ ਮਤੇ ? 
-ਉੱਜ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਮਾਸ਼ੂਕ ਨੂੰ ਮਰਦ ਹੀ ਪਰਗਣ ਕਰਨਾਂ ਉਢਿਤ ਹੈ । 
-ਛਾਰਸੀ ਵਿਚ ਮਰਦ ਤੇ ਇਸਤੀ ਲਈਂ ਇਕੋ ਜਿਹੇ _ਕਿਰਿਅ 
ਰੁਪ ਆਉਦੇ ਹਨ । ਉਥੇ ਤਮੰਜ਼ ਕਰਨੀ _ਸੈਭਵ ਨਹੀ” । 
ਇਹ ੫੩ ਨਰੀ“ ਲਗਦਾ ਕਿ ਕੌਣ ਕਿਸ ਨੂੰ ਕਹਿ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਜਿਨਾਂ ਚਿਰ 
ਕਿ ਸਪਸ਼ਟ ਸ਼ੌਕੇਤ ਨ ਮਿਲਣ । ਕਈ ਗਸ਼ਲਾਂ ਵਿਚ ਖਤ (ਫੁਟਦੀ ਦਾੜ੍ਹੀ) 
.ਆਢਿ ਸ਼ਬਦ ਖੂੀਤਮ ਦੇ ਪੁਰਖ-ਵਾਚੀ ਹੋਣ ਦਾ ਪਤਾ ਦਿਦੇ ਹਨ। ਇਹ 
ਦੁਸ਼ਤ ਮੋਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਇਸ ਬਾਰ ਮੌਲਾਨਾ ਰਲੀ ਆਪਣੇ 'ਮੁਕਦਮਾ-ਸ਼ਿਅਰ-ਸ਼ਾਇਰੀ” 
'ਵਿਚ ਲਿਖਦੇ ਹਨ£-- 
ਇਸ ਲੀਏ ਹਮਾਰੀ ਯਿਹ ਰਾ'ਏ ਹੈ ਕਿ ਗਜ਼ਲ ਮੇਂ ਜੇ ਵਿਸ਼ਕੀਆਂ 
ਮਜ਼'ਮੀਨ ਬਾਂਧੇ ਜਾਇੰ ਵੋਹ ਐਸੇ ਜਾਮਿਅ ਅਲਫਾਜ਼ ਮੇਂ ਅਦਾ ਕੀਏ ਜਾਇੰ 
ਜੋ ਦਸਤੀ ਅਰ ਮੁਹਬਤ ਕੀ ਤਮਾਮ ਅਨਵਾਅ ਓ ਅਕਸਾਮ ਔਰ ਤਮਾਮ 
ਜਿਸਮਾਨੀ] ਔਰ ਰੂਹਾਨੀ ਤਅਲੂਕਾੜ ਪਰ ਹਾਂਵੀ ਹੋ । ਔਰ ਜਹਾਂ ਤਕ 
ਦੋ ਸਕ ਕੌਈ ਐਸਾ ਲਫਜ਼ ਨਾ ਆਣ ਪਾਏ ਸਿਸ ਸੇ ਖੁਲੂਮ ਖੁਲ੍ਹਾ ਮਤਲੂਬ 
ਕਾ ਮਰਦ ਯਾ ਰਤ ਹੋਣਾਂ ੫ਇਆ ਜਵੇ, ਮਸਲਨ ਕੁਰਤੀ, ਮਰਿੰਢੀ 
-ਚੜੀਆਂ, _ ਚੋਟ), _ ਆਰਸੀ, _ਝੂਮਰ, _ਦੀਰਾ ਦਸਤਾਰ _ ਮੁਸ਼ੇ' 
ਛੀਗਣਾ, ਜ਼ਰਗਰ _ਪਿਸਾਚ, ਮੁਤਰਬ ਪਿਸਰ, _ਮੁਣ਼ਬੱਚਾ ਵਗੈਰ । 
ਮੰਲਾਨ' ਹਾਲੀ ਦੀ ਇਹ ਰ'ਇ ਬੜੀ ਕਦਰ ਯੌਗ ਹੇ । ਮਾਸ਼ੁਕ ਦੇ ਲਿੰਗ 
-ਨੂੰ ਗੁਪਤ ਰਖਣ ਨਲ ਸ਼ਿਅਰ ਬੜਾ ਡਾਵ ਪੁਰਤ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ) ਉਸ ਵਿਚੋਂ 
44. 
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ਰੂਹਾਨੀ ਤੇ ਦੁਨਿਆਵੀ ਦੋਹਾਂ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਰਥ ਨਿਕਲ ਆਉਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ 

ਕਾਰਨ ਉਸ ਦੀ ਅਪੀਲ ਦਾ ਖੇਤਰ ਵਧ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਰੱਬੀ ਇਸ਼ਕ ਦੇ” 

ਮਤਵਾਲੇ ਹਕੀਕਤ ਵਲ ਮੌੜ ਲੈਦੇ ਹਨ ਤੇ ਦੁਨਿਆਵੀ ਇਸ਼ਕ ਦੇ 

ਚਾਹਵਾਨ ਹੱਡ-ਮ'ਸ-ਚੰਮ ਦੇ ਪੂੀਤਮ ਵਲ । 
ਆ ਭਾਰਤੀ ਪ੍ਰੰਪਰਾ ਵਿਚ ਇਹੀ ਮਤਲਬ ਇਸਤੀ ਰੂਪ ਵਿਚ ਬੈਠ ਕੇ' ਹ 
ਕਟ ਪ੍ਰਮ-ਕੀਡਾ ਕਰਨ ਤੋ” ਸਿੱਧ ਰੁਂਦਾ ਰਹਾ ਹੈ । ਭਾਰਤੀ ਫਲਸਫੇ ਅਨੁਸਾਰ ਰ 

ਰ ਈਸ਼ਵਰ ਪੁਰਸ਼ ਹੈ ਤੇ ਪਰਕਿਰਤੀ ਮਾਇਆ । ਮਨੁਖ ਪਰਜਿਰਤੀ ਜਾਂ ਮਾਇਆ- 
ਈੀ ਉਪਸ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇਸਤ ਵਾਚਕ ਹੈ ਅਤੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਪੂਰਖਵਾਚੀ । 
ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚ ਵੀ ਆਇਆ ਹੈ-- 
“ਏਕ! ਪੁਰਖ ਸਭ] ਨਾਰ?” 


ਮਨੁੱਖ ਜਾਂ ਉਸ ਦੀ ਰੂ ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਨੂੰ ਪਾਛ ਲਈ ਬਿਹਬਲ' 

ਹੈ। ਉਸ ਢੀ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਸੰਜੋਗ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਣ ਨਾਲ ਰੂਹ” 

ਅਕਾਲ ਪੂਰਖ ਦਾ ਹੀ ਐਗ ਹ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਦੁਨਿਆਵੀ ਪ੍ਰੇਮ ਵਿਚ ਦੋ ਰੂਹਾਂ 

ਦਾ ਇਕ ਜਾਨ ਹੋ ਜਾਣਾ ਸੂਫੀ ਜਾਂ ਰੱਬੀ ਆਸ਼ਕ ਲਈ ਉਸ਼ੇ ਰੂਹਾਨੀ ਸੈਜੋਗ . 
ਦਾ ਪਤਿਬਿੰਬ ਹੈ । ਰ 

ਸ, ਭਾਰਤੀ ਪਰੌਪਰਾ ਵਿਚ ਇਸਤ੍ਰੀ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੋ ਕੇ ਖੇਮ ਜੀੜਾ 

ਕਰਨ ਦੀ ਜੋ ਰੀਤੀ ਸੀ, ਉਹ ਬੜੀ ਸਾਟਥ੩ ਤੇ ਪਰਸਸ ਯੋਗ ਸ, ਨਾਲੇ 

ਇਸ ਨਾਲ ਕ'ਮ ਵਾਸ਼ਨਾ ਉਤੇਜਤ ਨਹੀ ਸੀ ਹੁੰਦੀ । ਪਰ ਹੁਣ ਦੀ ਵਿਦਿਆ 

ਦੇ ਅਸਰ ਥਲ਼ੇ ਜੋ ਰੁਚੀ “ਮਰਦ ਵਲੋ ਇਸਤਰੀ ਨੂੰ ਪਿਆਣ” ਦੀ ਚਲ ਪਈ 

ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਸ ਨੂੰ ਯਥਾਰਥਕ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਪੱਖ ਤੋ ਊਣੀ ਹੈ। ਰ 

ਉਹ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਦੁਨਿਆਵੀ ਪ੍ਰੇਮ ਦਾ ਗੁਲਾਂਰਾ ਤਾਂ ਦੇ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਰੂਹਾਨੀ ` 

(ਦੀ ਦਾ ਨਹੀ”। ਪਰ ਸ਼ਾਇਦ ਹੁਣ ਹਕੀਕੀ ਦੀ ਲੌੜ ਨਹੀ” ਰਹੀ । 

ਅਸੀ” ਚਾਤ੍ਰਿਕ ਜੀ ਵੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਰਹੇ ਸਾਂ । 

ਚਾੜ੍ਰਕ ਆਪਣੀ ਇਕ ਹੋਰ ਗਜ਼ਲ 'ਕਿਸੇ ਦੀ” ਵਿਚ ਇਸਤ੍ਰੀ-ਰੂਪ ਵਿਚ> 

ਖੈਠ ਕੇ ਆਪਣੀ ਵੇਦਨਾ ਕਰਦਾ ਹੈ :- ਰ 
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ਮੈਂ ਰਾਹ ਵਿਚ ਖਲੌਤੀ ਜੁਗਾਂ ਤੋ" ਉਡੀਕਾਂ, 
ਸੇ ਦਿਨ ਤਾਂ ਹੋਸੀ ਛਿਸ਼ਾਰਾ ਕਿਸੇ ਦਾ । 
'ਮਗਲੇ 1 ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ :- 
ਨਗ ਹਾਂ ਮਿਲਾਣ ਤੇ ਫਿਰ ਖਿਜਕ ਜਾਂਣਾ, 
ਏ ਨਖਰਾਂ ਜਹਾਨ ਨਿਆਰਾ ਕਿਸੇ ਦਾ । -ਇ 
ਜੇ ਮਾਸ਼ੂਕ ਮਰਦ ਨੂੰ ਮੌਨਿਆ ਜਾਏ ਤਾੰ ਨਖਰਾ ਕਿਥੇ ? ਮਰਦ ਦਾ 
ਲੱਛਣ ਤਾਂ ਬੇਪਰਵਾਹੀ ਹੈ । ਚਾਤਿਕ ਜੀ ਨੇ ਭਾਰਤੀ ਤੇ ਈਰਾਨੀ ਕਾਵਿ- 
ਧਾਰਾਂ ਉੰ ਇਕ ਥਾਂ ਬੰਨਣ ਦਾਂ ਯਤਨ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੇ ਮਾਸ਼ੂਕ ਨੂੰ ਨਾ 
ਮਰਦ ਰਹਿਣ ਦਿਤਾ ਹੈ ਨਾ ਇਸਤੀ । 
ਪਸਿੱਧ ਸਟੇਜੀ ਕਵੀ ਫ਼ੀਰੋਜ਼ ਢੀਨ 'ਸ਼ਰਫ਼' ਨੇ ਵੀ ਕੁਝ ਗਜ਼ਲਾਂ 
ਲਿਖੀਆਂ ਹਨ । ਉਹ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਦੀ ਤਰਜ਼ ਵਿਚ ਨਜ਼ਮਾਂ ਹਨ। ਸ਼ਰਫ਼ ਜੀ ਦਾ 
ਅਸਲੀ ਖੇਤਰ ਬੈਤ ਹੀ ਹੈ,ਪਰ ਫੇਰ ਵੀ ਕਈ ਬ ਈ ਗਜ਼ਲ ਦ! ੮ਗ ਚੰਗਾਂ 
`ਨਿਪਰਿਆ ਹੈ । ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵੇਖੋ :-- 

















ਦਰ 


ਉ, 


ਅਧ ਦੇ ਆਥੋ ਲਗ ਕੇ ਬਦਨਾਮ ਹੌਣਾ ਪੈ ਗਿਆ, 
ਹੁਣ ਹੰਕਿ%' ਨੂੰ ਹੱਸਣਾ, ਹਾਂਸੇ ਨੂੰ ਰੋਣਾ ਪੈ ਗਿਆ 1 
ਲੁਕ ਲੁਕ ਕੇ ਜਿਹੜਾ ਬੇਲਿਆਂ ਵਿਚ,ਦੁਧ ਪੀਤਾ ਚਾਕ ਨੇ, 
ਉਹ ਰਤ ਬਣਾ ਕੇ ਨਾਥ ਦੇ, ਟਿਲੇਂ ਤੇ ਚੋਣਾ ਪੈ ਗਿਆ। 


ਦਰਸ਼ਨ ਸਿੰਘ “ਅਵਾਰਾਂ! ਨੇ ਵੀ ਕੁਝ ਗਜ਼ਲਾਂ ਲਿਖੀਆਂ ਹਨ; 
“ਦਿਲ ਦੀਆਂ”, 'ਓ ਮਜ਼ਦੂਰ”, “ਮੈ”, “ਨਾ ਠਤ', 'ਚਾਂਹ ਰਿਹਾ ਹ”, 
'ਜਾਣ ਦੇ, 'ਪਵਿਤ ਪਾ੫”, '“ਗੁਸਤਾਖੀਆ? ।ਵਚ ਹਨ। “ਲੋੜ ਏ?, “ਚੋਗਾ 
ਚੰਗਾ ਚੈਦਾ ਏ ਇਕ ਦਲੇਰ ਗੂਨਾਹ” ਡੱਰ ਆਦਿ ਦੂਜੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਵਿਚ । 
ਅਵਾਰਾ ਜੀ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚ ਗਜ਼ਲ ਢਾ ਰੰਗ ਕਬ ਕੁਝ ਨਿਖਰਿਆ ਨ 
ਹੈ। ਰਿੰਦੀ, ਮਸਤੀ, ਖੇਪਰਵਾਹੀ, ਬੇਨਿਆਜ਼ੀ ਆਪ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵੀ 
“ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸਿਫਤ ਹੈ । ਨਮੁਨੇ ਮਾਤਰ ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਵੇਖੋ : - 
ਅੱਜ ਸਨੌਖੇ ਜਾਂ੫ ਮੈ ਜਪਦਾ ਰਿਹਾਂ । 
ਇਕ ਪਵਿਤ ਪਾਪ ਮੈ' ਕਰਦਾ ਰਿਹਾਂ 1 
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ਲੀ ੭੦੯ > <= ੮ ਅਰਰਠ-= ” “== ਰਾ. ਸਿ 


ਸਾਹਮਣੇ ਅਖੀਆਂ ਦੇ ਇਕ ਬੁਤ ਨੂੰ ਬਿਠਾਲ, 
ਅੱਸ ਤਾਂ ਰੱਬ ਵਾ ਜਾਪ ਮੈਂ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾਂ । 
ਜ਼ਹਿਦਾਂ ਦ: ਹੱਠ ਕਰਾ ਸਕਿਆ ਨ ਜੋ, ਵੀ 
ਐੱਸ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਮੈ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾਂ । 
੫ ਫਾਸਲਾ ਕਿਤਨਾ ਹੈ ਰੱਥ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ“ 
ਿ ਨਾਲ ਅਖੀਆਂ ਨਾਪ ਮੈ ` ਕਰਦਾਂ ਰਿਹਾਂ । 
ਰ ਇਹ ਜਵਾਨੀ ਤੇ ਇਹ ਮੈ-ਖਾਨੇ ਨੂੰ ਪਿੱਠ, 
ਹਾਇ ! ਕਿਤਨਾ ਪਾਪ ਮੈ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾਂ। 
ਆਪ ਤਕਨੀਕ ਦੀ ਬਹੁਤੀ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀ” ਕਰਦੇ । ਬਹੁਤੀਆਂ 
ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚ ਮਤਲਾ (ਪਹਿਲਾ ਸ਼ਿਅਰ, ਜੀਹਦੇ ਦੇਵ“ ਮਿਸਰਿਆਂ ਦੀ 
ਰਦੀਫ ਤੇਂ ਕਣੀਆਂ ਰਲਨਾ ਚਾਂਹੀਦਾ ਹੈ ਲਿਖਿਆ ਹੀ ਨਹੀ।ਛੰਦ , 
ਤਕਨੀਕ ਨੂੰ ਅਵਾਰਾ ਹੀ ਚਲਣ ਦਿਤਾ ਹੈ । ਦੇਖੋ :-- 
(੧) ਦਿਲ ਦੀਆ ਦੇ ਚਾਰ ਗੱਲਾਂ ਕਰ ਲਵਾਂ। ਰ੍ 
ਛਲਕਦਾ ਪੀਣੇ ਦੀ ਹਸਰਤ ਨ ਰਹੇ, 
%ਸ ਜ਼ਰਾ ਪਿਆਲਾ ਡਕਾ-ਡਕ ਭਰ ਲਵਾਂ । 


(ਦਿਲ ਦੀਆਂ) 
(੨) ਚਿਗਾਂ ਤੋ" ਸੁਤਿਆਂ ਪਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਨ ਛੇੜ । 


੪ 
੬ 
੪ ਇਟ 
੪ 


# 


ਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਲਸਾਈਆਂ ਤਰਬਾਂ _ਊੰ ਨ ਕੱਸ, 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਜ਼ਗਾਲੀਆਂ ਤਰਾੰ ਨੂੰ ਨਾ ਛੇੜ । ਇਆ 
੫ ਰ੍‌ ਨਾਂ ਛੇੜ) 

_ ਪ੍ਰੋ; ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਪੰਜਾਬੀ ਦ' ਇਕ ਹੋਣਹਾਰ ਕਵੀ ਹੈ, ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸਾਹਿਤ ਨੂੰ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦਿੰਦਾ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਉਰਦੂ ਸਾਹਿਤ ਨਾਗ 
ਡੂੰਘੀ ਵਾਕਫੀਅਤ ਹੈ । ਖੋਲੀ ਉਤੇ ਪੂਰਾਂ ਪ੍ਰਾਂ ਕ'ਬੂ । ਤਕਨੀਕ ਤੇ ਪਰੋਖਰਾਂ 
ਉ ਸਮਝਦਾ ਹੈ । ਬਾਵਜੂਦ ਇਸ ਦੇ ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਤੇ ਬਹੁਤ 
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ਘੱਟ ਕ੩॥ ਚਲਾਈ ਹੈ । ਕਿਉ” ? 
ਗਜ਼ਲ ਪੰਜਾਬੀ ਮਜ਼ਾਕ ਦੀ ਚੀਜ਼ ਨਹੀਂ” ਤੇ ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਕਵੀਆਂ ਵਿਚੋਂ' ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੇ ਲੌਕ ਪ੍ਰਿਯ ਛੋਦਾਂ ਵਿਚ. 
ਫੇਣਾ ਚਾਉਦੇ ਰਨ । ਫੇਰ ਵੀ ਉਸ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਕੁਬ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦਿੱਤੀਆਂ ਹਨ । 
ਕੇਵਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਕ ਨਵੀਂ ਚੀਜ਼ ਲਿਆਉਣ ਦੇ ਖਿਆਲ ਨਾਲ ! 
ਪੋਫ਼ੇਸਰ ਸਾਰਿਬ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚੋ” ਕੁਝ ਦੇਖੋ : - 


ਕਿਤਨਾ ਪੈੱਡਾ ਦਿਲ ਨੇ ਕੀਤਾ, ਦੇਖ ਕੇ ਹੈਗਾਨ ਹਾਂ, 
ਕਿੱਥੇ ਸਾਰੇ ਜਗ ਦਾ ਵਲਾ, ਕਿਥੇ ਇਕ ਜ਼ੁਲਫਾਂ ਦਾ ਖਮ' 
ਕਿਹੜੀਆਂ ਸਿਖਰਾਂ ਤੇ ਪੁਜਾ, ਜਾਂ ਸਵਕੜੇ ਇਸ਼ਕ ਦੇ 
ਕਿਥੇ ਚੇਮਣ' ਦਾਰ ਦਾ. ਤੇਂ ਕਿਥੇ ਕਾਸਦ ਦਾ ਕਦਮ । 
ਕਬ ਫਰਿਸ਼ਤੇ ਮੌਜ ਲੁਟਣ, ਰਿੰਦਾਂ ਨੂੰ ਮਨਜੂਰ ਨਾ 
ਆਉ ਲਾਹੀਏ ਧਰਤ ਤੇ, ਕੀ ਅਰਸ਼ ਤੇ ਸੁਰਗਾਂ ਦਾ ਕੌਮ । 
ਓਸੇ ਇਕੋ ਮੂਹ ਦੀ ਸੇਹ ਜੋ ਸਾਰੀ ਦੁਨ,ਆਂ ਸੀ ਕਦੀ, 
ਹੁਛ ਤਾਂ ਤਕੀਏ ਸਰੇ ਜਗ ਨੂੰ ਦਿਲ ਅਸ'ਡ' ਜਾਮੇ ਜਮ । ਜੇ 
ਪੈ ਕੁਠਾਲੀ ਇਸ਼ਕ ਵਾਲੀ ਤੜਪ ਬਦਲੀ ਵਗ ਵਿਚ 
ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਬਣ (ਗਿਆ (ਮਿਤਰਾਂ ਦ। ਗਮ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਗਮ 
ਇਹ ਉਪਰਲੀ ਗਜ਼ਲ ਤਵੇ ਇਕ ਉਸਤਾਦ ਲਿਖਾਰੀ ਦ ਹਬਾਂ ਵਿਚੋਂ: 
ਆਈ ਹੈ, ਇਸ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਉਰਦੂ ਵਾਲੀ ਮੰਧੁਰਤਾ, ਸਰਲਤਾ, ਰਵਾਨੀ, 
ਲਜ਼ਾਕਤ ਤੇ ਖਿਚ ਨਹੀ” ਉੱਜ ਲਿਖਣ ਢੇਗ ਪਹਿਲੇ ਲੇਖਕਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ 
ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਚੁਕ! ਹੈ ਤੇ ਸ਼ੈਲੀ ਵੀ ਉਘੜ ਆਈ ਹੈ 
ਪ੍੍‌ :ਮੌਹਨ 1ਸਘ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਦਾ ਇਕ ਹੋਰ ਗਜ਼ਲ-ਲੇਖਕ ਪ੍ਰੋ: ਦੀਵਾਨ- 
(ਸੰਘ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਅਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ ਚੁਕੇ ਹਾਂ । ਫਾਰਸੀ 
ਉਰਦੂ ਦਾ ਚੋਗਾ ਅਭਿਆਸ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਗਜ਼ਲ ਦੇ ਸੂਡ ਤੇ ਨਿਭਾ ਨੂੰ 


ਸਮਬਦੇ ਹਨ । ਜੇ ਲਿਖਣਾ ਜਾਰੀ ਰਖਿਆ ਤਾਂ ਪੈਜਬੀ ਗਜ਼ਲ-ਗੋਈ ਵਿਚ: 
ਨਿਜਚੇ ਨਾਂ ਛਡ ਜਾਣਗੇ । 


ਇੰ 
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॥ 
ਨਵੀ” ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੇ ਕਬ ਕਵੀਆਂ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦਾ ਨਮੂਨਾ ਦੇਖੌ: -- 
ਨਾ ਜਚਿਆ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਅਜੇ ਇਸ਼ਕ ਮੋਰਾ, 
ਜ਼ਮਾਨੇ ਨੂੰ ਦਿਸਢਾ ਏ ਸੂਰਜ ਹਨੇਰਾਂ । 
ਮੰ ਅਜੇ ਤਕ ਬੁਝੀ _ਨਾ ਵਿਛੋੜੇ ਦੀ ਅਗਨੀ, 
ਲਹੂ ਡੇਲ੍ਹਿਆ ਏ ਮੈ ਆਪਣ ਬਥੇਰਾ । 
੧ ਭਰ ਡਰ ਤੇ ਰੁਕ ਰੁਕ ਕਦਮ ਪੁਣਦੇ ਨੇ, 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਆਪ ਕੀਤਾ ਏ ਰਸਤਾ ਲੰਮੋਰਾ । 
ਮੈ` ਮੰਜ਼ਲ ਤੋ“ ਕਿਧਰੇ ਅਗਾਂਹ ਆ ਗਿ ੭ ਹਾਂ, 
ਨਾ ਧਰਤੀ, ਨਾ! ਅੰਬਰ, ਨਾ ਕੋਈ ਚੁਫੇਰਾ । 
ਰ (ਈਸ਼ਵਰ) 
ਮਿਲ ਗਏ ਵਿਛੜੇ ਹੋਏ ਕੁਝ ਯਾਰ, ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ, 
| ਲੱਖ ਮੈ ਕਰਦਾ ਰਿ੦! ਇਨਕਾਰ, ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ । 
ਸੀ ਨਾਲ ਸੁਲ੍ਹਾਂ ਦੇ ਛੁਹਾਂ ਕੇ ਛਲਕਦੇ ਹੋਏ ਜਾਮ ਨੂੰ, 
ਕਹਿਣ ਲਗੇ ਪੀ ਵੀ ਲਓਂ ਸਰਕਾਰ ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ। 
ਜੇ ਮੇਰੀ ਤੋਬ ਨਾਂ ਟੁਟਦੀ ਤਾਂ ਪਿਆਲਾ ਟੁਟਦਾ, 
ਤੋਬਾ ਕਰਕੇ ਆਇਆ, ਆਉਦੇ ਸਾਰ ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ, 

(ਜੌਹਰ ਅਦੀਬ) 
ਇਕ ਥੋਕ ਗੁਨਾਹ ਦੇ ਤਾਜਰ ਨੂੰ, ਰੀਗਾ ਵਾ ਸਹਾਰ ਕੀ 'ਆਖੋਂ; 
ਇਕ ਜ਼ੌਟੀ ਤੋ ਆਤਰ ਕਾਮੇ ਨੂੰ, ਸੁਰਗਾਂ ਦਾ ਲਾਰਾ ਕੀ ਆਖੇ । 
ਜੀਵਨ ਦ ਬੋ੪ ਤ ਪਾਬੰਦੀ, ਲਹਿਰਾਂ ਤਾਂ ਪਰ ਮਜਬੂਰ ਨਹੀਂ, 
ਤੂੰ ਬੋਲ ਸ਼ਹੀਦਾ ਲਹਿਰਾਂ ਚ, ਸਤਲੁਜ ਦਾ ਕਿਨਾਰਾ ਕੀ ਆਖੋ । 

ਰਾ ਨਹੀ” ਗੰਗਾ ਢਾ ਖੁੰਡਾ ਸ਼ਾਇਰ ਹਾਂ, ਬਖਸ਼ਾਂ ਨਾ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਮੁਜਰਮ ਨੂੰ “ 
ਮੈਂ ਖੜ ਕੇ ਚਰਾਹ 'ਚ ਦੇਖਾਂ, ਅਜ ਨਾਜ਼ ਵਿਟਾਰਾਂ ਕੀ ਆਬ ' 
੍‌ (ਹਰਨਾਮ ਸਿੰਘ ਨਾਜ਼ 
ਇਸ਼ਕੇ ਦੀ ਖੇਡ ਸੰਦਰ, ਦੋਵੇ ਰਹੇ ਹਾ ਸੀਰੀ, 
ਦੋਵੇ ਰਹੇ ਹਾਂ ਫਾਡੀ, ਏਵੇਂ ਰਹੇ ਹਾਂ ਮੀਰੀ। 
40) 
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ਛਹ ਜਾਏ ਮੇਂਰੇ ਦਿਲ ਨੂੰ, ਆ ਕੇ ਖਿਆਲ ਤੇਰਾ, 

ਫੁੱਲਾਂ ਦਾ ਮੁਖ ਚੁੰਮੇਂ ਜਿਉ” ਉਡਦੀ ੰਬੀਰੀ । 

ਣਟਲ ਹੀ ਫਾਲੀਆਂ ਨੇ, ਕੜੀਆਂ ਤੇ ਬੇੜੀਆਂ ਇਹ, 

ਇਕ ਹੋਰ ਲਾਟ ਰੋਹ ਦੀ, ਤੇ ਚੋਟ ਇਕ ਅਖੀਰੀ । 
(ਅਜਾਇਬ ਚਿੱਤਰਕਾਰ) 


ਪੰਸਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਏ ਇਸ ਸ਼ੇਖੇਪ ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਪਿਛੋ" ਅਸੀ” 
ਹੁਣ ।ਛਸ ਯੋਗ ਹੋ ਗਏ ਹਾਂ ਕਿ ਇਸ ਤੇ ਇਕ ਸਮੂਲਚੀ ਨਜ਼ਰ ਪਾ ਸਕੀਏ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਉਰਦੁ ਦੇ ਪਰਭ'ਵ ਥਲੇ ਉਪਜੀ । ਇਸ ਦਾ ਅਰੰਭ 
ਮੁਸ਼ਾਇਰਿਸ” ਤੋ ਹੋਇਆ । 'ਲ<ਣਵਾਲੇ ਬਹਤੇ ਪੜ੍ਹੇ ਲਿਖੇ ਨਹੀਂ ਸਨ ਹੁੰਦੇ । 
ਇਸ ਕਾਰਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਪਕਿਆਈ ਨ ਆ ਸਕੀ। ਗਜ਼ਲ 
ਲਈ ਇਕ ਖਾਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਤੇ ਸ਼ਬਦ ਭੰਡਾਰਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । ਉਹ 
ਪੰਜਾਬੀ ਪਾਸ ਮੌਦਦ ਨਹੀ” ਸੀ । ਉਰਦੁ ਨੇ ਇਸ ਘਾਣ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਬਦਾਂ, 
ਫਾਰਸੀ ਤਰਕੀਬਾਂ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਉਪਮਾਵਾਂ ਲੈ ਕੇ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ । ਸਿਉ“ ਜਿਉ” 
ਉਰਦੁ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਦੀ ਚਾਸ਼ਨੀ ਮਿਲਦੀ ਗਈ, ਉਰਦੂ ਗਜ਼ਲ 
ਨਿਖਰਦੀ ਆਈ । ਇਧ ਸਾਰਾ ਵਿਕਾਸ ਇਕ ਅਧ ਸਟੀ ਵਿਚ ਨਰ।, 
ਤਿੰਨ ਸੌ ੧੪, ਸਗੋ ਵਧ ਸਮੇ ਵਿਚ ਹੋਇਆ । ਪੰਜਾਬੀ ਇਸ ਨਿਪੁੰਨਤਾ 
ਨੂੰ ਕਿਵੇ ਪਹੁੰਚ ਸਕਦੀ ? ਗਜ਼ਲ ਦੀਆਂ ਮੰਗਾਂ ਹਨ -ਨਵੀਆਂ ਉਪਮਾਵਾਂ 
ਨਵੇ” ਰੂਪਕ, ਨਵੀਆਂ ਮਿਸਾਲਾਂ, ਨਵੇ ਖਿਆਲ, ਨਵੀ” ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ, 
ਲਵਾਂ ਲਿਖਣ-ਢੌਗ, ਸ਼ੋਖੀ, ਰਿੰਦੀ ਤੇ ਕਛਪਣਾ । ਇਹ ਸੱਭ ਕੁਬ ਇੰਨੀ ਛੇਤੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚੋਂ ਕਿਥੋ“ ਆ ਜਾਂਦਾ ? 

ਗਜ਼ਲ ਛਾ ਰੱਸ ਫਾਰਸੀ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿਚ ਬੱਬਦ ਹੈ । ਸਡੇ ਕਵੀਆਂ 
ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਪਿੰਗਲ ਦੀ ਵਾਕਣੀਅਤ ਨਹੀ” । ਉਹ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਂਗ ਖੁਲ੍ਹਾ ਹਸਾਬ 
ਹੀ ਰਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ । ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਛੰ੪-ਤਰੁੱਟੀਆਂ ਆ ਘਸੜਦੀਆਂ 
ਹਨ ਅਤੇ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਮਧੁਰਤਾ ਨਹੀ” ਰਹਿੰਦੀ । 


ਉਰਦ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦੀ ਇਕ ਹੋਰ ਸਿਫਤ 'ਸ਼ੋਖੀ” ਹੈ। ਪੰਸਾਬੀ ਵਿਚ 
ਇਹ ਭੀ ਨਰੀ“ ਮਿਲਦੀ । ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਹੈ, ਮਾਸ਼ੂਕ ਦੇ 
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੨. ਲਅਲ ਤਤ 
ਅਰ (੬ 


ਹਬੋ” ਨਹੀਂ, ਜ਼ਮਾਨੇ ਦ 


੨ ਹੁਬੋ'। ਇਸ ਦੈ ਵਿਰੁਧ ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਉਰਦੁ ਵਿਚ 


<< ”_'. ੩ ਘੁਰਬਾਤਮਾ ਸ਼ੂਕ ਨਾਲ ਛੋੜ ਛਾੜ ਤੇ। ਇਸੇ ਤੋਂ" ਸ਼ੇਖੀ 
ਜ਼ੌਰ ਤਗਜੱਛ ਤੇ ਹੁੰਦ ਹੈ, ੭> ਫੁਡਾ ਘਾ “ਤਸੱਢੁੱਫ ਦਾ ਹੈ । ਪੰਸਾਂਬੀ ਲੇਖਕ 
ਵਿ ਵੇ ਆਂ ਭਰ ਸਕੇ। ਇਸ ਦਾ ਇਹ ਮਤਲਬ ਨਹੀ` ਕਿ 


੪ 1੫ਣਾ ਵੱਖਰਾ 
ਦਾ ਪਰਗਟਾ ਢੈਰ। ਪੰਜਾਬੀਐ ਨ 
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ਫਾਰਸੀ ਮਸਠਨਵੀ ੨ ਘੋ ਜਾਬੀ (ਕੋਸ-ਕਾ(ਵ 


ਫਾਰਸੀ ਮਸਨਵੀ ਦਾ ਸਰੂਪ ਤੇ ਇਸ ਦੀ ਵਰਤੇ” ਅਜੈ ਦੇਖ ਚੁਕ 
ਹਾਂ । ਮਸਨਵੀ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਯੁੱਧ ਤੇ ਪਰੇਮ ਕਬਾਵਾ ਵਰਣਨ ਕਰਲ 
ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਤਜਵਫ ਦੀ ਗੌਬਲਾਂ ਨੂੰ ੧ੋਲੂਛ ਲਈ ਵੀ 
ਖਸਨਵੀ ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੈ, ੫੩ 'ਇਸ ਦ' ”੧ਧਾ੩ “ਕਹਾਣੀ ਹਦ ਹੈ । 
ਜਿਲ ਚਿਰ ਬਰ੩੧ਤੀ ਅੰਜ਼ ਨ ਆਵੇ, ਮਜਨਵੀ ਦਾ ਚੋਗ ਨਹੀ” ਦੱ੩ਢਾ ੧ 
ਤਸੱਵੱਡ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਮਸਨਵੀ “ਮੰਤਕ-ਉ ੩-ਤੇਰ”, “ਮਜਨਵੀ-ਮਾਅਨਵੀ” 
ਆਦਿ ਵੀ ਪਸ਼ੂ ਪੰਛੀਆਂ ਢਾ ਆਸਰਾ ਲੇ ਕੇ ਤੁਰਦੀਆਂ ਹਨ । 

ਬਰਤਾਂਤ _ਲਈ ਪੁਰਾਤਨ ਭਾਰਤੀ ਪਚੋਪਰਾ ਦੋਹਰਾ ' ਤੇ ਚੋਪਾਈ 
ਵਰਤਣ ਦੀ ਹੈ । ਤੁਲਸੀ ਰਾਮ'ਇਨ ਤੇ ਉਸ ਤੇ” ਵੀ ਪਹਲਾਂ ਸ(ਲਕ 
ਮੁਹੈਮਦ ਜਾਇਸੀ ਨੇ ਆਪਣ “ਪਦਮਾਵਤ? ਵਚ੪ (ਨ੍ਹਂ ਦਹ ਛੋਦਾ ਨੂੰ 
ਹੀ ਵ੦ੜਿਆ ਹੈ । ਹੁਣ ਤਕ ਇਹੀ ਪਰੇਪਰਾ ਚਲੀ ਆਈ। ਹੈ । ਤਾਈ ੧੩੫ 
ਸਿੰਘ ਨੇ ਆਪਣੇ ਮਹਾ ਕਾਵਿ “ਸੂਰਜ ਪਰਕਾਸ਼” ਵਿਚ $ਛਜੋ _ਪਰੋਪਰਾ ਨੂੰ 


ਨਿਛਾਇਆ ਹੈ । 


ਪੰਜਬੀ ਸਾਉਹਤ ਵਿਚ ੫ਰਮ-ਕਬ ਦੇ ਵਰਣਨ ਲਈ ਜੇ ੩੮ 
ਪਰਸਿਧ ਕਵੀ%' ਨੇ ₹੧ ਵੱਖ ਸਮਿਆਂ ਤੇ ₹ਰ3 ਹਨ, ₹੩੧ -- 
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੧.ਨਾ ਕੋ ਆ ਹੀਰੇ ਮੈਨੂੰ, ਆਖੇ ਨਾਹੀ ਜਟੇਣੀ । 
ਜ਼ਾਤ ਸਨਾਤ ਪਛਾਣ” ਨਾਹ”, ਮੈ' ਚਾਕੇ ਨਾਲ ਚਕੇਟੀ। 
ਕਦੋ“ ਚੂਚਕ ਮਾਂ ਪਿਓ ਮੈੱਡਾ, ਮੈਂ ਕਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵੀ ਬੇਟੀ । 
_____ਦਢਾਵਨ ਆਏ ਲਗੀ ਲੜ ਤੈੱਤੇ, ਜੇ ਪਵਾਂ ਕਬੂਲ ਜਟੇਟੀ। 
੨ (ਢਵੱਯਾ-ਦਮੋ ਦਰ) 
੨. ਕੱਢ ਕਲੇਜਾ ਲੈ ਗੋਈ, ਖੀਵੇ ਖਾਂ ਢੀ ਧੀ। 
ਗਜ਼ ਗਜ਼ ਲੰਮੀਆਂ ਮੇਢੀਆਂ ਰੋਗ ਜੋ ਗੋਰੀ ਸੀ । 
ਜੇ ਦੇਵੇ ਪਿਆਲ ਜ਼ਹਿਰ ਦਾ, ਮੈਂ ਮਿਰਜ਼ਾ ਲੈਦਾ ਪੀ । 
ਜੇ ਮਾਰੇ ਬਰਛੀ ਕੱਸ ਕੇ, ਮਿਰਜ਼ਾ ਕਦੀ ਨ। ਕਰਦਾ ਸੀ । 
(ਵਾਰਸੱਢਾਂ, ਪੀਲੂ) 
੩. ਉਹਦੇ ਤਿਖੇ ਨੈਣ ਕਣਾਰੀਆਂ, ਬਿਰਹੋ” ਚੜ੍ਹਾਈ ਸਾਨ । 
ਅਤ ਧੁਖੇ ਡਿੱਠੀ ਲਿਸ਼ਕਦੀ, ਜਿਉ” ਬਿਜਲੀ ਅਸਮਾਨ । 
ਉਥੇ ਬੁਰਮਟ ਪਾਇਆ ਤਾਰਿਆਂ, ਚੌਨ ਝਾਤੀ ਪਾਵੇ ਚਾ । 

2 ਅਤੇ ਚੜ੍ਹਿਆ ਲੋੜੇ ਰਤ ਰ'ਤ, ਸੂਰਜ ਚਾਮਲ ਚਾਮਲ ਚਾ। 
ਕਰੇ ਦੁਆਈ” ਸੱਸੜੀ, ਰੱਬ ਵਿਚੋ ਨਾ ਚਾੜ੍ਹ ਝੱਥ । 
ਮਿ ਰੱਜ ਗਲ ਸੋਵਾਂ ਲੱਗ ਯਾਰ ਦੇ, ਤਾਂ ਦਿਹੋਂ ਚੜ੍ਹਾਈ” ਬੱਬ । 

(ਦਵੱਯਾ-- ਹਾਫੂਸ਼ ਬਰਖ੫ਰਦਰ) 
੪, ਨਜ਼ਰਬਾਜ਼ ਫਿਰਦਾ ਵਿਚ ਖੇੜਿਆਂ ਦੇ, 
ਅਤੇ ਤਰਿੰਵਣੀ” ਪਾਉਦਾ ਬਾਂਤੀਆਂ ਨੀ । 
ਇਕ ਹਸਦੀਆਂ, ਖੇਡਦੀਆਂ, ਗਾਂਵਦੀਆਂ ਨੀ, 
ਇਕ ਬੈਠੀਆਂ ਚੁੱਪ ਚੁਪਾਤੀਆਂ ਨੀ । 
ਹੈ (ਬੈਂਤ--ਅਰਿਮਦ) 
੫. ਹੀਰ ਆਖਿਆ, ਫਿਕਰ ਨਾਂ ਕਰੀ” ਰਾਂਝਾ, 
ਤੇਰੀ ਝੂਰਦੀ ਬੁਰੀ ਬਲਾ ਮੀਆਂ । 
ਨਹੀ” ਸੰਗਦੇ _ਸੂਲੀਆਂ _ਫਾਸੀਆੰ ਤੋੰ, ਰ 
# ਕ'ਜ਼ ਸ਼ਰੁ' ਦੇ ਬਗੜਜਾਂ ਜ ਮੀਆਂ । (ਬੈ'ਤ--ਮੁਕਬਲ) ` 
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੬. ਹੀਰ ਆਖਿਆ, ਜੋਗੀਆ ਝਬੁਠ ਬੋਲੋ”, 
ਕੌਣ ਵਿਛੜੇ _ਯਾਰ ਮਿਛਾਉ'ਦਾ ਏ । 

ਸਾਂਭੇ ਚੰਮ ਦੀਆਂ ਜੁੱਤੀਆਂ ਕਰੇ ਕੌਈ, 
ਜਿਹੜ! ਜੀਉ ਦਾ ਰੋਗ ਹਫਾਉ'ਦਾ ਏ । 

_ (ਬੈੱਤ--ਵਾਰਸ) 
ਦਿਲ ਵਿਚ ਤਪਸ਼ ਬਲਾਂ ਢੀ ਗਰਮੀ ਆਣ ਫਿਰਾਕ ਰੌਜਾਣੀ । 
ਕਿਚਰਕ ਨੈਣ ਕਰਨ ਦਿਲਬਰੀਆਂ, ਜਾਨ ਲੱਬਾਂ ਤੇ ਆਗੀ । 
ਫੱੜ ਫੱੜ ਭਾਢ ਕਰੇ ਹਠ ਦਿਲ ਦਾ ਪਰ ਜਦ ਬਹੁਤ ਵਿਹਾਣੀ । 
ਹਾਸ਼ਮ ਯਾਦ ਡੌਬੋਰ ਪਿਓਂਸ , ਟੁੱਟ ਗਿਆ ਖ਼ਾਨ ਨਿਮਾਣੀ । 

( ਦਵੱਯਾ--ਹਾਸ਼ਮ) 


ਪਲਕਾਂ ਤੀਰ ਕਮਾਂਨਾਂ ਅਬਰੂ, ਮਿਸਲ ਕੀ ਉਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ । 

ਸੁਰਜ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਤੇ ਝਲਕੇ, ਜ਼ੀਨਤ ਕੰਸ ਕਜ਼ਾਹ ਦੀ । 

ਲੱਬ ਦਰਿਆ ਹੁਸਨ ਦੇ ਅੰਦਰ, ਜਿਉ” ਗੁਲੀਆਂ ਦੇ ਬੁਟੇ । ਹਾ 
ਸੁਰਜ ਵਾਂਗੂ ਅਲਖ ਮੂੰਹੇਂ ਤੇ ਲਾੜਾ ਖਾਵੇ ਝੂਟੇ । 

(ਦਵੱਯਾ- ਯੂਸਫ ਜੁਲੇਖ ਅਹਿਮਦਯਾਰ) 


੯. ਚੰਦਰ ਬਦਨ ਨੇ ਆਖਿਆ ਉਸ ਤਾਈ, 
ਲੜ ਛੋਂਡ ਦੇ ਰਥ ਨ: ਲਾ ਸਾਨੂੰ । 
ਆਜਜ਼ ਵੇਖ ਤੇਰੀ 7ਸਾਂ ਟਹਿਲ ਕੀਤੀ, 

ਪਈ ਦੰਮੜ ਹੈ ਕਹੀ ਬਲਾ ਸਾਨੂੰ । 
(ਬੈੱਤ--ਅਮਾਮ ਬਖਸ਼) ਰ੍ 
ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਪੰਸਾਬੀਆਂ ਦੇ ਮਨਭਾਉ'ਦ ਛੰਢ ਦਵੱਯ' ਤੇ ਬੈੱਤ ਹਨ / 
ਅਰੰਡ ਵਿਚ ਦਵੇੱਯ। ਰਿਹਾ ਹੈ ਤੇ ਪਿਛੋ" ਬੈੱਤ ਉਪਜਿਆ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ 
ਪੁਸਿੱਧ ਵਿਦ₹ਨ ਪੰ: ਤੇਜਾ ਸਿੰਘ ਵਾ ਖਿਆਲ ਹੈ ਕਿ 'ਇਹ ਛੰਦ ਫਾਰਸੀ 
ਅਰਬੀ ਦੀ ਮਸਨਵੀ ਦੀ ਚਾਲ ਖੁਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰਚੱਲਤ ਹੋਇਆਂ ।”” 





"ਦੇਖੋ ਨਵਾਂ ਖੋਜਾਬੀ ਪਿੰਗਲ ਭਾਗ ੨. 
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ਨਿਰ ਮੈਦੇਹ ਮਸਨਵੀ ਤੇ ਦਵਯੇ ਦੀ ਨੁਹਾਰ ਮਿਲਦੀ ਹੈ। 


ਆਰੰਭ ਵਿਚ ਵਵਯਾ ਚਹੁੰ ਤੁਕਾਂ ਦਾ ਛੋਦ ਸੀ, ਪਰ ਪਿਛੋ ਕਵੀਆਂ 
ਨੇ ਫਾਰਸੀ ਮਸਨਵੀ ਦੇ ਅਸਰ ਹੇਠ ਇਸ ਨੂੰ ਦੇ ਤੁਕੇ ਛੈਦ ਵਾਂਗ ਵਰਤਿਆ 
ਅਤੇ ਇਸ ਵਿਚ ਵਧਰੇ ਲਚਕ ਆਂ ਗਈ . ਦਖੋ ਬਰਖੁਰਦਾਰ,ਅਹਿਮਦਯ'ਰਾ, 

ਬੇਤ ਪੈਸਾਬੀਆਂ ਦੀ ਆਪਣੀ ਕਾਢ ਹੈ । ਰੁਮਾਂਚਿਕ ਵਰਣਨ ਲਈ 
ਬਹਤ ਦਿਲ ਤਾਉ'ਦਾ ਛੰਦ ਹੈ। ਨੁਹਾਰ ਇਸ ਦੀ ਫਾਰਸੀ ਭਸੀਦੇ ਲਾਲ 
ਮਿਲਦੀ ਹੈ । ਕਸੀਦੇ ਵਿਚ ਰਦੀਫ ਤੇ ਕਾਫੀਏ ਢੀ ਅਵਸ਼ਕਤਾ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ 
ਬੈੱਤ ਵਿਚ ਵੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਢਾ ਖਿਆਲ ਰਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇੰਜ ਮਾਲੂਮ ਹੁੰਦਾ 
ਹੈ ਕਿ ਕਸੀਦੇ ਅਤ ਬੈਂਤ ਦੋਹਾਂ ਨੂੰ ਰਲ ਕ ਪੰਜ ਬੀ ਪਰਤਿਭ' ਨੇ ਇਕ 
ਨਵੇ ਲਦ ਨੂੰ ਜਨਮ ਦਿਤਾ। ਵਿਸ ਦੀ ਜੜ੍ਹ ਕਸੀਦੇ ਢੀ ਹੈ ਪਰ ਫੁੱਲ 
ਮਸਨਵੀ ਦਾ । ਭਿ 

ਪਰੋਫੈਸਰ ਸੰਤ ਸਿੰਘ ਸੇਖੋ” ਦੇ ਖਿਆਲ ਅਨੁਸਾਰ ਅਲੀ ਹੈਦਰ ਦੀਆਂ 
ਕਾਫੀਆਂ ਬੈ`ਤ ਦਾ ਅੱਧ ਕਢਾ, ਐੱਧ ੫ਤ` ਰੂਪ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੀਆਂ ਰਨ । ਅਲੀ 
ਹੈਦਰ ਦੀਅਂ ਕਾਫੀਆਂ ੮ ਤੋਲ ਬੈਂਤ ਦੇ ਇਨਾਂ ਨੇੜੇ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਤੋ” 
ਬੈਂਤ ਤਕ ਇਕੋ ਹੀ ਛਾਲ ਦਿਸਦੀ ਹੈ ਤੇ ਕਾਫੀ ਵੀ ਤਾਂ ਐਹਲਿ ਸਮਾਅ 
ਦੀ ਦੇਣ ਹੈ । ਇਸ ਸੈਬੈਧ ਨਾਲ ਬੈ'ਤ ਫਾਰਨੀ ਢੀ ਉਪਜ ਬਣਦੀ ਹੈ । ਨਾਲੇ 
ਇਸ ਕਾਵਿ ਵੰਨਗੀ ਦਾ ਨਾਮ ਸੰਸਕਰਨ ਵੀ ਕੁਝ ਇੱਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸੂਚਨਾ 
ਦਿੰਦਾ ਹੈ । ਬੈੱਤ” ਅਰਬੀ ।ਵਢ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਆਖਦੇ ਹਨ। ਫਾਰਸੀ ਅਰਬੀ 
ਦੇ ਪਰਭਾਵ ਬੱਲ ਜੋ ਵੈਨਗੀ ਉਪਜੀ ਉਹ ਬੇ੩” ਕਹਿਲਾਈ। ਮੁਸਲਮਾਨ 
ਕਵੀਆਂ ਦੀ ਉਪਜ, ਮੁਸਲਮਾਨ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਹੀ ਇਸ ਉ ਪਰਵਾਨ 
ਹ ਚੜ੍ਹਾਇਆ, ਹਿੰਦੂ ਤੇ ਜਿਖ ਕਵੀ ੨੦ ਵੀ“ ਸਦੀ ਦੇ ਅੰਤ ਤਕ ਪੁਰਾਣ) ਭਾਰਤੀ 
ਰ ਲੀਹਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਦੋਹਿਰੇ, ਵਾਰ, ਚੋਪਾਈ ਆਦਿ ਕਾਵਿ-ਰਪ ਹੀ ਵਰਡਵੇ 
ਰਹੇ । 


9 


ਯੁੱਧ ਤੇ ਲੜਾਈ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਮੁੱਢ ਕਢੀਮ ਤੋ 'ਵਾਰ” ਵਰਤਦੇ 
ਆਏ ਹਨ । ਇਸ ਲਈ ਸਿਰਖੰਡੀ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਆਂਦਿ ਛੋਦ ਨਿਯਤ ਹਨ। 
₹ਰ-ਸਾਹਿਤ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦ) ਵਰਤੋ” ਹੀ ਪਰਚਲਤ ਰਹੀ, ਇਥੋ” 
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ਤਕ ਕਿ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕਵੀ ਨਜਾਬਤ ਵੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਵਰਤਵਾ ਹੈ। 


ਪਰਾਤਨ ਪੰਜਾਬ! ਕਿੱਸਿਆਂ ਤੇ ਦਮੋਦਰ ਵੀ ਲਿਖੀ ਹੀਰ ਵਿਚ ਇਕ 
ਫਡਾ ਅੰਡਰ 'ਇਸ਼ਕ ਦੇ ਨਿਭਾ” ਦਾ ਹੈ । ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਪ੍ਰੰਮ-ਕਥਾਵਾਂ 
ਵਿਚ ਮਜਾਜ਼ੀ ਨੂੰ ਹਕੀਕੀ ਨਾਲ ਨਹੀ” ਸਨ ਮਿਲਾਉ'ਏ, ਪਰ ਵਮੌਏਰ ਨੇ 
ਮਿਲਾਇਆ ਹੈ :- 
ਉਲਣੀ ਹੀਰ ਹੀਏ ਵਿਚ ਰਾਂਝਾ, ਹਾਲ ਨ ਜਾਣੋ ਕੌਈ । 
ਰਾਂਝਾ ਰਾਂਝਾ ਮੇ ਕੈਨੂੰ ਆਖਾਂ, ਆਪੇ ਰਾਂਝਣ ਹੋਈ । 
ਨਾ ਕੋਈ ਆਖੋ ਹੀਰ ਮੈਨੂੰ, ਅਤੇ ਨਾ ਕੋਈ ਕਹੇ ਸਲਣੀਂ, 
ਜ਼ਾਤ ਸਨਤ ੫ਛਾਣੇ ਨਾਹੀ, ਮੈਂ ਚਾਕੇ ਨਾਲ ₹ਕਣੀ । 
ਇਹ ਅਭੇਦਤ ਨਜ਼ਮੀ ਆਦਿ ਸਫੀ-ਸੁਭ' ਕਵੀਆਂ ਪਾਸ ਆਈ 
ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਜਾਚੇ ਫਾਰਸੀ ਮਸਨਵੀ ਵਾ ਪੰਜਾਂਬੀ ਕਿੱਸਾ-ਕਾਰੀ ਉਤੇ ਇਹ 
ਸਭ ਤੋ“ ਵਡਾ ਪਰਉਪਕਾਰ ਹੈ। ਇਸ ਨ ਕਿੱਜਾਕਾਰੀ ਨੂੰ ਨਵਾਂ ਰੱਸ 


`_ਪਰਦਾਨ ਕੀਤਾ । ਪੈਜਬੀ ਕਿੱਸਾ ਲਖਕ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਨਜ਼ਾਮੀ, ਖੁਸਰੋ, ਜਮਾ 


ਆਦਿ ਫਾਰਸੀ ਮਸ਼ਨਵ ਲਖਤਾਂ ਤੋ ਪਰਤ ਵਤ ਹੁੰਦੇ ਰਹ । ਅਮਾਮ ਬਖਸ਼ 
ਦੇ ਕਥਨ ਵਿਚ ਬੜੀ ਸਢਿਆਈ ਦਿਸਦੀ ਹੈ :-- 
ਚਾਵਲ ਲਏ ਨਜ਼ਾਮੀ ਪਾਸੋ ਦਾਲ ਹਾਂਤਣ ਨੇ ਖਾਈ । 
__ ਟੋਗਨ ਖੁਸਰੋ, ਨਮਕ ਅਸਾਡਾ, ਖਿਚੜੀ ਅਜਬ ਪਕਾਈ । 
ਫਰਸ] ਮਸਨਵੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਬਿਰਤਾਂਤਕ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਰਚਨਾ ਲਈ 
ਨਵੀ` ਸਾਮਗਰੀ ਦੇ ਕੇ ਇਕ ਹੋਰ ਲਾਤ ਪਹੁੰਚਾਇਆ । ਇਸ ਵਕਤ ਤਕ 
ਉਹ ਹੀਰ ਰਾਂਝਾ, ਮਿਰਜ਼ਾ ਸਾਹਿਬਾਂ, ਸੱਸੀ ਪੁਨੂੰ, ਸ਼ੇਰਣੀ ਮਹੀ”ਵਾਲ ਤੇ 
ਕਲਮ ਚਲਾਂਦੇ ਰਹੇ ਸਨ । ਹੁਣ ਸ਼ੀਰੀ” ਫਰਹਾਦ, ਲੇਲਾ ਮਜਨੂੰ, ਯੂਸਫ ਜ਼ੂਲੇਖ। 
ਆਢਿ ਇਸਲਾਮ। ਪਰੋਪਰਾ ਦੇ ਕਿਸਸਆਂ ਨੂੰ ਵ ਰਲਾ ਲਿਆਂ ਅਤੇ ਇਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾ।ਹਤ ਢਾ ਖੇਤਰ ਵਿਸ਼ਾਲ ਹੋ ਗਿਆ। 
“ਹੀਰ ਰਾਂਝਾ”, 'ਮਿਰਜ਼ਾ ਸਾਹਿਬਾਂ', ਸਸੀ ਪੁਨੂੰ” 'ਸੋਹਣੀ ਮਗੀ“ਵਾਲ”, 
'ਲਲਾ' ਮਜਨੂੰ'। 'ਸ਼ੀਰੀ' ਫਰਹਾ€!” ਸਗ ਕਿਮਿਆਂ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਇਕੋ ਜਿਹਾ 
36.“ 
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ਹੈ ਅਥਵ। 'ਦ ਪੇਮੀ ਰੂਹਾਂ ਦੀ ਮੇਲ ਲਈ ਤੜਪ ਤੇ ਸਮਾਜ ਜਾਂ ਹੋਣੀ ਹਥੋਂ 
ਉਨ ਦੀਆੰ ਆਸਾਂ ₹। ਖੂਨ ।' ਪਹਿਲੇ ਲਿਖਣ ਵਾਲਿਆਂ ਲਈ ਸੌਖ ਸੀ ; 
ਜਿਵ` ਆਇਆ ਲਿਖ ਦਿਤਾ, ਪਰ ਮਗਰੋ ਮੁਸ਼ਕਲ ਬਣ ਗਈ । ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਆਪਣ ਲਈ ਨਵੇਂ” ਨਵੇ” ਕਿਸੇ ਢੂਡੇ । ਜਦੋ ਉਹ ਨਾ ਮਿਲੇ, ਨਵੇ' ਲਿਖਛ- 
`% _ਢੌਗ ਪੈਢਾ ਕਰਨ ਦਾ ਯਤਨ ਕੀਤਾ । ਅ ਖ਼ਰ ਦੁਨੀਆਂ ਨਵਨਤਾ ਮੌਗਦੀ 
ਹੈ । ਨਵੀਨਤਾ ਬਿਨਾਂ ਬੱਕ ਬੱਕ ਹੈ । ਇਸ ਯਤਨ ਵਿਚ ਨਵੇ' ਛੰਦ ਉਪਜੇ। 
ਅਸੀ ਬੈਤ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਆਏ ਹਾਂ। ਜਦੋ“ ਇਸ ਪਾਸੇ ਵੀ ਗੁਜਾਇਸ਼ 
ਨਾ ਰਹੀ ਤਾਂ ਕਵੀਆੰ ਨੇ ਨਵੇਂ ਨਵ ਅਲੰਕਾਰ, ਨਵੀਆਂ ਤਲਮੀਹਾਂ ਜਾਂ 
ਸੈਕੇਤ ਲਿਆਂਦੇ । ਫਾਰਸੀ ਵਿਚੋ ਉਪਮਾਵਾਂ ਤੇ ਰੂਪਕ ਹੁਦਾਰ 8ਏ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਢਾ ਜ਼ਿਕਰ ਅਸੀ“ ਇਕ ਵਖਰ ਕਾਂਡ ਵਿਚ ਕਰਾਂਗੇ । ਇਖੇ ਇਕ 
ਰੁਚੀ ਵਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਨ ਜ਼ੋਰੂਰੀ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ । 
ਭਾਰਤੀ ਪਰੌਪਰਾ ਸੈਦਰਯ ਦਾ ਗਿਆਨ ਉਸ ਦੇ ਪੂਭਾਵ ਨੂੰ ਦੱਸ ਕੇ 
ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਜੇ ਇਹ ਦਸਣਾ ਹਵੇ ਕਿ ਮਾਸ਼ੂਕ ਬੜਾ ਹੀ ਸੁੰਦਰ ਹੈ ਤਾਂ ਉਸ 
ਦੀ ਸੁੰਦਰਤਾ ਜੋ ਅਸਰ ਮਨੂਖਾ ਮਨ ਉਤੇ ਪਾਂਦੀ ਹੈ, ਉਸ 
ਵਰਣਨ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੁਣਨ ਵਾਲ ਨੂੰ ਗਿਆਨ ਹੋ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਵੀ ਢਾ ਮਸ਼ੁਕ ਕਿਸ ਕਦਰ ਸੁਹਣਾ ਹੈ। ਉਵਾਹਰਣ ਵਜੋ” 
ਦੇਖੋ :--- 
ਸਾਹਿਬਾਂ ਗਈ ਤੇਲ ਨੂੰ, ਗਈ ਪਸਾਰੀ ਢੀ ਹੱਟ । 
ਪਠੜ ਨ ਜਾਣੇ ਤਕੜੀ, ਹਾੜ ਨ ਜਾਣੇ ਵੱਟ । 
ਤੇਲ ਤੁਲ ਵੇ ਭੁੱਲਾ ਬਾਣੀਆਂ, ਦਿਤ। ਸ਼ਹਿਦ ਉਲੱਟ 
ਵਣਜ ਗਵਾ ਲਏ ਬਾਣੀਆਂ, ਬਲਦ ਗਵਾਇ ਜੱਟ । 
(ਮਿਰਜ਼ ਸਾਹਿਬਾਂ -ਘੀਲੂ) 
ਇਸ ਵਿਚ ਕਵੀ ਸਾਹਿਬਾਂ ਦੀ ਨੁਹ/ਰ, ਨਕ ਮੋਹ, ਅਖ ਕਨ, ਰੋਗ 
ਆਦਿ ਸੰਬੰਧੀ ਕੁਝ ਨਹੀ” ਦੱਸਦਾ । ਸਾਰਿਬਾਂ ਦੇ ਹੁਸਨ ਦੇ ਮੈਮੁਚੇ 
ਪਰਡਾਵ ਨੂੰ ਐਕਿੜ ਕਰਦਾ ਹੈ । 
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ਵੇਖ ਵਿਕਾਨੀ ਬੀਵਰਆਨੀ, ਕਦਮ ਉਠੀਵਸ ਨਾਹੀ” । 
ਹੈ ਜੇ ਚੌਖ ਵਡੇਰਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਆਪ ਨਿਕਾਰ ਬੈਨ੍ਹਾਈ" ! 
(ਦਮੋਦਰ) 
ਬੀਵਰੀ ਢਾ ਵੇਖਦਿਆਂ ਸਾਰ ਰਾਂਝੇ ਤੇ ਵਿਕ ਜਾਣਾ ਦੱਸ ਕੇ ਰਾਂਝੇ ਦੀ 
ਸੁੰਦਰਤਾ ਨੂੰ ਦਰਿੜ ਕਰਾਣ ਦਾ ਤਰਲਾ ਹੈ। ਸਮੂਲਚਾ ਪਰਭਾਵ ਦੱਸ ਕੇ 
ਅਸਰ ਪਾਣ ਦਾ ਢੌਗ ਹੈ। 
ਇਕ ਹੋਰ-- 
ਜੇ ਧੀਦੇ ਚੜ੍ਹੇ ਘੜੇ ਉਤੇ ਬਾਹਿਰ ਤਾਂ ਪੈਖੀ ਨ ਠਹਿਰਾਇਨ । 
ਨਰ ਨਾਰੀ ਜੇ ਵੇਖੋ ਕੋਈ, ਪਲ ਨਾਂ ਪਲਕਾਂ ਲਾਇਨ । 
ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਇਸ ਤੋ ਉਲਟ ਇੱਕ ਇੱਕ ਅੰਗ, ਉਂਗਲੀਆਂ, 
ਬੁਲ, ਅੱਖਾਂ, ਅਬਰੂ, ਠੌਡੀ, ਪਲਕਾਂ ਵਾਲ, ਕਮਰ ਆਦਿ ਨੂੰ ਅੱਡ ਅੱਡ 
ਵਰਣਨ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਐਗਾਂ ਦੀ ਖੁਬਸਰਤੀ ਦਾ ਇਹਸਾਸ ਦੇ ਕੇ ਮਾਸ਼ੂਕ 
ਦੇ ਹੁਸਨ ਨੂੰ ਦਰਿੜ ਕਰਾਉ'ਦੇ ਰਨ। ਇਸ ਨੂੰ ਨ. ਸ਼ਿਖ ਵਰਣਨ ਕਹਿੰਦੇ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਖ।ਖ਼ਖ ਵਰਣਨ ਇਸ ਤੋ ਨਖਸ਼ਿਖ ਵਰਨਣ ਦੀ ਰੀਤ 
ਫਾਰਸੀ ਪਰਭਾਵ ਟੇਠ ਚਲੀ । ਪਿਛ ?ਰੇ ਕਿਸਾ-ਲੇਖਕਾਂ ਵਿਚ ।ਏਹ ਤਰਜ਼ 
ਖੁਬ ਨਿਖਰੀ ਹੈ । ਕੁਝ ਵੰਨਗੀਆਂ ਵੇਖੋ - 
੍‌ (੧) ਸਾਰਿਬਾਂ ਰੋਗ ਮਜੀਠ ਦਾ, (ਜਉ ਜਿਉ” ਧਰਤ ਰਗੰਨ । 
ਉਹਦੀ ਜੁਤੀ ਦੇ ਦੇ ਵਾਲੀਆਂ, ਦੇ ਬਤਖਾਂ ਚੋਗ ਚੁਗਨ । 
ਉਹਦ' ਕੱਚ ਸਕੀਮ ਤਨ, ਵਿੱਚ ਤਰੱਕਲ ਵਟ ਪਵੰਨ। 
ਅਤੇ ਨੱਕ ਕੌਡੀ ਦਾ ਪੀਪਲਾ, ਜ਼ੁਖਫਾਂ ਨਾਗ ਪਲਮੋਨ। 
ਉਹਦੀਆਂ ਸੁਰਖ ਲੱਬਾਂ, ਦੇਦ ਉਜਲ, ਜਿਉ” ਮਤੀ 
ਕਾਲ ਡਖੌਣ । 
ਸਾਂ ਗੋਲ ਕਰੇਂਦੀ ਹੱਸ ਕੇ, ਤਾਂ ਮੁਖੋ' ਫੁਲ ਝੜਨ । 
ਉਹਦੇ ਤਰਿਖੇ ਨੌਛ ਕਟਾਰੀਆਂ, ਦੁਸਰ ਘਾਉ ਕਰੌਨ | 
ਜਿਉ” ਤੇਜ਼ੀ ਸੂਰਜ ਸਾਹਮਣੇ, ਛਾਣਾਂ ਨੈਗ ਮਚੰਨ । 
(ਯੂਸਫ ਜ਼ੁਲੇਖਾ--ਰਾਫਜ਼ ਬਰਖੁਰਵਾਰ) 
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(੨) ਪਲਕਾਂ ਤੀਰ ਕਮਾਨਾਂ ਅਬਰੂ, ਮਿਸਲ ਕੀ ਓਂਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ । 
ਸ਼ਰਜ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਤੇ ਝਲਕੇ, ਜ਼ੀਨਤ ਕੌਸ ਕਜ਼ਾਹ ਦੀ । 
ਲੱਬ ਦਰਿਆ ਹੁਜਨ ਦੇ ਐਦਰ, ਜਿਉ” ਗੁਲੀਆਂ ਦੇ ਝੂਟੇ । 


ਨ ਸ਼ੁਰਜ ਵਾਗ ਅਲਖ ਮੂੰਹੇ ਤੇ ਲਾਲਾ ਖਾਵੇ ਝੂਟੇ । 
ਰ (ਯੁਸਫ ਜ਼ੁਲੇਖਾ--ਅਹਿਮਦ 


ਲਿ 


ਆ ੧ ਹਦ ਦੇ ਦੇ “ਦੇ ਦੇ ਦੇ “ਆਂ - ਦਲ ਕਲ 
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੭ 
ਫਾਰਸੀ ੩ ਪੰਜਾਬੀ ਰੁਬਾਈ 


ਅਸੀ” ਫਾਰਸੀ ਮਸਨਵੀ ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਦੇਣ ਤੇ ਚਰਚ 
ਕਰ ਚੁਕੇ ਹਾਂ । ਦੋ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਬਾਕੀ ਹਨ: ਕਸੀਵਾ ਤੇ ਰੁਬਾਈ । ਫਾਰਸੀ 
ਕਸੀਦੇ ਦਾ ਜਵਾਬ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਕੌਈ ਨਹੀ, ਪਰ ਰੁਬਾਈ ਢਾ 
ਹੈ। ਫਾਰਸੀ ਕਸੀਦਾ ਈਰਾਨੀ ਢਰਬਾਰਾਂ ਦ' ਜੰਮ ਪਲ ਹੈ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ 
ਦਰਬਾਰੀ ਕੌਈ ਮਿਲਿਆ ਨਾ । ਮਹਾਰਾਜਾ ਰਛਜੀਤ ।ਸੰਘ ਦੇ ਵਲਵੀ 
ਦਰਬਾਰੀ ਭਾਖਾ ਫਾਰਸੀ ਹੀ ਰਹੀ। ਮਰਾਰਾਜਾ ਝੂਠੀ ਪਰਸੰਸਾ ਨੂੰ ਪਸੰਢ 
ਨਾ ਕਰਦਾ ਤੋਂ ਨਾਲੇ ਯੋਧਿਆਂ ਤੇ ਸੁਰਬੀਰਾਂ ਦੇ ਜੱਸ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਪਾਸ 
ਅਪਣੇ ਕੱਲ 'ਵਾਰ” ਦਾ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਮੌਜੂਦ ਸ। । ਨਤੀਜਾ ਇਹ ਹੋਇਆ 
ਕਿ ਕਸੀਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿਚ ਥਾਂ ਨਾ ਲੈ ਸਕਿਆ । ਇਸ ਨੇ ਬੇੱਤ 
ਦੀ ਨੁਹਾਰ ਨੂੰ ਢਾਲਣ ਵਿਚ ਜੇ ਰਿੱਸਾ ਪਾਇਆ ਉਹ ਅਸੀ ਦੇਖਹੀ 
ਚੁਕੇ ਹਾੰ 

ਰੁਬਾਈ ਮਸਨਵੀ ਵਾਰੂੰ ਨਿਰੋਲ ਈਰਾਨੀ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਹੈ। ਇਸ ਦੀ 
ਵਰਤੋ” ਤੇ ਸਰੂਪ ਤੇ ਚਰਚਾਂ ਹੋ ਚੁਕੀ ਹੈ । ਇਸ ਊ ਲਿਖਣਾ ਸਹਿਛ ਨਹੀ', 
ਵਿਸ਼ਾ ਇਸ ਦਾ ਸਦਾ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ, ਡੂੰਘਾ ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਭਰਿਆ ਰੈਦਾ ਹੈ । 
ਸ, ਜਦੋ ਤਕ ਲੇਖਕ ਪਾਸ ਜੀਵਕ ਤਜਰਬਾ ਨ ਹੋਵੇ ਜਾਂ ਕਿਜੇ ਜਵਾਲਾ 
ਨਾਲ ਅੰਦਰ ਲੱਫ ਲੱਟ ਨਾ ਬਲਦਾ ਹੋਵੇ, ਰੁਬਾਈ ਲਿਬੀ ਨਹੀ” ਜਾ ਸਕਦੀ । 
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ਦਲ 


ਸਾਂਡੀ ਖੁਸ਼ ਕਿਸਮੜੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਚੋਫੀ ਦੇ ਿਖਾਰੀਆਂ ਨੇ 
ਅਪਣ'ਇਆ ਤੋਂ ਵਿਗਸਤ ਕੀਤਾ ਹੈ । ਰ 


ਪੰਜਾਬੀ ਰੁਬਾਈ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਬਿਲਕੁਲ ਨਵੀ ਹੈ। ਇਸ ਨੇ ੫ਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਵੀਹਵੀ” ਸਵੀ ਦੇ ਮੁੱਢ ਵਿਚ ਪਰਵੇਸ਼ ਕੀਤਾ । ਇਸ ਤੋਂ' ਪਹਿਲਾ ਇਸ 
ਦੇ ਲਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਨਹੀ ਸੀ। ਸਾਡ ਬਜ਼ੁਰਗ ਇਸ ਮਤਲਬ ਲਈ 
'ਭ਼ਲੌਕ` ਹੀ ਵਕਤਦੇ ਸਨ । ਫਰੀਦ ਜੀ, ਗਰੁ ਸਾਹਿਬਾਨ ਤੇ ਹੌਰ ਭਗਤਾਂ 
ਦੇ ਸ਼ਲੋਕ ਪਰਸਿਧ ਹਨ। 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਰੁਬਾਈ ਨੂੰ ਸਭ ਤੋ" ਪਹਿਲਾਂ ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਭਾਈ 
ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਨੇ ਲਿਆਂਦਾ । ਇਸ ਦਾ ਨਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ 'ਤਰਿਆਈ” ਤਜਵੀਜ਼ 
ਕੀਤਾ / ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਲਿਖਦੇ ਹਨ:-- 

“ਤਰਯਾਈ ਇਕ ਛੰਦਕ ਚਾਲ ਬੈਨ੍ਹਣ ਦਾ ਯਤਨ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ੍ 
੧,੨, ੪, ਦਾ ਤੁਕਾਂਤ ਹੈ ਤੇ ਤੀਸਰੀ ਦਾ ਨਹੀ! ਪਹਿਲੀ ਦੂਸਰੀ ਵਿਚ ਰ 
”` ਖਿਆਲ ਦੇ ਉਦੇ ਤੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ ਢਾ ਚੜ੍ਾਉ ਹੈ, ਤੀਸਰੀ ਵਿਚ ਉਸ ਦੀ ਮੌੜਵੀ' 

ਲਹਿਰ ਹੈ ਤੇ ਚੌਥੀ ਵਿਰ ਭਾਵ ਪੂਰਨਤਾ ਹੈ । ਗਮਕ ਸਭਨਾ ਦਾ ਇਕ ਹੈ, 
ਪਰ ਮ'ਤਰਾਂ ਦੇ ਲਿਹਾਜ਼ ਕਰ ਕੇ ਕਿਸੇ ਕਿਸੇ ਵਿਚ ਵਿਲਖਣਤਾ ਹੈ । ਫਾਰਸੀ 
ਕਵਤਾ ਵਿਚ ਇਕ ਛੰਦ ਹੈ, “ਰੁਬਾਈ', ਤਰਯਾਈ ਦੀ ਚਾਲ ਉਸ ਵਰਗ 
ਹੈ, ਵਜ਼ਨ ਹੁ-ਬਹੁ ਨਹੀ” ।” 


-ਯਲਲ=====ਲ ਮਲਕ -. 3 ਅੱ - ਮਰਿ 


(ਭੂਮਿਕਾ=-ਲਹਿਰਾਂ ਦੇ ਹਾਰ) 


ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਇਸ ਨਵੇਂ ਕਾਵਿ-ਰਪ ਉੰ ਦਵਯੇ 
ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੋਂ ਬੰਨ੍ਹਿਆ ਹੈ । ਹਰ ਇਕ ਤੁਕ ਵਿਚ 
2 ੧੬7-੧੨੨੨੨੮ ਮਾਤਾਂ ਹਨ । ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਦੇ ਹੱਥ ਵਿਚ ਇਹ ਕਾਵਿਟੂਪ 
ਇੰਨਾਂ ਸਫਲ ਹੋਇਆ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ ਇਸ਼ ਦੀ ਥਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹੱਤ ਵਿਚ 
ਸ਼ਦੀਵੀ ਬਣ ਗਈ ਹੈ । ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਦੀਆਂ “ਲਹਿਰਾਂ ਦੇ ਹਾਰ”` ਵਿਚ ੫੬ 
ਟੁਬਾਈਆਂ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਅੱਡ ਅੱਡ ਹਨ ਪਰ ਖਿਆਲ ਹੱਰ ਇਕ 
ਵਿਚ ਕੋਈ ਡੂਘ ਲੁਕਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ । 
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੮੧੪੫ :-- 
੧. “ਕਿਉ ਹੋਇਆ” ਤੇ 'ਕੀਕ੍ਹੇ ਹੋਇਆ” ? 
ਦੱ੫ _ਖੱ੫ ਮਰੇ ਸ਼ਿਆਣੇ, 
ਓਸ ਰਾਹੇ ੫ਵੇ' ਕਿਉ“ ਜਿੰਦੇ ! 
ਜਿਸ਼ ਰਾਹ ਪੂਰ _ਮੁਹਾਣੇ 
ਭਟਕਣ ਛਡ, ਲਟਕ ਲਾ ਇਕੋ, ਰ੍ 
ਖੀਵੀ _ਹੋ ਸੁਖ ਮਾਣੀ, 
ਹੋਸ਼ਾਂ _ ਨਾਲੋ“ _ ਮਸ਼ਤੀ _ ਚੰਗੀ, 
ਰਖਦੀ _ਸ਼ਦਾ ਟਿਕਾਣੇ । 
(ਹੋਸ਼--ਮਸ਼ਤੀ) 
੨. ਰਾਂਝਾ __ਬੈਠਾ _ਤਖ੩ਤ ਹਜ਼ਾਰੇ 
ਨਾਲ _ਤਭਾਬੀਆਂ ਅੜਦਾ, 
ਕਾਸ਼ਾ ਅਜੇ ਕੱਕ ਹੈ ਚੜਿਆ, 
ਹੱਥ ਘੁਮਿਆਰ ਉਸ ਘੜਦਾ, ੦ 
ਹੀਰ ਸੁਰਾਹੀ _ਧੋਣ _ਨਿਵਾਈ 
ਖਲ) ਝਨਾਂ ਦੀ ਕੰਧੀ 
ਸ਼ਹੁ ਦਰਯਾ _ਵਗੇ,, ਨਹੀ” ਅਟਕੇ 
ਤੁਪਕਾ _ਤੁਪਕਾ _੪੩ਦਾ । 


```` _ ਚਲਸਜਲਲਾ` ` ਦਾਕਾ=” ਕਲ ` ਦਾ `ਤੇ ਦਾਅ ਦੇ ਲੇ ਕਲ -<<<- -- 


(ਤਿਆਰੀਆਂ) 
੩. ਅਜੋ ਪੀ ਤੇ ਹੁਣ ਹੀ ਪੀ ਤੇ 
ਪੀਦਾ _ਪੀੱਦਾ _ ਜਾਈ ਰ੍ 
ਪਿਰਮ-ਟੱਸ਼ਾਂ _ਦੇ _ਪਯਾਲੇ _ ਨਾਲੋਂ” [ 
ਲਾਏ ਤਲ ਨ ਚਾਈ', ੭ ਹ 
ਹਰ ਦਮ ਪੀ ਤੇ ਖੀਵੀ ਹੋ ਰਹੁ 
ਇਹ ਮਸਤੀ ਨ ਉਤਰੇ ; ਹ 


ਕਲ ਨੂੰ ਖਬਰੋ ਕਾਲ ਆਇਕੇ 
ਦੇਵੇ ਖਾਕ ਰਲਾਈ । 
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ਭਲ ”` "ਰਲਾ ਕਲ .. ਅਲ = 


ਇਹ ਤਿੰਨੇ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਲਹਿਰਾਂ ਦੇ ਹਾਰ ਵਿਚੋਂ ਹਨ । ਪਹਿਲ) ਵਿਚ 

ਆਇਆ ਖਿਆਲ ਸ੫ਜ਼ਟ ਹੈ, ਸਮਝਣ ਲਈ ੦੩ ਯਤਨ ਕਰਨ ਦ ਲੰੜ 

ਨਹੀ" ਪੈ੯ਦੀ। ਦੁਜੀ ।ਵਚ ਇਹ ਇਕ ਗੁਝਲ ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ । ਬਹੂਤੀ ਅਖਿਆਈ 

ਅਲੰਕਾਰ ਦੇ ਅਸ਼ਪਸ਼ਟ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਹੈ । ਭਾਈ। ਸਾਹਿਬ ਦੁ ਅਲੰਕਾਰ ਕਈ 

”` ਵੇਰ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਓ6ਘਡਨ ਵਿਚ ਸਹਾਈ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦੇ ਇਹੋ ਔਕੜ ਬਿਜਲੀਆਂ ਦੇ 

ਹਾਰ ਵਿਚ ਆਈਆਂ ਕਈ ਰੁਬਾਇਆ ਸੰਬੰਧੀ ਵੀ ਮਹਿਸੂਸ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਇਕ 
ਰੁਬਾਈ ਦੇਖੋ--- 


ਵਾ 


ਸੈ' ਸੰਡੀ ਸਾਂ ਤੁੰਝੇ ਰੁਲਦੀ, 
ਕੀੜੀਓ ਵੱਧ ਨਿਕਾਰੀ । 
ਮੈਨੂੰ _ਗਿਆਤ ਫੁਗੇ ਹਾਂ ਮੈ ਭੀ, 
ਨ ਜੋਤ ਦਰਤਾ ਸਾਰੀ । 
ਏਸ ਖੁਸ਼ੀ _ਏ-ਹੋਸ਼ ਹੋ ਗਈ, 
ਮੁੜੀ ਹੋਸ਼ ਕ) ਵਖਾਂ 
ਨਿਕਲ ੫ਏ ਪਰ ਮੀਨਾਕ'ਰੀ, 
ਵਾਸ ਫਲਾਂ ਦੀ ਵਾੜੀ । 


2, 


(ਭੰਬੀਗ)) 
ਖਿਆਲ ਬੜਾ ਡੂੰਘਾ ਹੈ, 'ਚੇਤੌਨਤਾ ਦੇ ਫੁਰਨ ਨਾਲ ਆਤਮਿਕ ਵਿਕਾਸ 
ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ।” ਪਰ ਅਲੰਕ'ਰ ਸਾਧਾਰਨ ਸਮਝ ਤੋ“ ਪਰੇ ਹੈ । ਹੋਰ ਦੇਖ੧ੋ੧--- 
ਮੈ _ਪਬਰ ਸੁਖ ਨੀ/ਦੇ ਸੁਤਾ, 
ਵਿਚ ਸੁਫ਼ਨੇ ਕੁਈ ਸ਼ੁਣਾਵੇ । 
ਬਣ ਹੀਰਾ, ਕਰ ੮੯੦ ਹਲਰਾ, 


.ਘ ੧ ਤੈਨੂੰ ਚਾਨਣ ਆ ਗਲ ਲਾਵੇ । 


ਆਪਾਂ, ਪੀਹ ਅੱਗ ਤਾਪ ਸਹਿ, 
ਬਣ ਸ਼ੀਸ਼ਾ ਨੂਰ ੧" ਪਾਇਆ । 
ਹੁਣ ਲੰਚਾਂ ਸੈ' ਹੀਰਾ ਬਣਨਾ, 
ਜੋ ਜਰਬ ਨਾ ਕੋਈ ਆਵ । 
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ਕੁਝ ਵੀ ਹੋਵੇ ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਨ ਟ੩ ਕਾਵਿ-ਵੈਨਗੀ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਪਰਚਲਤ ਕਰ ਕੇ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਹਤ ੨ ਵਡਾ ,੫੩3ਉਪਕਾਰ ਕੀਤਾ ਹੈ । 
ਭਈ ਵੀਰ ਸਿੰਘ ੩“ ਪਿਛੇ ਡ/: )ਹਨ ਸਿ੫ ਨ ਰ/ਹਮਵਦ 
ਨੂੰ ਅਪਣਾਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਅ ਪਣ ਅਨਭਵੀ ਜੀਵਨ ।ਵਚੋ' ਪੁਠ ਛਾਣ ਕੇ 


ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਾਹਿੱਤ ਨੂੰ ਸੱਤ ਸੋ ਦੇ ਕਰੀਬ ਰੁਬਾਈਆਂ _ਦਿਤੀਆਂ ਹਨ । ਆਪਨ 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਕਈ ਨਵੇ ਨਵ' ਮਜ਼ਮੂਨ ਲਿਆਂਦੇ ਹਨ । ਆਪ ਜੀ ਦ ਇਸ 
ਯਤਨ ਸਦਕਾ ਪੰਜਾਬ) ਰੁਬਾਈ ਦਾ ਖੋ੩ਰ ਅਜ ਬਹੁਤ ਵਿਸ਼ਾਲ ਹੋ ਚੂਕਾ ਹੈ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਾਵਿ-ਰੰਗ ਲਈ ਵੇਖੋ ਹੈਠ ਦਿਤੀ ਵੈਨਗੀ :-- 
ਤੇ ਖੁਦ-ਮੁਖਤਾਰ ਪਰ ਸਾਨੂੰ ਬਹੁਤ ਮਜਬੂਰ ਰਖਦਾ ਹੈ” । 
ਕਲੋਜੇ ਵਿਚ ਵੜੀ ਬੈਠਾ, ਅਸ਼ਾਂ ਕੂ ਦਰ ਰਖਦਾ ਹੈ । 
ਅਚਲ ਪ੍ਰਦ, ਸਾਨੂੰ ਪਰ ਦੇ ਦੇ ਕੇ ਚੱਕਰ ਚੂਰ ਰਖਤਾ ਹੈ । 
ਅਸ਼ਾਡੀ ਜੇਬ _ਖਾਲ), ਰੰਜ ਖੁਦ ਭਰਪੂਰ ਰਖਦਾ ਹੈ' । 
ਮਨ ਹੈ ਪੰਛੀ, ਮਨ ਹੈ ਪਿੰਜਰਾ, _ਮਨ ਬਧ੩ ਹੈ, ਮਨ ਅਕਾਸ਼ 
ਮਨ ਦਾਹ ਤਾਂ ਕਰ ਸਕਦਾਂ ਹੈ ਨਾਸ਼ਵੰਤ ਤਾਈ' ਅਬਿਨਾਸ਼ 
ਮਨ ਨੂੰ ਮਸਤਾਂ ਬਨ੍ਹ ਬਹਾਇਆ ਦਾਰੂ=ਘਰ ਦ ਖੂਜੇ ਵਿਚ 
“ਨ ਜੀਤ ਜੱਗ ਜੀਤ” ਗਉ? ਕੇ ਬਾਬ ਕੀਤਾ ਪਰਦਾ ਫਾਸ਼ 
ਲਾ ਕੇ ਬੇ-ਪਰਤਾਹੀ ਵਾਲੇ ਸੋ ਸੌ ਘਾਉ ਭੁਲਾ ਬਠ 
ਨਾਜ਼ ਪਰਸਤੀ ਕਰ ਕਰ ਤਾਲਿਬ ਸ਼ਾਦਿਕ ਤਾਈ ਵੰਝਾ ਬੇਠੀ 
ਗਿਲਾ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਮਰਦਾਂ ਨੂੰ ਨਹ“ ਬਣਦਾ, ਸੋ ਉਹ ਚੁਪ ਰਹੇ 
ਮਸ਼ਤਾਂ ਦੀ ਬੇ ਕਦਰੀ ਕਰ ੩ ਆਪਣੀ ਕਦਰ ਗੰਵਾ ਬੈਨ ।. 
ਧਨੀ ਰਾਮ ਚਾਤਰਿਕ ਦੀ ਰੁਬਾਈਆਂ ਕਲਾ ਪਖ ਟੇ” ਕੀ ਤੇ ਵਿਸ 
ਨਵੀਨਤਾ 2" ਕੀ, ਆਦੁਤੀ ਰਚਨਾਵਾਂ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲਿਖਣ ਨਾਲ ਪੰਜ'ਬੀ 
ਸਹਿਤ ਵਿਚ ਨਿੱਗਰ ਵਾਧਾ ਹੋਇਆ ਹੈ । “ਚੈਦਨ ਵਾੜ” ਵਿਚ ਪੰਜਾਹ ਦੇ 
ਕਰੀਬ ੩ 'ਕੇਸ਼ਰ _ਕਿਆਰੀ” ਵਿਚ ਪੰਦਰਾਂ ਸੋਲ੍ ਦੋਹੜਿਆਂ ਦੇ ਟੂਪ ਵਿਚ 
ਆਈਆਂ ਹਨ । ਚੰਦਨ ਵਾੜੀ ਦ।ਆਂ ਰੁਬਾਈਆਂ ਵਿਚ ਵੰਨਗੀ ਬਹੁਤ ਹੈ । 
ਦੇਖੋ:= 
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ਖੋਤਾ ਰੂੜੀ ਤੋ", ਪੇਟ ਆਪਣਾ ਭਰ ਲੋ'ਦਾ ਹੈ, 
ਕੁਤਾ ਬੈਠਣ ਨੂੰ ਜਗਹ ਸਾਫ ਤਾਂ ਕਰ 'ਲੰ'ਦਾ ਹੈ, 
ਜਗ ਨੂੰ ਅਪਸਵਾਰਥੀ ਦਾ ਕੀ ਸੂਖ ਚਾਤਰਿਕ $ 
ਆਦਮੀ ਉਹ ਹੈ ਜੇ ਦੂਜੇ ਦੀ ਖਬਰ ਲੰ"ਦਾ ਹੈ । 
ਹੱ (ਠੀਤੀ ਬਚਨ) 
ਤੂ ਪਿਆਰਾ, ਤੂੰ ਸੁਹਲ, _ਸਜੀਲਾ, ਤੂੰ ਸੋਤਲ ਤੂ ਮਿੱਠਾ, 
ਸੋਦਰ, ਸੁਬਭ, ਸਰੂਰੀ ਸੂਖਮ, ਤੇਰੇ ਜਿਹਾ ਨਾ ਡਿੱਠਾ, 
ਰੰਗਤ, ਮਹਿਕ, ਖਿੜ-ਓ ਟਰੇ ਦਾ ਚਰਚਾ ਹੋਇ ਚੁਫੇਰ, 
ਰਾਗ ਤਰਾਨੇ ਤਰਬਾਂ ਵਾਚਣ, ਚ8੩ ਤੇਗੀ ਦਾ ਚਿੱਠਾ । 
(ਪਰੇਮ ਵਸ) 
ਕਿਕਰ ਦੀ ਚੁੜੇਲ ਚੜ੍ਹ ਸਿਰ ਤੇ, ਬਦਿਓ” ਜਿੰਨ ਬਣਾਵੇ, 
ਇਜ਼ਤ, ਅਕਲ, ਸਿਹਤ > ਦੌਲਤ ਚਾਰੇ ਬੰਨ ਲਾਵੇ । 
ਐਸਾ ਅੰਨ੍ਹਾ ਜਫਾ ਮਾਰੇ, ਮਤ੍ਆਂ ਤੀਕ ਦਾ ਛਡੇ, 
2 ਫਿਰ ਭੀ ਸ਼ੁਕਰ ਕਹ ਜੋ ਮੁੜ ਕੇ ਪਿਛਲੀਅ !ਕੋਲ ਨਾ ਆਵ । 
(ਸ਼ਰਾਬ) 
ਮੁਲਾਂ _ਮਿਸ਼ਰ ਨਿਖੋੜੀ ਰਖਦੇ 
ਲਾ ਲਾ ਯੂੰਝੀਆਂ ਅੱਗਾਂ, 
ਲੰਕਚਰ ਕਰਦਿਆਂ ਜਾਣ ਨਾ ਡਿਠੇ 
। (ਜਦ) ਮੂਹ ਉਗਲਣ ਝੱਗਾਂ 
ਲੋ ਚੰਦਾ ਜਦ ਠੇਕੇ ਅਪੜੇ, 
| (ਤਦ) ਸੂਰਤ ਬਦਲੀ ਠੱਗਾਂ 
ਹ ਇਕ _ ਬੋਤਲ, _ ਇਕੋ _ਠੂਠ। 
ਨੰ ਮਦ (ਅਤੇ);ਵਟੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਪੱਗਾਂ । 
ਸੂਫੀ ਖਾਨੇ ਵਿਚ ਵਿਸ਼ਾ ਰਾਜਸੀ ਜਾਂ ਆਰਥਕ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ :-- 


ਰ ਰੱਬਾ ਤੂ ₹1 ਚੰਗਾ ਰੱਬ ਹੈ', 
॥ ਭੇਦ ਨਾ ਕੁਝ ਸਮਝਾਇਆ । 
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ਦੇਟੀ ਰਿਜ਼ਕ ਪਚਾਨਵਿਆਂ ਦਾ, 
ਪੰਜਾਂ ਦੇ ਵੱਸ ਪਾਇਆ। 
ਸਾਰਾ _ਧਨ _ਸ਼ਰਮਾਇਦਾਰਾਂ, 
ਲਛਮੀ ਤੋ ਖੋ ਲੀਤਾ । ਲੀ 
ਤੋ ਕਿਉ” ਸਾਰੀ ਜਨਤਾ ਦੀ, ਰ 
ਰੋਜ਼ੀ ਦਾ ਵਿਕਰ ਭੁਲਾਇਆ । 
ਰ੍ (ਚਉਬਰਗੇ) 
ਪ੍ਰੋ: ਸੋਹਨ ਸਿੰਘ ਮਾਹਿਰ ਦੇ ਕਾਵਿ-ਖਤਰ ਵਿਚ ਪੋਰ ਰਖਣ ਤੋਂ“ ਪਹਿਲ 
ਰੁਬਾਈ ਬਹੁਤ ਪਰਸਿੱਧ ਹੋ ਚੁਕੀ ਸੀ । ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਨੇ ਇਸ਼ ਉਤੇ ਇਕ ਹੋਰ 
ਪੁੱਠ ਚਾੜ੍ੀ । ਆਪਣੀਆਂ ਲੰਮੀਆਂ ਰੁਮ'ੱਚਿਕ ਨਜ਼ਮਾਂ ਦੇ ਮੁਢ ਵਿਚ ਉਹ ਇੱਕ 
ਚਟ-੫ਟ) ਰੁਬਾਈ ਲਿਖਦਾ । ਇਹ ਉਸ: ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਤੇ ਸੋਨ ਉਤ ਸੁਹ'ਗ 
ਦਾ ਕੰਮ ਦਿੰਦੀ । ਉਸ ਦੀ ਫੌਸ਼ ਵਿਚ ਅੱਜ ਸ਼ਭ ਕਵੀ ਜਦ ਸਟੇਜ ੩ ਆਉਦੇ 
ਹਨ ਤਾਂ ਆਪਣੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਕੋਈ ਰੁਬਾਈ ਸੁਣਾ ਕ ਗਰਮਾਉ'ਦੇ 
ਹਨ, ਫਿਰ ਕਵਿਤਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ੯ ਹਨ । ਇਮ ਤਰਾਂ ਰੁਬਾਈਆਂ ਲਿਖਣ ਤੇ ਪੜ੍ਹਨ 
ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਵਧ ਰਿਹ' ਹੈ । ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਰੁਬਾਈਆਂ ਦੇਖੋ । 
ਰੱਬ ਇਕ ਗਝਲਦਾਰ ਬੁਝਾਰਤ, 
ਰੱਬ ਇਕ ਗੋਰਖਧੰਦਾ । 
੧ਲਣ ਲਗਿਆਂ ੫ਚ ਏਸ ਦੇ, 
ਕਾਫਰ ਹੈ ਜਾਏ ਬੰਦਾ । 
ਕਾਫਰ ਹੋਣ ਡਰ ਕੇ ਜੀਵੇ 
ਖੋਜੋਂ' ਮੂਲ ਨਾ ਖੁੰਝੀ, 
ਲਈ ਲਗ ਮੋਮਨ ਦ ਕੋਲੌ', 
ਖਜੀ ਕਾਵਰ ਚੰਗਾ । ਨ 
(੮੩) 
ਆਪਣੀ ਜ਼ਾਤ ਵਿਖਾਲਣ ਬਦਲੇ _ 
ਰੱਬ ਨੇ ੮੩ਠ ਬਣਾਇਆ । 
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ਵੇਖ ਹੁਸ਼ਨ ਦੇ ਤਿੱਖੇ ਜਲਵੇ, 
ਜ਼ੋਰ ਇਸ਼ਕ ਨੇ ਪਾਇਆ । 


ਫੁਰਿਆ ਜਦੋ ਇਸ਼ਕ ਦਾ ਜਾਦੂ, 

ਦਿੱਲ ਵਿੱਚ _ਕੁੱਦੀ ਮਸ਼ਤੀ । 
ਇਹ ਮਸ਼ਤੀ ਜਦ ਬੋਲ ਉੱਠੀ 

ਤਾਂ ਹੜ ਕਵਿਤਾ ਦ' ਆਇਆ । 





ਦੇਖਣ ਵਿੱਚ ਮੁਲਾਇਮ ਪਿਡਾ ਨਾਰ ਦਾ । 
ਜੀਕਣ ਹੋਵੇ ਟੁਲਾ, ਫੁੱਲ ਅਨਾਰ ਦਾ । 
ਲਾ ਬਹਿੰਦੀ ਜਿਸ ਵੇਲੇ, ਕਿਧਰੇ ਅਖੀਆਂ, 
ਰ ਪੱਥਰ ਵਾਂਗੂ ਮੌੜੇ ਮੂਹ ਤਲਵਾਰ ਦਾ । 
ਨ (ਅਨਾਰ ਕਲੀ) 
_ ਆਵਾਰਾ ਜੀ ਦੀ ਵੀ ਇੱਕ ਰੁਬਾਈ ₹ਖ :--- 
ਕਲਦ- “ ਦੇਖ ਕੇ ਖੁਮ ਉੱਤੇ ਖੁਮ, 
ਪੀ'ਦਿਆਂ ਬੇਗਾਨੇ ਨੂੰ _। 
ਦਿਲ _ਇਹ ਕਹਿੰਦਾ ਸੀ 
ਕਿ ਅੱਗ ਲਾ ਦਿਆਂ ਸੋਖਾਨੇ ਨੂੰ , 
ਪਰ ਜਦੋ” ਧੌਣ ਸੁਰਾਹੀ ਦੀ ਨਿਵੀ“ ਸਾਡ ਵੱਲ 
ਹੋਣੀਆਂ ਤੋੜ ਕੇ ਰਖ ਦਿੱਤਾ ਪੋਮਾਨੇ ਨੂੰ । 
ਸ਼ਮੁੱਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਰੁਬਾਈ ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਨਤੀ ਪਰਸੰਸ਼ਾ ਏਗ ਹੈ ਤੇ 
(ਏਸ਼ ਦਾ ਭਵਿਖਤ ਦਸ਼ਨ ਹੈ । 





ਹਲ ਦਿ << 
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- ੮ 


ਤਸੱਵਫ ਜਾਂ ਸੁਫੀ ਸਿਧਾਂਤ 
ਫਾਰਸ਼ੀ ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿੱਤ ਨੂੰ ਸ਼ਭ ਤੋਂ ਵਡੀ ਦੇਣ ਤਸੱਢੁਫ ਜਾਂ ਸੂਫੀਂ 
ਸ਼ਿਧਾਂਤ ਹੈ । ਇਹ ਸ਼ਿਧਾਂਤ ਸਾਡੇ ਲਈ ਕੋਈ ਨਵੀ ਚੀਜ਼ ਨਹੀ । ਇਸ ਦੀਂ 
ਅਮਲ) ਸ਼ਕਲ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਜੀ ਮਹਾਰਾਜ ਲਈ ਗੋਪੀਆਂ ਦੀ ਲੁਛਣਾ ਵਿਗ 


ਦਿਸ ਆਉਦੀ ਹੈ:- 

“੩੩੫-ਗੋਪੀਆਂ” ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਮਗਰ ਜੋ 
ਲੌਕੀ” ਪਏ ਸੁਣਾਵਨ, 

ਛਣ-ਸਸ਼ੀ ਪੁਨੂੰ ਪਿੱਛੇ 
ਜੋ ਥਲ ਤੜਫ _ ਦਿਖਾਵਨ, 

ਰਾਂਝੇ ਮਗਰ _ਹੀਰ ਦੀ ਘਾਬਰ, 
ਮਜਨੂੰ ਦਾ _ ਸੁੱਕ _ ਜਾਣਾ, 

ਏ ਨਹੀ” “ਮੋਹ-ਨਜ਼ਾਰੇ ਦਿਸ਼ਦੇ, 
ਏ ਕੁਈ ਰਮਜ਼ ਛਿਪਾਵਨ । 


ਪਰ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਜੀ ਮਹਾਰਾਜ ਤਾਂ ਅਵਤਾਰ ਸਨ । ਉਨਾਂ ਲਈ ਚਾਹ ਤੋਂ 
ਸਿੰਕ ਪਿੱਛੇ ਸ਼ਮਾਜ ਤੇ ਧਰਮ ਦੀ ੫ਰਵਾਨਗੀ ਸ਼ੀ । ਇਕ ਸਾਧਾਰਨ ਪੁਰਸ਼ 
ਦਾ ਇਕ ਸਾਧਾਰਨ ਪੁਰਸ਼ ਨੂੰ ਉਸੇ ਤੀਬਰਤਾ ਨਾਲ ਪਿਆਰ ਕਰ ਸਕਨਾ ਤੇ 
ਪਰਵਾਨ ਚੜੂਨਾ, ਇਹ ਸੂਫੀ ਪਰਭਾਵ ਦਾ ਸਿੱਟਾ ਹੈ । ਇਸ ਨੇ ਨਿਰਸੰਦੇਹ 
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ਲਟ. “55 
ਹਲ 
“ਦੇ ਦਾਦ 





ਜੀਵਨ ਵਿਚ ਰੰਗੀਨਗੀ ਲੇ ਆਂਦੀ । 
ਤਸੱਵੁਫ ਕੀ ਹੈ ? ਅਣਦਰਿਸ਼ਟ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਦਾ ਇਕ ਰਹੱਸ਼ਵਾਦੀ ੮ਗ 
ਅਣਦਰਿਸ਼ਟ ਦ1 ਖੋਜ ਵਿਚ ਲਗੇ ਹੋਏ ਪਰਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਅਸੀ" ਦੋ ਸ਼ਰੇਣੀਆਂ ਵਿਚ 
ਵੰਡ ਸ਼ਕਦੇ ਹੋ :--- 


ਇਕ ਉਹ ਲੌਕ ਹਨ ਜੋ ਨਿਆਇ ੨ ਬਿਝੈਕ ਦਾ ਆਸ਼ਰਾ ਲੌ ਕੇ ਟੁਰਦੇ 
ਹਨ । ਇਨਾਂ ਦੀ ਗਿਆਨ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਦਾ ਸਾਧਨ ਬਾਹਰਲੇ ਗਿਆਨ ਇੰਦਰੇ ਹਨ । 
ਇਹ ਜੋ :ਝ ਲੱਭਦੇ ਹਨ, ਦਲੀਲ ਅਤੇ ਕਿਆਸ (ਅਨੁਮਾਨ) ਰਾਂਹੀ' ਪਾਪਤ 
ਕਰਦੇ ਰਨ । ਸ਼ਾਧਾਰਣ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਅਸੀ” ਇਨਾਂ ਨੂੰ ਫਲਸਫੀ (£101050- 
]00੯75) ਆਖਾਂਗੇ । 

ਦੂਜੀ ਟੋਲੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰਾਣੀਆਂ ਦੀ ਹੈ ਜੋ ਅਧਿਆਤਮਕ ਸ਼ਚਾਈਆਂ ਨੂੰ 
ਬਾਹਰਲੇ ਇੰਦਰਿਆਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਵੇਖਣ ਦੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ਼ ਨਹ“, ਉਹ ਇਕ 
ਅੰਤ੍ਰੀਵ ਅੱਖ ਵਿਚ 'ਯਯੋਕੀਨ ਰਖਦੇ ਹਨ । ਇਹ ਅੱਖ ਧਿਆਨ ਅੰਤੇ ਸਿਮਰਨ 
ਦੁਆਰਾ ਖੁਲਦੀ ਹੈ । ਇਸ ਅਵਸਥਾ ਦੇ ਪੌਦਾ ਹੋਣ ਨਾਲ ਅਣਦ੍ਰਿਸ਼ਟ ਸੰਸਾਰ ਦੇ 
ਛੁਪੇ ₹ਏ ਸਭ ਭੇਦ ਸੁਤੇ-ਸਿੱਧ ਜ਼ਾਹਿਰ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਇਸ ਨੂੰ ਸੂਫੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਮੁਸ਼ਾਇਦਾ ਆਖਦੇ ਹਨ । ਇਹੋ ਹੀ ਸ਼ਾਧਾਰਣ ਬੋਲੀ ਦਾ “ਕਪਾਂਟ 
ਖੁਲਣ ਹੈ । 

ਅਣਦਿ੍‌ਸ਼ਟ ਦੇ ਖੋਜੀਆਂ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਉਲਟ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਸੀ” 
ਫਲਸਟੀਆਂ ਦਾ ਨਾਂ ਦੇ ਆਏ ਹਾਂ, ਇਸ ਦੂਜੇ ਰਾਹ ਦੇ ਪਾਂਧੀਆਂ ਨੂੰ ਰਹੱਸ਼ਵਾਦੀ 
ਜਾਂ (6੧505) ਆਖਦੇ ਹਨ । 

ਇੱਥੇ ਸ਼ਬਦ “ਰਹੱਸ ਉੱਤੇ ਬੋੜੀ ਜਿਹੀ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨੀ ਉਚਿਤ 
ਹੋਵੇਗੀ । “ਰਹੱਸ਼' ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ “ਭੇਦ' (5੦੦7੧) ਜਾਂ “ਰਾਜ਼” । ਅਸੀ" ਦੇਖ 
ਚੁੱਕ ਹਾਂ ਕਿ ਪਹਿਲੀ) ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਲੋਕ ਆਪਣੀ ਸ਼ਾਰੀ ਖੋਜ ਨੂੰ ਬੁੱਧੀ ਦੇ ਮੰਡਲ 
ਵਿਚ ਸੀਮਤ ਰਖਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਦੂਜੀ ਮ਼੍ਰੇਣੀ ਦਾ ਪੰਧ ਹੀ ਉਥੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੈਦਾ ਹੈ 
ਜਿੱਥੇ ਪਹਿਲਿਆਂ ਦਾ ਖਤਮ। ਬੁੱਧੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਹੱਸ-ਵਾਦੀਆਂ ਦੇ ਦੱਸੇ ਅਨੁਭਵ 
ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਤੇ' ਆਜਿਜ਼ ਰਹਿ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਉੱਥੇ ਦਲੀਲ ਕਮ ਨਹੀ ਕਰਦੀ, 
₹ਢ ਦੇ ਖ੩ ਝੜਦੇ ਹਨ । ਸੋ, ਬੁਧੀ ਇਹ ਕਹ ਕੇ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਹੱਸ਼ ਵਾਦੀਆਂ 
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ਦਾਵਿਆਂ ਵਿਚ ੧੬ 3੮੧ ਹੈ ਕਈ ਭੇਦ ਹੈ ਜੇ ਸਾਨੂੰ ਸਮਝ ਨਹੀ ਆਉਦਾ, 
ਆਪਣਾ ਪਿਛ੧ ਛੁਡਾਉ”ਦੀ ਹੈ । 

ਦੂਜ ਪਾਸੇ ਅਧਿਆਤਮਕ ਰਹੱਸਵਾਂਦ ਦੇ ਪਾਂਧੀਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਇਹੀ ਮੁਸ਼ਕਲ 
ਪੇਸ਼ ਆਉਦੀ ਹੈ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਦਰਿਸ਼ਟਮਾਨ ਸੰਸਾਰ ੨੯ ਪਰੇ ਕਿਸੇ . 
ਅਣਦਰਿਸ਼ਟ ਜਗਤ ਨਾਲ ਸੌਖੋਧ ੩੪੮ ਹੈ । ਆਪਣ ਅ[ਧਅਤਮਕ ਅਨੁਭਵ '. 
ਨੂੰ ਪਰਕਾਸ਼ਣ ਲਈ ਉਹ ਇਸ ਦਰਿਸ਼ਟਮਾਨ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਹੀ ਚਿੰਨੂ5੧੯॥3015) 
ਤੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦੇ ਹਨ । ਇਹ ਚਿੰਨੂ ਤੇ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸੂਖਮ ਅਨੁਭਵ ਨੂੰ 
ਭਲ ਭਾਂਤ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਵਿਚ ਅਸਮਰਥ ਰਹਿ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਹਾਰ ਕੇ, ਉਹ 
ਵੀ “ਗੁਗੇ ਦੀ ਮਿਠਿਆਈ। ਕਹਿ ਕੇ ਚੁਪ ਕਰ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇੰਝ ਉਨਾਂ ਦੇ 
ਰਹੱਸਵਾਦੀ ਹੋਣ €੨ ਮੁਹਰ ਲਗ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਹੱਸ਼ਵਾਦੀਆਂ ਦੇ ਅਨੁਭਵ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਵ ਭੇਦ ਨਾਲੋ" ਘਟ 
ਨਹੀ'। ਰੱਝ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਹ ਭਾਲਦੇ ਹਨ, ਆਪ ਇਕ ਰਹੱਸ਼ ਹੈ । ਅਨਹਦ ਨਾਦ” 
“ਧਨ” “ਸ਼ਬਦ” ਜਾਂ “ਅਜਪਾਂ ਜਾ੫' ਜਿਸ਼ ਦੇ ਸਾਖਿਆਤ ਕਰਨ ਵਿਚ ਉਹ ਲਗੋਂ 
ਆਪ ਬੁੱਧੀ ਲਈ ਅੜਾਉਣੀਆਂ ਹਨ, ਤੂਘੇ ਰਾਜ਼ ਹਨ ਜੇ ਸਮਝ ਨਹੀ“ ਆ ੫ 
ਸ਼ਕਦੇ । ਸੋ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਾਰਣਾਂ ਕਰ ਕੇ ਅਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਰ੯ੱਸਵਾਦੀ (00₹51105) 
ਅਤ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਮਲ ਨੂੰ ਰਹੱਸ਼ਵਾਦ (0੧502151) ਦਾ ਨਾਂ ਦੇਣ ਲਈ 
ਮਜਬੂਖ ਹ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ । 

ਇਥੇ ਇਕ ਹੋਰ ਭਲਖਾ ਕਢ ਲੌਣਾ ਵੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ । ਅਸ! ਟੁਣੇ 
ਅਦਰਿਸ਼ਟ ਦੇ ਖੋਜੀਆਂ ਦੀ ਜੋ ਵੰਡ ਦੋ ਸ਼ਰ੨]ਆਂ ਅਬਵਾ ਫ਼ਲਸਫ਼ੀਆਂ ਤੇ. - 
ਰਹਸ਼ਵਾਦੀਆਂ ਵਿਚ ਕਰ ਆਏ ਹਾਂ, ਇਹ ਸ਼ਿਰਫ ਆਪਣੇ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਭਲ) ਤਾਂਤ 
ਸ਼ਮਝਣ ਲਈ ਹੈ । ਅਸੀ ਇਹੋ ਜਿਹੀ ਕੋਈ ਪਕ ਲਕੀਰ ਇਹ ਦਸਣ ਲਈ 
ਕਿ ਕਿਹੜਾ ਅਧਿਆਤਮਵਾਦੀ ਫਲਸ਼ਫੀ ਹੈ ਤੇ ਕਿਹੜਾ ਰਹਸ਼ਵਾਦ, ਨਹੀ” . 
ਖਿਚ ਸਕਦੇ । ਆਮਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ₹ਵੇ' ਰੰ3 ਸ਼ਤ ਅਧਿਆਤਮਵਾਦੀਆਂ ਵਿਚ 
ਰਲੋ ਮਿੱਲ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । 

ਜਿਹੇ ਜਿਹੇ ਰਹੱਸਵਾਦੀਆਂ (00੧0515) ਦਾ ਵਰਣਨ ਅਸੀ” ਉਤੇ 
ਸ਼ਰੈਣੀ ਨੰਬਰ ੨ ਵਿਚ ਕਰ ਆਏ ਹਾਂ, ਉਹੋ ਜਿਹਾ ਇਕ ਟੋਲਾ ਸੂਫੀਆੰ ਦਾ 
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ਹੈ । ਇਹ ਰੱਥ ਦਾ ਗਿਆਨ ਰੂਹਾਨੀ ਮਸਤੀ, ਸਿੱਧੇ ਅਨੁਭਵ ਤੇ ਰਬੀ ਜੋਤ 
ਨੂੰ ਪਛਾਣ ਕੇ ਕਰਨ ਦੇ ਹੱਕ ਵਿਚ ਹਨ। ਇਹ ਸਿਸਟਮ ਮਧ ੮7੩ ਵਿਚ 

ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਵਿਗਸਿਆ ਤੇ ਪਰਫੁਲਤ ਹੋਇਮ” । 
ਇਸ਼ ਸਿਧਾਂਤ ਦੇ ਅਰੰਭ ਸ੬ਧ) ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਵਿਚ ਮਤਭੇਦ ਹੈ । ਕਈ 
-> ਸ਼ਬਦ 'ਸੂਫ' ਦੇ ਨਿਰਾਸ਼ ਉਤੇ ਵਿਚਾਰ ਕਰ ਕੇ, ਇਸ ਇ਼ਿਸ਼ਟਮ ਨੂੰ ਸਮਝਾਉਣ 
ਦਾ ਯਤਨ ਕਰਦ ਹਨ । ਸ਼ਬਦ “ਸੂਫ)' ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦ 'ਸੂਫ' ੨" ਨਿਕਲਿਆ 
ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ: ਉੱਨ ਜਾਂ (/੦੦/) “ਤਸਵੁਫ' ਇਸ 
ਦਾ ਮਸ਼ਦਰ ਹੈ, ਜਿਸ਼ ਦੇ ਅਰਥ ਹੋਏ, ਉਨੀ ਕਪੜ' ਪਾਉਣਾ । ਮੁਸ£ ਮਾਨ) 
ਸ਼ਮਾਜ ਵਿਚ ਉਨ ਦੇ ਕ੫੩ੋ ਸ਼ੁਰੂ ਤ“ ਹੀ ਸ਼ਾਦਗੀ ਅਤੇ ਪਰਹਜ਼ਗਾਰੀ ਦਾ ਇਕ 
ਢਿੰਨੂ ਰਹ ਹਨ । ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ ਦਾ ਦੂਜਾ ਖਲੀਫਾ ਹਜ਼ਰ੩ ਉਮਰ ਉਨ ਦਾ 
ਚੋਗਾ ਪਾਇਆ ਕਰਦਾ ਸ਼ੀ । ਇਸਲਾਮ ਦੇ ਕਈ ਦੂਜੇ ਸ਼ਰਧਾਲੂ ਵ) ਇਹੋ 
ਪਹਿਰਾਵਾ ਰਖਦੇ ਸ਼ਨ । ਪਿਛ” ਜਦੋਂ' ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ, ਇਰਾਕ, ਅਰਬ ੩ ਈਰਾਨ 
ਫਤਿਹ ਕਰਕੇ ਬਾਦਸ਼ਾਹੀ ਠਾਠ ਬਾਠ ਦਾ ਜੀਵਨ ਆਰੌਭਿਆ ਤਾਂ ਹਜ਼ਰਤ 
-> __ਮੁਹਮਦ ਸਹਿਬ ੮ ਪੌਠੇਆਂ ਵਿਚ ਕਈ) ਅਜਿਹੇ ਵੀ ਸਨ ਜੋ ਇਸ ਜੀਵਨ ਨੂੰ 
ਪਸੰਦ ਨਹੀ” ਸਨ ਕਰਦੇ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਆਪਣੇ ਸ਼ਾਥੀਆਂ ਦੀ ਨਿਤ ਵਧਦੀ ਭੜਕ 
ਸ਼ਾਨ ਅਤ ਅਯਾਸ਼ੀ ਵਿਰੁਧ ੫ਟਟੈਸ਼ਟ ਵਜੋ ਉਹ ਸ਼ਾਦਾ ਬਾਣਾ ਤੇ ਪਰਹੇਜ਼ਘਾਰੀ 
ਦਾ ਜੀਵਨ ਜਾਰੀ ਰਖਿਆ ਜਿਹੜਾ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਚਲਾਇਆ ਸੀ । (ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸੂਫੀ 
ਕਿਹਾ ਜਾਣ ਲੱਗਾ । ਫਾਰਸ਼ੀ ਵਿਚ ਅਜਿਹੇ ਦਰਵੇਸ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਬਤੀਤ ਕਰਨ 
ਵਾਬਿਆਂ ਨੂੰ (ਪਸ਼ੀਮੀਨਾਪੋਸ਼) ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਸ਼ੀ । ਇਹ ਚੀਜ ਸੂਫੀ ਤੇ ਨ 
ਦੇ ਅਰਬਾਂ ਦੀ ਪਠੋੜਤਾ ਕਰਦੀ ਹੈ । ਇਸ ਤੇਂ' ਛੁਟ 'ਸ਼ੂਫ) ਸ਼ਬਦ ਦੀਆਂ ਹੋਰ 
ਸ਼ਤ ਨਿਰੁਕਤਆਂ । (₹੧111910215) ਆਪਣੇ ਆਪ ਕਿਰ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ੁਰੂ ਸੁਕ ਦੇ ਸੂਫਿਆਂ ਨੇ ਜਿਸ ਅਧਿਆਤਮਕ ਜੀਵਨ ਦੀ ਨ।ਹ 
ਰੱਖੀ ਉਹ ਪਿਛੋ' ਵਿਗ਼ਸ੩ ਹੋਏ ਸਿਧਾਂਤ ਨਾਲੋ ਇਕ ਬਹੁਤ ਅਡਰੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ । 
ਇਹ ਲੌਕ ਸ਼ਰਾਂ (ਧਰਮ-- ਮਰਯਾਦਾ) ਦ ਪਾਬੰਦ, ਪੇਕੇ ਨੁਮਾਜ਼ੀ, ਜ਼ਕਾਤ; 
ਰੋਢਾ, ਹਜ ਦੇ ਸ਼ਰਧਾਲ੍ਰ ਤੇ ਅਲ੍ਹਾ ਅਲ੍ਹਾ ਕਰ ਕ ਚੁਪ ਚਾ੫ ਪਰਹੇਜ਼ਗਾਰੀ ਦਾਂ 
ਜੀਵਨ ਬ੩੧੩ ਕਰਨ ਵਾਲੋੇਂ ਸਨ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਉਹ ਸ਼ਮਤੀ,ਬੇਖੁਦੀ, ਖੁਲ੍ਹ 
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ਪਰੇਮ ਵਿਚ ਤੜਪ, ਸ਼ਮਾਅ (ਸੰਗੀਤ) ਲਈ ਸ਼ੋਕ ਦਿਸ ਨਹੀ“ ਆਉਦਾ ਜੇ ਬਾਦ 
ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸੁਫੀਆਂ ਦਾ ਖਾ#਼ਾ ਹੈ । ਰ੍ 
£ਫੀ ਸਿਧਾਂਤ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਵਿਚ ਤਿੰਨ ਸ਼ਪਸ਼ਟ ਪੜਾਅ ਆਉਦੇ ਹਨ । 
ਪਹਿਲੇ ੫ੜਾਅ ਦਾ ਤਸੱਵੁਫ ਜਿਵ” ਕਿ ਦਸਿਆ ਜਾ ਚੁਕਾ ਹੈ ਸ਼ਰੈਅਤ ਅਬਵਾ 
ਇਸਲਾਮੀ ਮਸ਼ੂਬੀ ਕਾਨੂੰਨ ਦੀ ਪਾਬੰਦੀ ਸੀ । ਸਾਦਗੀ ਅਤੇ ਪਾਰਸ਼ਾਈ ਇਸ 
ਬਥੈਮ ਸਨ । / 
ਲੇ ਵਿਤਾਸ਼ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪੜਾਅ ਵਿਚ ਤਸੱਵਫ ਫਲਸਫੇ ਦਾ ਸ਼ਹਾਰਾ ਲੰ'ਦਾ 
ਦਿਸ ਆਤ੍ਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਸਟੇਜ ਵਿਚ ਸ਼ਟ” ਦੇ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਨੂੰ ਫਲਸਫੇ ਦਾ ੰਗ 
ਦੇ ਕੇ ਨਿਖਾਰਿਆ ਗਿਆ ਤਾਂ ਜੋ ਬੁਧੀਵਾਨਾਂ (1੧3੧16113115੧5) ਦੀ 
ਤਰਿਪਤੀ ਦਾ ਸਾਧਨ ਬਣ ਸਕੇ । 
ਤੀਜੇ ਪੜਾਅ ਵਿਚ ਅਪੜ ਕੇ ਸੂਫੀਇਜ਼ਮ ਆਪਣਾ ਰਹੱਸਵਾਦੀ ਰੂਪ 
ਧਾਰਨ ਕਰ ਲੈ'ਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਅਵਸ਼ਥ' ਦੇ ਤਸੱਵਫ ਵਿਚ ਫਲਸਫੇ ਅਤੇ 
ਸ਼ਰੁ ਨੂੰ ਕੋਈ ਦਖਲ ਨਹੀ । ਰੱਬ ਨੂੰ ਸ਼ਿਧਾ ਹੀ ਅੰਤਹਕਰਣ ਵਿਚ ਲਖਣ 
ਦਾ ਜਤਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਮਾਰਫਤ ਦਾ ਪੰਧ ਹੈ, ਰੱਬ ਦੀ ੫ਛਾਣ ਦਾ, 
ਗਿਆਨ ਦਾ ਨਹੀ । ਬੁਧੀ ਦਾ ਤਿਆਗ ਤੇ ਅਨੁਭਵ ਦਾ ਗਰ ਹਿਣ ਇਸ 
:- ਦਾ ਉਦਸ਼ ਹੈ । ਸੂਫੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸ਼ਰੀਅਤ ਨੂੰ ਛਡ ਤਰੀਕਤ, ਤੇ ਮਾਰਫ3੩ 
- ਦਾ ਰਸਤਾ ਫੜਨਾ ਇਸੇ ਦਾ ਨਾਂ ਹੈ। 
ਤਸੱਵੁਫ ਦੇ ਇਸ ਫੂਪ ੨ਕ ਵਿਕਾਸ਼ ਸੰਬੰਧੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੇ ਵਖੋ ਵਖ 
ਮਤ ਹਨ _ ਮੂਫੀਆਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਦਾਵੇ ਅਨਸਰ ਸੂਫ। ਸਿਧਾਂਤ ਕੁਰਾਨ ਦੀ 
ਬਾਤਨੀ ਤਾਲ)ਮ ਦਾ ਸਿੱਟਾ ਹੈ । ਪਰ ਪਛਮੀ ਵਿਦਵਾਨ ਇਸ਼ ਦਾਵੇ ਨੂੰ ਨਹੀ” 
ਮੰਨਦ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕਥਨ ਹੈ ਕਿ ਡਸੌਵੁਫ ਆਪਣੇ ਅਖੀਰਲੇ ਰੂਪ ਵਿਚ 
ਨਿਰਸੰ੯ਹ ਈਰਾਨੀ “ਨਮ? ਤੇ ਪਏ ਇਸ਼ਲ'ਮ ੩“ ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ ਅਧਿਆਤਮਕ .& 
ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੀ ਉਪਜ ਹੈ। 
ਸੇਤਵੀ” ਸਦੀ ਈਸਵੀ ਦੇ ਮੱਧ ਵਿਚ ਜਦ ਅਰਬ ਵਾਲਿਆਂ ਈਰਾਨ ਨੂੰ 
ਫਤਿਹ ਕਰ ਲਿਆ ਤਾਂ ਈਰਾਨੀ ਧੜਾ ਧੜ ਮੁਸਲਮਾਨ ਬਣਨ ਗੇ ਅਤੇ ਨਵੇ 
ਮਦਬ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਅਰਬ ਦੀ ਰਹਿਣੀ ਬਹਿਣੀ ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਵੀ ਅਪਣਾਏ । 
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ਨਵੇ" ਮਜ਼ਹਬ ਦੀ ਖੁਸ਼ਕ ਪਾਰਸਾ ਜਿੰਦਗੀ ਤੇ ਇਹੋ ਜਿਹੇ ਰੱਬ ਦੀ ਧਾਰਨ॥ 
((60716€196103)) ਜੋ ਮਨੁਖ ਤੋਂ“ ਅਡਰਾ, ਕਿਸ ੩੩ਵੇ' ਅਸ਼ਮਾਨ ਤੇ ਬੈਠਾ 
6੪ ਦੇ ਤਰਲੇ ਮਿੰਨਤਾਂ ਤੇ ਹਾੜਿ੍‌ਆਂ ਦਾ ਚਾਹਵਾਨ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰੰਗੀਨ ਜੀਵਨ 
ਦੇ ਦੂਡਾਉ ਨ ਨੂੰ ਤਰਿਪਤ ਨਾ ਕਰ ਸਕੇ । ਉਹ ਕਿਸੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਰਸ਼ਦਾਇਕ 
'ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਭਾਲਦੇ ਸਨ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੱਡਾਂ ਵਿਚ ਇਸ਼ਲਾਮ 3 ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ 
ਰਚੇ ਹੋਏ (2੧੦੮ 21360111੦) ਤੇ ਵੇਦਾਂਤੀ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੇ ਬਗਾਵਤ ਕੀਤੀ 
ਅਤੇ ਇਸ ਵਿਦਰੋਹ ੩“ ਜ ਸ਼ਿਧਾਂਤ ਨਿਕਲਿਆ, ਉਹੋ ਹੀ ਸ਼ਹੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ 
“ਤਸੇਂਵਫ' ਅਥਵਾ “ਅਧਿਆਤਮਕ ਰਹੱਸਵ'ਦ? ਹੈ । 

ਇਹ ਉਹ ਸਮੇ ਸਨ ਜਦੋਂ ਮੁਸਲਮਾਨ ਦੇਸਾਂ ਵਿਚ ਕਟੜ ਕਿਸ਼ਮ ਦੀ 
ਮਜ਼ਬੀ ਹਕੂਮਤ ਸੀ । ਸ਼ਰਾ ਦੇ ਵਿਰਧ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਬਰਦਾਸ਼ਤ 
ਨਹੀ" ਸ਼ੀ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ । ਸ਼ੁਰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਦੇ ਮੂਫੀਆਂ ਨ ਜ਼ਦੋ' ਵੀ ਫ਼ਰਾ ਖੁਲ੍ਹ ਲਈ 
'ਝਟ ਟੁਫਰ ਦਾ ਫਤਫਾ ਲਾ ਸੂਲੀ ਚਾੜ੍ਹ ਦਿਤਾ । “ਰਾਬਿਆ”, “ਮਨਸੂਰ” .ਅੰਤੇ 
ਕਈ ਹੋਰ ਇਸ ਕਹਿਰ ਦਾ ਸਿਕਾਰ ਹੋਏ । 

ਸਿਆਣੇ ਸੂਫੀਆਂ ਨੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਇਸ ਤਰਾਂ ਬਚਾਅ ਨਹੀਂ” ਹੋਵੇਗਾ, 
ਕੋਈ ਚਾਰਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਮਤਲਬ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੁਰਾਨ ਦਾ ਲੜ 
ਫੜਿਆ । ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ ਦੇ ਕਲਮ “6 ਇਲਾ ਇਕ ਲਿਲਾ'ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ--- 
ਅਲ੍ਹਾ ਨਹ।” ਸਿਵਾਇ (ਇਕ) ਅਲ੍ਹਾ ਦੇ! । ਇਸ ਨੂੰ (੯੦੧5੧) ਦੇ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਇਸ ਨੂੰ ਇਸ਼ ਤਟਾੰ ਬਦਲਿਆ ਕਿ=ਕੁਛ ਨਹੀ" ਸਿਵਾਇ ਅਲ ਦੇ । ਇਸ 
ਤਰਾਂ ਬਾਤਨੀ (ਗੁਪਤ) ਅਰਥਾਂ ਦੇ ਦਾਂਵੇ ਨਾਲ ਉਹ ਆਪਣੇ “ਹਮਾ--ਓਸਤ' 
ਦੇ ਅਕੀਦੇ ਤੇ ੫ਹਚੋ । ਔਰਬ ਵਾਲਿਆਂ ਦਾ ਰੱਬ ਕੁਦਰਤ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ੩ ਉਚਾ 
( 17615€10€11634) ਸੀ, ਪਰ ੮੬ ਉਹ ਸੰਸਾਰ ੨ ਬਾਹਰ ਨਾ 
ਰਿਹਾ ਸਗੋ ਜੋ ਕੂਝ ਦਿਸ਼ਦਾ ਹੈ, ਸਭ ਰਬ ਸਟੂਪ ਹੀ ਬਣ ਗਿਆਂ । 

ਰਬ ਦਾ ਬਾਕੀ ਸਰੂਪ ਬਨੂਣ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੋਈ ਐਖਿਆਈ ਨਾ 
ੋਈ। ਉਹ ਹੱਕ (ਸ਼ਤਿਅੰ..11,੦ ੮0੦) 'ਹੁਸਨ ਮੁਤਲਿਕ'(ਸੁਦਰ /,05010(6 
02307) ਤੇ 'ਥੈਰੇ ਇ ਮਹਿਜ਼” (ਸ਼ਿਵੋ-207€ ੦00) ਹੈ । “ਹੁਸ਼ਨ 
ਇ ਮੁਤਲਿਕ” ਹੋਣ ਕਰ ਕੇ ਉਹੇ ਰੀ ਸ਼ਾਹਦ-ਇ ਹਕੀਕੀ (11੧੦ 1੧631 

ਹੀ 
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38100) ਹੈ । ਇਹ ਸ਼ਾਹਦ-ਇ ਹਕੀਕੀ ਆਪਣਾ ਜਲਵਾ ਇ%਼ 
ਦਰਿਸ਼ਟਮਾਨ ਸੰਸਾਰ ਵਿਚ ਪਰਗਟ ਕਰਦਾ.ਹੈ । ਇਹ ਸੰਸ਼ਾਰ ਉਸੇ ਦੇ ਹੁਸਨ _ 
ਦਾ ਇਕ ਅਕਸ਼ (ਪਰਤੀਬਿੰਬ ਹੈ) । ਗੂਫੀ ਦਾ ੩ਮ ਅਕਸ ਨੂੰ ਚੋਬੜਨਾ ਨਹੀ, 
ਅਕਸ਼ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਹਕ (ਅਸਲੀਅਤ) ਤਕ ਅ੫ੜਨ' ਹੈ । ਅ੫ੜਨਾ 
ਹੀ ਨਗੇ', ਉਸ _ਵਿਚ ਰਨ੍ਹਾਂ ਹੋ ਕੇ ਹਯਾਤਿ--ਇ ਅਬਦੀ (ਅਮਰ ਜੀਵਨ) __ ਨ 
ਪਾਉਣਾ ਹੈ, ਇਸੇ ਦਾ ਨਾਂ ਮੁਕਤੀ ਜਾਂ ਨਿਰਬਾਣ ਹੈ । ਰ 
ਹੁਣ ਸ਼ਵਾਲ ਉਠਦਾ ਹੈ ਕਿ ਰੱਬ ਨੂੰ ਕਿਵੇ" ਪਾਇਆ ਜਾਵੇ ? ਨਮਾਜ਼, 
ਹੱਜ, ਰੋਜ਼ਾ, ਕਰੜੇ ਰਾਹ ਹਨ, ਰੁਖੋਂ ਤੇ ਰਸ਼-ਹੀਨ । ਸੂਫੀ ਦਾ ਰਾਹ “ਇਸ਼ਕ” 
ਦਾ ਹੈ । ਹੁਸਨ ਦਾ ਤਕਾਜ਼ਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ਼ ਨਾਲ ਇਸ਼ਕ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ । ਅਨਾ; 
ਤਆਲ ਨੋ ਆਪ ਇਕ ਆਇਤ ਵਿਚ ਫੁਰਮਾਇਆ ਹੈ-'ਮੈ' ਇਕ ਛੁਪਿਆ. 
ਖਜ਼ਾਨਾ ਸਾਂ, ਮੈ! ਚਾਹਿਆ ਮੈਂ ਜਾਣਿਆਂ ਜਾਵਾਂ, ਇਸ ਲਈ ਮੈ ੮ਨੀਆਂ ਰਚ. 
ਦਿਤੀ 1 ਸੂਫੀ ਇਸ ਆਇਤ ਦੇ ਸ਼ਬਦ 'ਜਾਣਿਆਂ ਜਾਵਾਂ! ਦ ਅਰਥ “ਇਸ਼ਕ 
ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ' ਲਾਂਦੇ ਹਨ । ਸੋ ਉਸ 'ਸੁੰਦਰ' ਨੂੰ ਪਾਉਣ ਦਾ ਰਾਹ ਹੈ “ਪਰੇਮ” 
(ਇਸ਼ਕ ਹਕ]ਕ) । ਇਸ਼ਕ _ਦ ਪਰਾਪਤੀ ਲਈ _ਇਸ਼ਕਿ-ਇ-ਮਜ਼ਾਜੀ << 
(ਦੁਨਿਆਵੀ ਪਰੇਮ) ਦੀ ਵ ਮਦਦ ਲਈ ਜਾ ਸ਼ਕਦੀ ਹੈ । ਦੁਨਿਆਵੀ ਪਚੇਮ- 
ਸੁਣੀਆਂ ਦੇ ਰਾਹ ਵਿਚ ਇਕ ਪੌੜੀ ਦਾ ਕੰਮ ਦੇ'ਦਾ ਹੈ । 
ਇਹ ਹੈ ਉਹ ਸਿਧਾਂਤ ਜਿਸ ਦੇ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚਲੇ ਨਿਸ਼ਾਨਚੀਆਂ ਦੀ 
ਕਵਿਤਾ ਸਾਡੀ ਹੁਣ ਦੀ ਚਰਚਾ ਦਾ ਵਿਛਾ ਹੈ । ਇਥੇ ਇਸ ਸਿਧਾਂਤ ਨੂੰ ਸੇਖੇਪ' 
ਤੌਰ ਤੇ ਫੇਰ ਦੁਹਰਾ ਦੇਣਾ ਅਨੁਚਿਤ ਨਹੀ' ਹੋਵੇਗਾ । ਇਸ਼ ਦੀਆਂ ਮੋਟੀਆਂ 
ਸੌਟੀਆਂ ਗਲਾ ਇਹ ਹਨ:---- 
੧. ਰੱਬ ਨਾਂ ਸਿਰਫ ਇਕ ਹੈ ਸਗੋਂ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਦਿਸ਼ਦਾ ਹੈ ਸਭ ਰੱਬ 
ਹ। ਹੈ । ਇਸੇ ਨੂੰ 'ਹਮਾਓਸਤ' ਦਾ ਮਸਲਾ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ । ਇਸ਼ ਨ 
ਦਾ ਅਰਬੀ ਨਾਂ ਵਹਿਦਤ-ਉਲ ਵਜੂਦ ਹੈ । ਰ 
੨. ਰੱਥ ਸਿਠਵ ਹੱਕ (ਸ਼ਤਿਅ) ੩ ਥੋਰਿ ਮਹਿਜ਼ (ਸ਼ਿਵ) ਹੀ ਨਹੀਂ', 
_ਦਰਤਾ` (ਹਸਨ) ਦਾ ਮੂਜਸਮਾ ਵੀ ਹੈ । £ਦਰਤਾ ਦੇ ਗੁਣ ਨਾਲ [ 
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ਸੂਫੀ ਦਾ ਬਹੁਤਾ ਵਾਸਤਾ ਹੈ । 


੩. ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਜਿੰਨਾ ਵੀ ਹੁਸ਼ਨ ਹੈ ਉਸ ਦੇ ਅਜ਼ਲੀ ਹੁਸ਼ਨ ਦਾ” 


ਪਰਤਾਉ ਹੈ । 


੪. ਇਸ ਪਰਤਓ ਨੂੰ ਪਕੜ, ਜੀਵ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਅਸਲੋਂ (1੯੦311੧)- 


੩੩ ਅਪੜਨਾ ਹੈ । 


੫. ਅਸਲੇ ਨੂੰ ਪਉਣ ਦਾ ਸਭ ੨” ਚੰਗਾ ਤਰੀਕਾ “ਇਸ਼ਕ” ਹੈ । ਰਬ 


ਦੀ ਅਨੂਪਮ ਸੈਦਰਤਾ ਦਾ ਪਿਆਰ ਇਸ਼ਕ ਹਕੀਕੀ? ਹੈ । 


੬. ਇਸ਼ ਇਸ਼ਕ ਹਕੀਕੀ ਨੂੰ ਪਾਓਣ ਲਈ 'ਇਸ਼ਕ-ਮਜ਼ਾਜੀ" ਮਦਦ ਰ 


ਕਰਦਾ ਹੈ । ਇਹ ੪੩ ਦੇ ਅਨੁਭਵ ਦਾ ਇਕੋ ਦਿਕ ਸਹਿਲ ਰਸ਼ਤਾ” 
ਹੈ । 


੭. ਇਹ ਇਸ਼ਕ ਮਜ਼ਾਜੀ ਕਿਸੇ ਜੀਵ ਨਾਲ ਹੈ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਗੁਰੂ ਜਾਂ 


ਮੁਰਸ਼ਦ ਨਾਲ ਵੀ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ । 


੮. ਜਦ ਪਰੀਤਮ ਅਤੇ ਪਿਰਯੋ ਇਕ ਰੂਪ ਹੋ ਜਾਂ ਹਨ ਤਾਂ ਉਹ ਫਨ੍ਹਾ 


(/3111114130167) ਵਾਲੀ ਸਟੇਜ ਦੇ ਲਾਗੇ ਪਹੁੰਚ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ।. 
ਉਥੋਂ' ਰਬ ਤਕ ਅਪੜਨ ਲਈ ਇਕੋ ਹੀ ਛਾਲ ਦੀ ਲੋੜ ਰਹਿ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ । 


੯. ਉਸ ਅਨ੍ਪਮ ਸੁਦਰਤਾ ਦੇ ਮਾਲਕ ਨੂੰ ਮਨ ਅਦਰ ਹੀ ਲਿਖਿਆ 


ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ । ਮਨੁਖ ਦਾ ਦਿਲ ਇਕ ਸ਼ੀਸ਼ਾ ਹੈ । 


੧੦. ਇਸ ਦਿਲ-ਰੂਪੀ ਸ਼ੀ£ ਨੂੰ ਪਾਕ ਅਤੇ ਸਾਫ ਰਖਣ ਲਈ ਤੋਬਾ, . 


ਸਬਰ, ਸ਼ੁਕਰ, ਰਚਾ, ਖੌਫ, ਫਕਰ ਅਤੇ ਜ਼ੁਹਦ ਦਾ ਜੀਵਨ ਬਤੀਤ 
ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ । 


੧੧. ਇਸ ਸ਼ਾਰ ਅਮਲ ਨੂੰ “ਤਰੀਕਤ' ਜਾਂ 'ਸੂਫ---ਪੰਧ' ਸ਼ਦਦੇ ਹਨ । 
੧੨. ਤਗੀਕਤ ਤੇ ਚਲਣ ਲਈ ਗੁਰੂ ਜਾਂ ਮੁਰਸ਼ੌਦ ਦੀ ਮਦਦ ਦਰਕਾਰ 


ਹੈ। ਉਸ਼ ਦੀ ਕਿਰਪਾ ਠਾਲ ਹੀ ਇਹ ਪੰਧ ਸੁਖਾਲੇ ਕਟਿਆ ਜਾਂ 
ਸ਼ਕਦਾ ਹੈ । 


` ੧੩. ਸੂਫੀ ਦੀ ਇਤਹਾਈ ਮਨਜ਼ਲ “ਖੂਦੀ' ਨੂੰ ਮਿਟਾ ਰਬ ਵਿਚ ਲੀਨ. 


25 


<<“ 


ਧ3101815003॥% 0113.60।। 


ਹੋ ਜਾਣਾ ਹੈ । ਇਹੀ ਮਸਤੀ ਦੀ ਹਾਲਤ ਹੈ । ਇਸੇ ਦਾ ਨਾਂ ਮਾਰਵਤ 
ਹੈ, ਇਹੋ ਹੀ ਨਿਰਵਾਣ ਜਾਂ ਕਤੀ ਹੈ । ਸੂਢੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ 
ਇਸੇ ਨੂੰ ਫਨ੍ਹਾ ਤੇ ਬਕਾ ਆਖਦੇ ਹਨ । 
੧੪. ਸ਼ਮਾਅ ਇਸ ਸਸਤੀ ਦਾ ਸ਼ਹਾਇਕ ਸਾਧਨ ਣ ਕਰ ਕੇ (ਵਵਰਜਤ 
ਨਹ” । 
ਇਸ਼ ਸ਼ਾਰੀ ਵਿਚਾਰ ੨" ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਸ਼੫ਸ਼ਟ ਹੋ ਗਿਆ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ 
`੩ਸੱਵਫ ਇਨ) ਫਿਲਾਸਫੀ (ਗਿਆਨ) ਨਹੀ” ਜਿੰਨਾ ਕਿ ਰਬ ਨੂੰ ਪਖਣ ਦਾ 
ਇਕ ਸਿਸਟਮ । ਸੂਫੀ ਇਸੇ ਖਿਆਲ ਨੂੰ “ਇਲਮ ਅਤੇ ਮਾਰਵਤ ਦੀ ਲੜਾਈ 
`ਸ਼ਰੀਅਤ ਅਤੇ ਤਰੀਕਤ ਦ 'ਝੇੜ' ਕਹਿ ਕੇ ਪਰਗਟ ਕਰਦੇ ਹਨ। _ “ 
ਇਸ ਲੰਮੀ ਮੁਢਲ) ਵਿਚਾਰ ਤ' ਪਿਛੋ ਅਸ਼ੀ ਟੁਣ ਆਪਣੇ ਵਿਸ਼ੇ 


'“੬ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ੂਫੀ ਕਵਿਤਾ” ਤੇ ਆਉ'ਦੇ ਹਾਂ । 
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ਸਿ 





ਯੇ ` 


੯ 


ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਇਸਲਾਮੀ ਹਕੂਮਤ ਦੀ ਕਾਇਮੀ ਦੇ ਨਾਲ- 
ਹੀ ੩੩ ਹੋਈ ਦਿਸ ਆਉਂਦੀ ਹੈ । ਮੁਢਲੇ ਮੁਸਲਮਾਨ ਹਮਲਾਵਰ ਇੰਨੇ ਰਾਜ“ 
ਕਵਿ ਕਰਨ ਦੇ ਸ਼ੌਦਾਈ ਨਹੀ ਸਨ ਜਿੰਨੇ ਇਸਲਾਮ ਫੈਲਾਉਣ ਦੇ । ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦੇ ਜਤਨਾਂ ਨਾਲ ਪੰਜ'ਬ ਵਿਚ ਬਾਰਵੀਂ“ ਸਦੀ ਦੇ ਅੰਤ ਤਕ ਕਈ ਗੱਦੀਆਂ 
ਕਾਇਮ ਹੋ ਚੁੱਕੀਆਂ ਸਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋ” ਇਕ ਸ਼ਖ ਫਰੀਦ ਸ਼ਕਰ ਗੌਜ ਵੀ ` 
(੧੧੭੩-੧੨੬੫) ਸਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਸੀ' ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਸੂਫੀ ਸ਼ਾਇਰ ' 
ਮੰਨਦ ਹਾਂ । 
ਫਰੀਦ ਜੀ ਦੀ _ਕਵਿਤਾਂ ਬੋਲੀ ਤੇ ਰੂਪ ਦੇ ੫ਖ ਤੋਂ ਇੰਨੀ ਠੁਕ ਵਾਲੀ- 
ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਪਛੌਕੜ ਵਿਚ ਸਾਨੂੰ ਇਕ ਲੰਮੀ ਪਰੰਪਰਾ ਦਿਸ ਆਉ'ਦੀ ਹੈ । 
ਸੰਭਵ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ' ਪਹਿਲਾਂ ਹੋਏ ਸੂਫੀਆਂ ਨੇ ਢੀ ਕਵਿਤਾ ਰਚੀ ਹੋਂਦੇ, ਪਰ ' 
੨ ਉਹ ਸਾਡੇ ਤਕ ਨਹੀ ਅਪੜੀ । 
ਸਫੀਆਂ ਵਿਚ ਮਨੁਖ ਤੇ ਰਬ ਦਾ ਇਕ ਰੂਪ ਹੋਣਾ ਇਕ ਕੇ“ਦਰੀ ਖਿਆਲ 
ਹੈ । ਜੀਵ, ੯ਦਾ ਹੋਣ ੩" ੫ਹਿਲਾਂ ਰਬ ਦਾ ਹੀ ਇਕ ਹਿਸਾ ਸੀ । ਜਦ” ਇਹ. 
ਵਖਰੀ ਹਸਤੀ (ਰੂਪ) ਵਿਚ ਆਇਆ, ਰਬ ਨਾਲੋ” ਵਿਛੋੜਾ ਪੋ ਗਿਆਂ । 'ਹੜਤੀ' 
ਨ ਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਰਬ ਤੋ' ਨਿਖੇੜ ।ਦਤਾ । ਇਹ ਹੈ ਸੂਫੀ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀ ਟ੍ਰੋਜਿਡੀ” 
77 
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ਦੁਖਾਂਤ) । ਗ਼ਾਲਿਬ ਨੇ ਇਸੇ ਖਿਆਲ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰਾਂ ਅੰਕ੩ ਕੀਤਾ ਹੈ:- 
ਨ ਥਾਂ ਕੂਛ ਤੋ ਖੁਦਾ ਥਾ, ਕੁਛ ਨਾ ਹੋਤਾ ਤੋ ਖੁਦਾ ਹੋਤਾ । ਹ 
ਡਬੋਯਾ ਮੁਝ ਕੋ ਹੋਨੇ ਨੰ, ਨਾਂ ਮੈਂ” ਹੋਤਾ ੨ ਕਿਆ ਹੋਤਾ 1 ਹ 


ਫੋਗੋਦ ਜੀ ਵੀ ਲਿਖਦੇ ਹਨ:-- ਡੀ 


ਫਗੋਦਾ ਜਿ ਦਿਹਿ ਨਾਲਾ ਕਪਿਆ ਜੇ ਗਲੁ ਕਪਹਿ ਚੁਖ । 
ਪਵਨਿ ਨਾ ਇਤੀ ਮਾਮਲੇ ਸਹਾਂ ਨਾਂ ਇਤੀਂ ਦੂ੪ । ਹ 
ਸੇ ਵਿਛੋੜਾ ਸੂਫੀ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀ (1132€0₹) ਹੈ, ਪਰ ਦਾਟੂ ਵੀ ਰ 
'ਇੱਸੇ ਵਿਚ ਹੈ । ਗੁਰਬਾਣ) ਵਿਚ ਆਉ'ਦਾ ਹੈ: 
“ਹਉਸੇ ਦੀਰਘ ਰੋਗ ਹੈ -ਦਾਰੂ ਭੀ ਇਸ ਮਾਹਿ । 
ਫਗੀਦ ਜੀ ਵੀ ਲਿਖਦੇ ਹਨ:-- ਰ੍ 


ਬਿਰਹਾ ਬਿਰਹਾ ਆਖੀਐ ਬਿਰਹਾ ਤੂ ਸੁਲਤਾਨੁ । 
ਜਿਤ ਤਨਿ ਬਿਰਹੁ ਨਾਂ ਉਪਜੈ ਸੋ ੩2 ਜਾਣੁ ਮਸਾਨੁ । ਡਾ 
ਗ਼ਾਲਿਬ ਨੇ ਵੀ ਇਲਸ਼ ਮਜ਼ਮੂਨ ਨੂੰ ਬੋਨ੍ਹਿਆ ਹੈ ਅੰਤੇ ਬੜਾ ਹੀ ਸੂਹਣਾ । 
`ਝਨ੍ਹਿਆ- ਹੈ:-- ਚ ਰ੍ ੍ ਹ 
“ਇਸ਼ਕ ਸੇ ਤਬੀਅਤ ਨੇ ਜ਼ੀਸ਼ਤ ਕਾ ਮਜ਼ਾ ਪਾਇਆ । ੍ 
ਦਰਦ ਕੀ ਦਵਾ ਪਾਈ, ਦਰਦ ਲਾ ਦਵਾ ਪਾਇਆ | 
ਸੋ. ਵਿਛੋੜਾ ਸੂਫੀ ਦੇ _ਜੀਵਨ ਦਾ ਹਿੱਸ਼! ਹੈ ਅਤ ਇਸ ਵਿਛੋੜੇ ੩' 
` ਉਪਜੀ ਹੋਈ ਜਲਨ, ੩ੜ੫, ਸਿੱਕ ਅਤ ਸੋਜ਼ ਉਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਸੰਚਾਲਕ 
-- ਸ਼ਕਤੀ (01੦06₹€ ੮760) ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਸੁਫੀ ਕਵੀ ਵਿਚ ਇਹ 
ਰੰਗ ਕੋਈ ਖਾਸ ਨਿਖਰਿਆ ਨਹੀ । ਸ਼ਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਇੰਨੀ ਰੰ 
ਵਿਛੋੜੇ ਦੀ ਧੂਹ ਦਾ ਸਿਟਾ ਨਹ)” ਜਿੰਨ) ਰਬ ਦੇ ਏਫ ਅਤੇ ਡਰ ਦਾ । ਉਹ 
'ਘੜਿਆਲ ਨੂੰ ਕੁਟੀ'ਦਾ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਕੂਕ ਉਠਦੇ ਹਨ:--- 
ਫਗਦਾ ਦਰਿ ਦਰਵਾਜੇ ਜਾਇ £ ਕਿਉ" ਡਿਠੋ ਘੜਿਆਲੁ । 
ਏਹੁ ਨਿਦੋਸ਼ਾ ਮਾਰੀਐ ਹਮ ਵੋਸ਼ਾਂ ਦਾ ਕਿਆ ਹਾਲੁ । 
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ਤੇ ਫੇਠ-- ਰਿ. 
ਫਰੀਦਾ ਚਾਰਿ ਗਵਾਇਆ ਹੰਢਿ ਕੈ ਚਾਰਿ ਗਵਾਇਆ ਸੈਮਿ । 
ਲੇਖਾ _ਰਬੁ ਮੰਗੈਸੀਆ ਤੂੰ ਆਹੋ ਕੇਰੇ ਕੰਮਿ -। 
“ਫਗੀਦਾ ਵੇਖ ਕਪਾਹੈ ਜਿ ਥੀਆ ਜਿ ਸਿਰਿ ਥੀਆ ਤਿਲਾਹ । 
ਕਮਾਦੈ ਅਰੁ _ਕਾਗਦੈ ਭੁਨੋ ' ਕੋਇਲਿਆਹ । 
ਮੰਦੇ _ ਅਮਲ _ ਕਰੇ'ਦਿਆਂ _ਏਹ ਸਜਾਇ _ ਤਿਨਾਹ । 
“ਫਰੀਦਾ ਮਨੁ ਮੈਦਾਨ ਕਰਿ ਟੋਏ ਟਿਬੇ _ਲਾਹਰਿ । 
ਅਗੈ ਮੂਲਿ ਨਾਂ ਆਵਸੀ ਦੋਜਕ ਸੰਦੀ _ਭਾਹਿ । 
ਫਰੀਦ ਜੀ ਵਿਵੌੜੇ ਨੂੰ ਨਹ“ ਰੋ'ਦੇ, ਦੋਜਕ ਦੀ ਭਾਹਿ ਨੂੰ ਰੋਂਦੇ ਹਨ । 
`'ਇਹ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਵੇਦਨਾ ਨਹੀਂ', ਕਿਸੇ ਸਜ਼ਾ ਦਾ ਡਰ ਹੈ । 
ਇਸ ਸਜ਼ਾ ਤ' ਛੁਟਣ ਲਈ, ਇਸ ਦੇਜ਼ਕ ਦੀ ਭਾਹਿ ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ 
€੨ ਜਿਹੜਾ ਰਾਂਹ ਦਸਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਵੀ ਜ਼ਰਾ ਦੇ੧ੋ:-- ਰ 
ਫਰੀਦਾ ਬੇਨਿਵਾਜਾ ਕੁਤਿਆ ਏਹ ਨਾ ਭਲੀ ਰੀਤਿ 
__ਕਬਹੀ _ਚਲਿ ਨਾਂ ਆਇਆ ਪੰਜੇ ਵਖੜ ਮਸ਼ੀਤਿ/ 
“ਉਠੁ ਫਰ।ਦਾ ਉਜੂ ਸਾਜਿ ਸੁਬਹੁ ਨਿਵਾਜ ਗੁਜਾਰਿ 
7 ਸਿਰੁ ਸ਼ਾਂਈ ਨਾ ਨਿਵੇ ਸੋ ਸਿਰ ਕਪਿ ਉਤਾਰਿ । 
ਫਗੈਦ ਪਿਛਲਿ ਰਾਤਿ ਨਾ ਜਾਗਿਉਹਿ ਜੀਵਦੜੋ ਮੁਇਓਫਿ ।` 
ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਇਹ ਸ਼ਰੀਅਤ ਵਾਲਾ ਰਾਹ ਹੈ ਤਰੀਕਤ ਵਾਲਾ ਨਹੀ” । ਉਹ 
੨ੰਗੇ ਅਮਲਾਂ ਤੇ ਵੀ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੇ ਫਨ:-- .` 


ਜਾ, 


-: “ਫ਼ਰੀਦਾ ਜਿਠੀ ਕੰਮੀ ਨਾਹਿ ਗੁਣ ਸੇ ਕੰਮਕੇ ਵਿਸ਼ਾਰਿ 
ਮਤੁ ਸ਼ਗੀਮੰਦਾ ਥੀਵਹੀ ਸਾਂਈ” ਦੈ ਦਰਬਾਰ !' 
“ਫਰੀਦਾ ਲੌੜੇ ਦਾਖ ਬਿਜਉਰੀਆਂ ਕਿਕਿਰ ਬੀਜੈ ਜਟੁ 

ਹੰਢੇ ਉਨ _ਕਤਾਇਦਾ ਖੋਧਾ ਲੌੜੈ ਪਟੁਂ । 
“ਫਰੀਦਾ ਜ਼ੇ ਤਰ ਅਕਲਿ ਲਤੀਫੁ ਕਾਲੇ ਲਿਖੁ ਠਾਂ ਲੇਖ 
ਆਧਨ=ੋ [ਗਰੀਵਾਨ ਮਹਿ.ਸਿਰੁ ਨੀਵਾਂ ਕਰਿ ਦੇ੯ ।' 
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ਫਗੋਦਾ ਜੀ ਨੇ ਜ਼ੁਹਦ ਵੀ ਕਮਾਇਆ ਹੈ, ਜੰਗਲਾਂ ਵਿਚ ਫੀ ਘੁਮੇ ਹਨ,. 


ਤੁਖੇ ਵੀ ਰਹੇ ਹਨੰ, ਪਰ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਫੇਰ ਵ। ਬਾਕੀ ਹੈ । 
ਫਗੀਦਾ ਕੰਨਿ ਮੁਸਲਾ ਸੂਫੁ ਗਲਿ ਦਿਲਿ ਕਾਤੀ ਗੁੜ ਵਾਤਿ 
ਬਾਹਰ ਦਿਸੈ ਚਾਨਣਾ, ਦਿਲਿਂ ਅੰਧਿਆਰੀ ਰਾਤਿ। 
ਅੰਤ ਕਰੜੇ ਹਠ, ਤਪਸਿਆ, ਜੋਗ ਪਿਛੋ' ਸਮਝ ਆਉਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸੂਫੀ” 
ਰੰਗ ਪੋਦਾ ਦਾ ਹੈ? __ 
ਫਰੀਦਾ ਦੰਗਲ ਦਗਲ ਕਿਆ ਭਵਹਿ ਵਣਿ ਕਡਾ ਮੜਹਿ 
ਵਸ਼ੀ ਰਬ ਹਿਆਲੀਐ ਜੰਗਲੁ ਕਿਆ ਢੂਢਹਿ। 
ਹੁਣ ਮਿਲਣ ਦੀ ਤਾਂਘ ਪ੍ਰਬਲ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, 
ਤਨੁ ੩੫ ਤਨੂਰ ਜਿਉ ਬਾਲਣੁ ਹਡ ਬਲੰਨਿ 
ਪੈਰੀ ਥਕਾਂ ਸਿਰਿ ਜੁਲਾਂ ਜੇ ਮੂੰ ਪਿਰੀ ਮਿਲੰਨਿ । 
ਅੰਤ ਬੜੇ ਕਜੀਏ ਨਾਲ ਉਥੇ ਅਪੜਦੇ ਹਨ ਜਿਥੈ ਸੂਫੀ ਨੂੰ ਇੱਕੋ ਹੀ 
ਛਾਲ ਵਿਚ ਜਾਣਾ ਬਣਦਾ ਹੈ : ਅਦ੍ਰੈਤ, ਤੌਹੀਦ-- _ 
` ਫਰੀਦਾ ਖਾਲਕੁ ਖਲਕ ਮਹਿ, ਖਲਕ ਵਸੋ ਰਬ ਮਧੰ4 
ਸੰਦਾ ਕਿਸ਼ਨੋ ਆਖੀਐ ਜਾਂ ਤਿਸੁ ਬਿਠ ਕੌਈ ਨਾਹਿ 1 
ਇਹ ਉਹ, ਢਾਹਦਤ---€ਲ---ਵਜੂਦ ਹੈ ਜਿਥੇ ਪਹੁਚਣਾ ਹਰ ਇਕ ਸੂਫੀ 
ਦਾ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਹੈ, ਪਰ ਫਗੈਦ ਜੀ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਇਸ ਅਵਸਥਾ ਦਾ ਬੜਾ 
`ਗਮਜੋਰ ਜਿਹਾ ਹੈ । ਫਰੀਦ ਜੀ ੫ਾਸੇ' ਉਹ ਚਗ ਨਹੀਂ” ਬੱਝਦਾ ਜੋ ਬੁਲ੍ਹਾਂ ਇਸੇ. 
ਵਿਸ਼ੇ ਤੇ ਬੰਨ੍ਹਦਾ ਹੈ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਾਰਣਾਂ ਕਰ ਲੇਖਕ ਫਰੀਦ ਜੀ ਨੂੰ ਪਹਿਲੇ ਪੜਾਅ ਦਾ ਸੁਣੀ 
ਮੰਨਣ ਵਿਚ ਡਾ : ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਹੈ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ਰੀਅਤ ਦਾ 
ਪ੍ਰਭਾਵ ਵਧੇਰੇ ਹੈ । ਉਹ ਰਸਮਾਂ ਦੀ ਪਾ£ੰਦੀ, ਨਮਾਜ਼, ਰੋਜ਼ੇ, ਪਰਹੋਜ਼ਗਾਟ ਵਿਚ 
ਫਸੇ ਹੋਏ ਹਨ । ਉਹ ਪੂਰੇ ਇਸ਼ਕ, ਮਸਤੀ ਹਾਲ ਵਾਲੇ ਸੂਵੀ ਨਹੀ, ਪਰ ਸੂਵੀਂ 
ਮਤ ਵਲ ਉਨਾਂ ਦੀ ਰਚ) ੫੩੨੪ ਹੈ । 
ਫਰੀਦ ਜੀ ਤ% ਅੱਗੇ ਸ਼ਾਹ ਹੁਸੈਨ ਲਾਹੌਰੀ ਸਿਰ-ਕੱਢ ਸੂਵੀਆਂ ਵਿਚੋਂ” 
ਮੰਨਿਆਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਪਹਿਲ” ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ 
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ਸੂਵੀ ਰੰਗ ਚੰਗਾ ਉਘੜਿਆ ਹੈ । ਉਹ ਸ਼ਰੀਅਤ ਦੀ ਵਲਠਣ ਨੂੰ ਟਪ ਇਸ਼ਕ ਦੀ 
ਦੁਨੀਆ ਵਿਚ ਖੇਡਦ ਹੈ । ਬਿਰਹਾ ਉਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅੰਗ ਹੈ। 
ਓਸ ਦੇ ਬਿਆਨ ਵਿਚ ਕਿੰਨੀ ਧੂਹ ਹੈ, ਕਿੰਨਾ ਸੋਜ਼ .-- 
ਸਜਣ __ਬਿਨ ਰਾਤੀ _ ਹੋਈਆਂ _ ਵੱਡੀਆਂ _ 
੬ ਮਾਸ ਝਰੋ ਝਰ [ਪਜਰ ੦7ਇਅ ਕਣ ਕਣ 2ਈਆਂ ਹੱਡੀਆਂ 
ਇਸ਼ਕ ਛੁਪਾਇਆ ਛੁਪਦਾ ਨ'ਹ1' ਿ੦੦” =ਣਾਵਾਂ ੮ ਡੀ 
ਰਾਂਝਾ ਨੇਗੀ . ਸੌ" ਜੁਗਿਆਣੀ ਕਮਲ) ਕਰ ਕਰ ਸੱਡੀਆਂ | 
ਕਹੈ ਹੁਸੈਨ ਫਕੀਰ ਸਾਈ" ਦਾ ਦਾਮਨ ਤੇਰੇ ਲਗੀਆਂ । 


- 2 ਹਰ - - ` ੬ 2? 
ਦਰਦ ਵਿਛੋੜੇ ਦਾ ਹਾਲ, ਨ] ਮੈ ਕੇ ਕੋ ਨੂੰ ਆਖਾਂ । 
ਸੂਲਾਂ ਮਾਰ ਦੀਵਾਨੀ ਕੀਤੀ, ਰ੍ 
ਬਿਰਹੋਂ ਪਿਆਂ ਸਾਡੇ ਖਿਆਲ,ਨੀ ਸੈ'ਕੇ ਨੂੰ ਆਖਾਂ | 


ਜੰਗਲ ਜੰਗਲ ਫਿਰਾਂ ਦੂਤੇ“ਦੀ, _- 


ਨ ਅਜੇ ਨਾ ਆਇਆ ਮਹੀਂਵਾਲ, ਨੀ ਮੈ: ਕੇ ਨੂੰ ਆਖਾਂ । 
ਧੁਖਣ ਧੂੰਏ” ਸ਼ਾਹ੍ਹਾਂ ਵਾਲੇ ਜਾਂ ਫੌਲਾਂ ਤਾਂ ਲਾਲ, 
ਨ -੭੪ ਰ ਨੀ ਮੈ ਕੈ ਨੂੰ ਆਖਾਂ । 
<- ਕਹੇ ਹੁਸੈਨ ਫਰੀਕ ਸਾਈ' ਦਾ, __... ,. 


`_, ;.ਫ੍ਰੇਖ ਨਿਆਣਿਆਂ ਢਾ ਹਾਲ ਨੀ ਸੈ ਕੌ ਨੂੰ ਆਖਾਂ। _ 
; 22੯੬ ਪਚੌਰ:-- ੩ ੭ 
?- ੨`.` ਦਿਲ ਦਰ₹'ਠੀਤੀ ਪੂਰੀ ਨ) ਦਿਲ ਦਰਦਾਂਨੂੰ ਕੀਂਤ] ਪੂਫੀ 
ਵਾਤ” `. ਦੇ ਲਖ ਕਟੇੜ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦ ਜੁੜਿਆ ਸੋ ਭੀ ਝੂਰ] ਝੂਰੀ ” > "੬? 
< >> > “ ` ਭੁੱਠ ,ਪਈ ਤੇਰੀ ਦਿੱਟੋ) ਚਾਦਰ ਚੰਗੀ ਫਕੀਰਾ ਦੀ ਝੂਠੀ : 
<੪= 5 % ` ਸ਼ਾਧ ਸੰਗਤ ਦ ਉਹਲੇ ਰਹਿੰਦੇ 'ਖੂੱਧ ਤਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸੂਰੀ “25 
2 % ₹?% ,- ਕਹੇ ਹੁਸੈਨ ਫਕੀਰ ਸਾਈ" ਦਾ ਝਲਕਤ ਗਈ ਅਧੂਰੀ ।; 
ਇ- _ ਹੁਸੈਨ ਦੀ ਬਾਕੀ ਕਵਿਤਾ ਵੀ ਇਸੇ ਠਗ ਵਿਚ ਹੈ । ਉਸਦੀ 


8] 


& 
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ਕਿਟ” ਦਾ ਸੋਮਾ ਤਾਂਘ ਤੇ ਖਿੱਚ ਹੈ। ਉਹ ਇਸ਼ਕ ਦੇ ਰਸ਼ਤੇ ਦਾ ਪਾਂਧੀ ਹੈ, ਸ਼ਗੀਅਤ 
ਉਸ ਲਈ ਕੋਈ ਅਰਥ ਨਹੀ“ ਰਖਦੀ । ਉਹ ਮਾਰਵਤ (ਪਛਾਣ ! ਦੀ ਸਟੇਜ 
ਵਿਚ ਕਦਮ ਰਖ ਚੁੱਕਾ ਹੈ, ਉਹ “ਟੁਕ ਬੂਝ ਮਨ ਮੇ ਕਉਨ ਹੈ” ਦੀ ਚਿਤਾਵਨ] 
ਕਰਾਂਉਂਦਾ ਹੈ । ਰੱਬ ਦੀ ਤਹੀਦ ਨੂੰ ਉਸ ਨੇ ਲਖ ਲਿਆ ਰੈ :-- 


ਅੰਦਰ ਤੂੰ ਹੈਂ ਬਾਹਿਰ ਤੂ ਹੈ” ਰੋਮ ਰੋਮ ਵਿਚਿ ਤੂ 
3 ਹੈ“ ਤਾਣਾ! ਤੂੰ ਹੈ' ਮਾਲਾ ਸਭ ਕਿਛੁ ਮੇਰਾ ਤੂ 
ਕਹੈ ਹੁਸੈਨ ਫਕੀਰ ਨਿਮਾਣਾ ਮੋ" ਨਾਹੀ“ ਸਭੁ ਤੇ । 
ਸ਼ਾਹ ਹੁਸੈਨ ੨" ਵੀ ਵਧੀਕ ਹਦਾਂ 2ੜ ਠੱਬ ਤੇ ਮਨੁਖ ਦੀ ਅਭੇਦਤਾ ਨੂੰ 
ਦਰਸ਼ਾਉਣ ਵਾਲਾ ਸੁਲਤਾਨ ਬਾਹੂ ਹੋਇਆ ਹੈ ਦੇਖੋ : -- 
ਠ ਮੈਂ' ਹਿੰਦੂ, ਨਾ ਮੈਂ' ਮੁਸਲਮ, 
ਨ ਮੈਂ' ,ਮੁਲ$ ਕਾਫ਼ੀ ਹੂ । 
ਨ ਦਿਲ ਦੌਜ਼ਖ ਮੌਗੇ ਮੇਰਾ, 
ਨ ਸ਼ੋਕ ਬਹਿਸ਼ਤੀ ਰਾਜ਼ੀ ਹੂ । - 


ਬਾਂਝ ਵਿਸਾਲ ਰੱਬ ਦੇ ਬਾਹੂ, 
ਹੋਰ ਝੂਠੀ ਸਭ ਬਾਜ਼ੀ ਹੂ । 
੍ ਰੱਬ ਨਾਲ ਅਤੇਦਤਾ (ਫ਼ਨਾ) ਦੀ ਅਵਸਥਾ ਨੂੰ ਗਾਇਣ ਫਲ ਦੇ 
: _, ਹਿੱਸੇ ਆਇਆ, ਅਤੇ ਉਸ਼ੇ ਨਾਲ ਧੈਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਕਢਿਤਾ ਆਪਣੇ ਸਿਖਰ ਤੇ 
`ਪਹੋਚਦੀ ਹੈ । ਸ਼ਾਹ ਹੁਸੈਨ ਸ਼ਾਰੀ ਉਮਰ ਹਿਜਰ '(ਵਿਛੋੜੇ) ਦੇ ਕੀਰਨ ਕਰਦਾ 
ਚਿਰਾਂ । ਉਸ ਦੇ ਇਸ਼ਕ ਨ ਅਗਨ) ਅਵਸਥਾ ਤਕ ਪਹੁਚਣ ਵਿਚ ਯਾਵਰੀ 
ਨਾ' ਕੀਤੀ, ਪਰ ਬੂਲੋ ਵਿਚ ਇਸ਼ਕ ਸ਼ਾਫ ਮਾਰਫਤ ਦੀ ਪੰੜੀ ਬਣਿਆ ਦਿਸ - 
ਆਉਂਦਾ ਹੈ । ਬੁਲੋ ਨੇ ਇਸ਼ਕ ਦਾ ਰੁਦਨ ਵੀ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਤੋਂ ਵੱਧ __. 
ਉਸ ਅਵਸਥਾ ਨੂੰ ਗਾਵਿਆ ਹੈ ਜਿਥੇ ਜੀਵ ਪਰਮਾਤਮਾ ਵਿਚ ਅਤਦ ਹੋ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ, ਖੁਦੀ ਮਿਟ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅੰਤੇ ਅਗੇ ਪਿਛੇ, _ਅੰਦਰ ਬਾਹਰ ਉਹੀ ਨਜ਼ਰ ਕਿ 
ਆਉਂਦਾ ਹੈ । 
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ਵਲ ਹੇ ਕੇ ਲਾ ਮਕਾਨੀ। 
਼ਾਂਹਿਰ £ਬਾਤਨ ਦਿਸਦਾ ਜਾਨੀ । 
ਰਹੀ ਨਾ ਮੇਰੈ ਨਾਮ ਨਿਸ਼ਾਨੀ । 

ਮਿਟ _ਗਿਆ ਝਗੜਾ ਸ਼ੋਰ । 


ਸ਼ਾਧੋ ਕਿਸ਼ ਨੂੰ ਕੂਕ ਸੁਣਾਵਾਂ । 
ਮੇਰੀ ਬੁਕਲ ਦੇ ਵਿਚ ਦੌਰ | 
ਜਿਤ ਵਲ ਦੇਖਾਂ ਦਿਸ਼ਦਾ ਉਹੀ । 
ਕਸ਼ਮ ਉਸੇ ਦੀ ਹੋਰ ਨਾ ਕੋਈ । 
'ਵਹੋ ਮੋਹਕਮ ਫਿਰ ਗਈ ਧਰੇਈ । 
ਜਬ __ਗੁਰ ਪਤਰੀ _ਵਾਚੀ । 
ਠ ਸ਼ਹੀਓ ਮੋ ਗਈ ਗਵਾਚੀ । 
ਖੋਲੂ _ਘੁਗਟ ਮੁਖ ਨਚੀ। 
`ਜਾਂ ਸੈ" ਰਮਜ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਪਾਈ । 
ਮੱਠਾ ਤੂਤੀ ਮਾਰ ਗਵਾਈ । 
ਅੰਦਰ ਬਾਹਰ ਹੋਈ _ਸ਼ਫਾਈ । 
ਜਿਤ ਵਲ ਵੇਖਾਂ ਤਿਤ ਵਲ ਯਾਰ । 
ਇਸ਼ਕ ਢ) ਨਵੀਓ” ਨਵੀ ਬਹਾਰ । 


ਗੋਰ ਰਾਂਝਣ ਦੇ ਹੈ ਗਏ ਮੈਲੋਂ । 


`ਭੁਲੀ _ਹੀਰ _ਢੈਡੇ'ਦ) ਬੇਲੇ । 
ਰਾਂਝਣ ਯਾਰ ਬਗ਼ਲ ਵਿਚ ਖੋਲੇ । 


_= __ ਮੈਂਨੂੰ ਸ਼ੁੱਧ ਬੁੱਧ ਰਹੀ ਨਾ ਸਾਰ । 


ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਨਵੰ'ਓ' ਨਵੀ ਬਹਾਰ । 


ਪੀਆ _ਬ੪ ਕਰ _ ਬਹੁਤੀ ਹੋਈ । 


ਤੇਰਾ ਇਸ਼ਕ ਮੇਰੀ ਦਿਲਜੋਈ । 
7ਗਾ ਤੁਧ ਬਿਨ ਅਵਰ ਨਾ ਕੋਈ । 
ਐਮਾ ਬਾਬਲ ਭੈਣ ਨਾ ਭਾਈ । 
833 
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ਜਬ ਵਸ਼ਲ ਵਸਾਲ ਬਣਾਈਐਗਾ । 
ਤਬ ਗੋਗੇ ਕਾ ਗੁੜ _ਖਾਲਐਗਾ । 
ਸਿਰ ਧੋਰ ਨਾਂ ਆਪਣ' ਪਾਈਐਗਾ । 
ਮਰੇ ਸੁੱਧ ਏਧ ਰਹੀ ਨਾ ਕਾਈ । 
ਇਹ ਹੈ ਉਹ ਰਗ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਬੁਲਾ ਆਪੇ ਨੂੰ ਪਛਾਣ ਕਗਾ 
ਉਠਿਆ । ਇਹ ਸੂਫੀ ਦੀ ਇੰਤਹਾਈ ਮੌਜ਼ਲ ਹੈ, “ਹਮਾ ਓਸ਼ਤ” ਵਾਲੀ । 
ਇਹ ਵੇਦਾਂਤੀਅ'ਂ ਦਾ ਅਦ੍ਰੇਤਵ/ਦ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਵਿਚਰਨ ਵਾਲਾ ਅਸਲ 
ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ੂਫੀ ਹੁਟਾ ਹੈ । ਇਸ ਅਵਸਥਾ ਵਿਚ ਹਿੰਦੂ ਮੁਸਲਿਮ, ਈਰ'ਨੀ 
ਅਫਗਾਂਨੀ, ਮੌਮਨ ਕਾਫ਼ਿਰ ਦ ਸਭ ਝਗੜੇ ਚੁਕੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਸਭ ਕੈਦਾਂ ਖਤਮ 
ਹੋ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । ਝੁਲ੍ਹਾ ਵੀ ਇਥੇ ਪਹੁੰਚ ਕੇ ਗਾ ਉਠਿਆ ਸੀ :-- 
ਭੱਠ ਨਮਾਜ਼ਾਂ ਚਿੱਕੜ ਰੌਜ਼, _ਕਲਮੇ ਤੇ ਫਿਰ ਗਈ ਸਿਆਹੀ । 
ਬੁਲਾ ਸ਼ਾਹ ਸ਼ਹੁ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ, ਤੁਲ] ,ਫਰੇ ਲੁਕਾਈ । 
ਇਹ ਕਵੀ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਅਸ ਉਤੇ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਪਜਾਬੀ` 
ਦੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਵ੦ ਵਖਰੇ ਚਗਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਛੁਟ 
ਸ਼'ਹ ਸ਼ਰਫ, ਅਲ। ਹੈਦਰ, ਮੀਰਾਂ ਸ਼ਾਹ ਜਲੰਧਰੀ ਹੋਰ ੨੩ ਉਘ ਸੂਫੀ 
ਹਨ । ਵਾਰਸ ਅਤੇ ਹਾਸ਼ਮ ਜਿਹੇ ਕਿੱਸ਼ਾ-ਲਿਖਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਕਦ] ਸੂਫੀਆਂ 
ਵਿਚ ਗਿਣ ਲੰ'ਦੇ ਹਨ। ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਵੀਆਂ ਨੰ ਹੀਰ ਰਾਂਝੰ, 
ਸੱਜੇ ਪੁਨੂੰ, ਲੈਲਾ ਮਜਨੂੰ ਆਦਿ ਦੇ ਦੁਨਿਆਵੀ ਪਿਆਰ ਨੂੰ ਅਭੇਦਤ (ਫਨਾ), 
ਦੇ ਦਰਜੇ ਤਕ ੫:ਚਾ ਦਿਤਾ । ਸੂਫੀ ਇਸ ਵਿਚ ਸਚੇ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਝਲਕ 
ਦੇਖਦਾ ਹੈ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਠ)ਕ ਸ਼ਮਝ ਲਈ, ਸਿੱਖ ਕਵਿਤਾ ਤੇ ਇਸ਼. 
ਇਸ ਵਿਚ ਅੰਤਰ ਸਮਝ ਲਣ' ਵ ਜ਼ਰੂਰ] ਹੈ । ਦਹਾਂ ਮਤਾਂ ਦੀਆਂ ਬੁਨਿਆਦੀ 
ਗੱਲ ਵਿਚ ਇੱਨਾ ਫਰਕ ਨਹੀ” ਜਿੱਠਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 10€11:00 ਵਿਚ ਹੈ । 
੧--ਸ਼ੂਫੀ ਦਾ ਨਿਸਾਨ' ਸਿ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਅੰਦਰ ਰਖਣਾ ਹੈ, ਸੋਈ 1ਸੱਖ ਦਾ ਹੈ । 
੨- ਸ਼ੂਵੀ “ਖੁਦ ਨੂੰ ₹੩ ੨" ਵਿਛੜ ਦਾ ਕਾਰਣ ਮੰਨਦਾ ਹੈ, ਇਹੀ ਸਿਖੀ 
[ਸ਼ਧ੩ ਹੈ। ।ਸੱਖੀ ਵਿਚ “ਖੂਦ)' ਲਈ। ਲਫਜ਼ “ਹਉਮੈ' ਹੈ । ੩--ਤਾਂ ਫੇਰ: 
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ਰਬ ਦੀ ਪਾਪਤੀ ਦਾ ਰਾਹ ਵੀ ਹਉਸੇ ਨੂੰ ਮਾਰਕੇ ਲਭਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ । 
'ਇੱ੧' ੩੧ ਦੋ₹' ਮਤ ਸ਼ਹਿਮਤ ਹਨ । ਪਰ ਅੱਗੇ“ ਫਰਕ ਆ ਪੈਦਾ ਹੈ, ਇਹ 
ਫਰਕ ਸਾਧਨ (61100) ਦ: ਹੈ। 
ਸੁਫੀ ੯੩ ਨੂੰ ਪਛਾਣ ਕੇ, ਆਪੇ ਤੌ" ਬੇਖੁਦ ਹੋ? , ਆਪਣਾ ਮੰਤਵ ਪੂਰਾਂ 
ਕਰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਸਿੱਖ ਹਉਮੇ ਨੂੰ ਗੁਰੂ ਦੀ ਮਤਿ ਦੇ ਅਧੀਨ ਕਰਕੇ ਇਸ ਕੂੜ ਦੀ 
ਪਾਲ ਨੂੰ ਤੋੜਨਾ ਮੰਗਦਾ ਹੈ । ਸਿਖ ਮਸਤੀ ਨਹੀ" ਚਾ੯ਦਾ, ਹਉਮੈ ਦ ਡੰਗ ਨੂੰ 
.ਨ18 ਕਰਨਾ ਚਾਹੋਦਾ ਹੈ :- 
ਮਨਸਾ ਮਾਰਿ ਸਨੈ ਮਹਿ ਰਾਥੈ 
ਸਤਿਗਰ _ ਸ਼ਦਦ __ਵਿਚਾਗੀ 
ਸਿੰਝੀ ਸੁਰਤਿ ਅਨਹਦਿ ਵਾਜੈ 
ਘਟਿ ਘੱਟ 5ਤਿ =ਮਾਰੀ। 
ਇਕ ਹੋਰ ਵੱਡਾ ਫ਼ਰਕ ਅਨੁਭਵ ਦੇ ਸਰੂਪ ਵਿਚ ਹੈ । ਸਿੱਖੀ ਵਿਚ 
ਅਨੁਭਵ €03017001131 ਸਮੂਹਕ ਹੈ, ਸਫੀਇਜ਼ਮ _ਵਿਚ _ ਵਿਅਕਤੀਗਤ 
1101₹10031। ਸ਼ਿਖ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਵਿਕਾਸ ਚਾਹੂਦਾ ਤੇ, ਸੂਫੀ ਸਿਭਫ 
ਅਪਣੀ ਜ਼ਾਤ ਵਿਚ । ਇਸ ਪੱਖ ਤੋ' ਸਿਖੀ ਸਿਧਾਂਤ ਦੀ ਸ੍ਰੇਸ਼ਟਤਾ ਜ਼ਾਹਰ ਹੈ । 
ਆਤਮਕ ਉੱਨਤੀ ਲਈ ਸ਼ਾਧਨ ਦੋਹਾਂ ਦਾ ਇੱਕੋ ਹੈ : ਇਸ਼ਕ, ਪ੍ਰੋਮ-- 
“ਜਿਨਿ ਪ੍ਰੋਮ ਕੀਓ ਤਿਨਿ ਹ' ਪ੍ਰਭ ਪਾਇਓ ,” ਪਰ ਨਿਭਾ ਵਿਚ ਢੇਰ ਫਰਕ ਹੈ । 
ਸਿਖੀ ਵਿਚ ਇਸ਼ਕ ਪ੍ਰੇਮਾ-ਭਗਤ ਵਾਲ। ਹੈ, ਨਿਮਾਣਿਆਂ ਵਾਲਾ, ਇਕ ਆਜਿਚ 
ਇਸ਼ਤਰੀ ਵਾਲਾ 7, ਅਪਣੇ ਸ਼ਹੁ ਨੂੰ ਰੀਝਾਉਣ ਲਈ ਹਾੜ ਕਢਦੀ ਤੇ ਉਸ ਦ! 
`ਮਿਹਰ ਲਈ ਮੰਨਤਾਂ ਮੰਨਦੀ ਹੈ। ਇਿਖੀ ।ਵਚ ਸੁਹਾਗਣ ਸਬੰਧੀ “ਹੇ'ਦੈ ਤਾਣ 
'ਨਿਤ'ਣੀਆਂ, ਰਹਹਿ ।ਨਮਾਨੜੀਆਹ” ਦਾ ਹੁਕਮ ਆਇਆ ਹੈ । ਇਸ ਦੇ 
ਵਿਰੁਧ 1ਫੀ ਬਰੇਬਰ ਦੀ ਬਾਜ਼ੀ ਲਾਉਣ ਦ ਹੱਕ ਵਿਚ ਹੈ । ਉਹ ਆਪ ਆਸ਼ਕ 


_ ਬਣ, ਰੱਬ ਨੂੰ ਮਾਸਕ ਬਣਾ ਹਰ =ਟਾਂ ਦੀ ਖੂਨ, ਲੰ'ਦਾ ਹੈ । ਵੇਖੋ : 


ਕਦ ਕਲੋਜਾ ਕਤਮੁ ਬਰੇ ! 

ਸੇ ਭੀ ਲਾਇਕ ਨਾਹ) ੩੪! “ 

ਹੋਰ ੩ਉਫੀਕ ਨਾਹੀ ਕਿਛੁ ਮੇਰੇ 

੫ਓ _ਕਟੋਟਾ ਪਾਣੀ ਦਾ । (ਸ਼ਾਹ ੮ਸੇਨ) 
35 


ਧ3101815003॥% 0113.60।। 


ਦਿਸ 


5।1 530000130]51190111 0) 


ਤੁਸ਼ੀ' ਹੁਣ ਮੈਂ" ਸਹੀ ਸਿਆਤੇ ਹੈ 
ਹਰ ਸੂਰਤ ਨਾਲ ੫ਛਾਤੇ ਹੈ 
ਜਾਤੇ ਹੋ ਤਾਂ ਜਾਤੇ ਹੋ 

ਠੌੋਈ _ਵਲ ਛਲ ਹੋਰ ਵਿਖਾਈਦਾ 

ਹੁਣ ਕਿਸ਼ ਤੋ ਆਪ ਲਕਾਈਦਾ । 

(ਬੁਲ੍ਹਾ) 


ਬਸਿ ਕਰਿ ਜੀ ਹੁਣ ਬਸਿਟਰਿ ਜੀ 
ਕਾਈ ਗਲਿ ਅਸ਼ਾਂ ਨਾਲ ਹੱਸ ਕਰ ਜੀ 
ਤ ਮੋਇਆਂ ਨੂੰ ਮਾਰ ਨਾ ਮੁਕਦਾ ਸੈ 
ਫੜਿ ਖੁਦ ਵਾਂਕ੍ਰੰ ਕੁਣਦਾ ਸੈ 
ਗਲ ਕਰਦੇ ਸਾਂ ਗਲਿ ਘੁਟਦਾ ਸੈ' 

ਹੁਣ ਤੀਰ ਲਾਇਓ ਈ ਕਸ਼ ਕਰ ਜੀ ? 
ਤੁਸੀ ਛਪਦੇ ਸੋ ਅਸ਼ਾਂ ਪਕੜੇ 
ਤੁਸ ਅਜੇ ਛਪਣ ਨੂੰ ਤਕੜੇ ਹੋ 
ਅਸ਼ੀ ਹਿਰਦੇ ਔਦਰਿ ਜਕੜੇ ਹੈ 
ਹੁਣ ਕਿੱਧਰ ਜਸੋ ਨਸ਼ ਕਰ ਜੀ? 
ਬੁਠ ਸ਼ਾਹ ਤੇਰੇ ਅਸੀ“ ਬਰਦੇ ਸ਼ਾਂ 
ਤੇਰਾ ਮੁਖ ਦੇਖਣ ਨੂੰ ਮਰਦ ਸਾਂ 
ਤੇਰੀਆਂ ਅਰਜਾਂ ਮਿੰਨਤਾਂ ਕਰਦੇ ਸ਼ਾਂ 

ਹੁਣ ਬੈਠ ਪਿੰਜਰ ਵਿਚ ਕਸ ਕੇਰ ਜੀ $ 


27 


'ਏਲ੍ਹਾ ਸ਼ੌਹ ਅਸੀ ਤੇਰੇ ਪਿਆਰੇ ਹਾਂ 


ਮੁਖ ਵੇਖਣ ਦੇ ਵਣਜ ਹਾਂ 
ਕੁਝ ਅਐਸ਼ੀ' ਤੀ ਤੈਨੂੰ ਪਿਆਰੇ ਹਾਂ 


ਕਿ ਮੱਹੀਓ” ਘੋਲ ਘੁਮਾਈ ਸੌ ਵਿਚ ਮੈ" ਨਾ ਰਹੀ ਆ ਕਾਈ । 
ਹੁਣ ਜ਼ਰਾ ਫਰੀਦ ਨੂੰ ਦੇਖੋ ਉਹ ਇਕ ਨਿਮਾਣੀ ਇਸਤਰੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ 


।ਉੱਦਾ ਹੈ । 
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] 


ਫਰੀਦਾ ਕਾਲ“ ਜਿੰਨੀ ਠ ਰਾਵਿਆ ਧਉਲੀ ਰਾਵੈ ਕੋਇ 
ਕਰ ਸਾਂਈ ਸਿਉ ਪਿਰਹੜੀ, ਰੋਗ ਨਵੇਲਾ ਹੋਇ। 
ਨਿਵਣੁ ਸੁ ਅਖਰ ਖਵਣੁ ਗੁਣ ਜਿਹਬਾ ਮੋਣੀਆ ਮ੩ 
ਇਹ ਤੈ ਭੈਣੇ ਵੇਸ ਕਰ ੩ ਵਸਿ ਆਵੀ ਠਤ। 
ਫਗੀਦਾ ਬੀਉ 'ਪਵਾਹੀ ਦੱਤੁ, ਜੇ ਸਾਈ” ਲੌੜੇਹਿ ਸਤੁ 
ਇਕ ਛਿਜਹਿ ਬਿਆ ਲਤਾਂਤੀਹ, ਤਾਂ ਸ਼ਾਂਈ ਦੇ ਦਰ ਵਾੜੀਅਹਿ 
ਬੁਲ੍ਹਾ ਆਸ਼ਕ ਦੈ, ਫਠੀਦ ਇਕ ਨਿਮਾਣੀ ਇਸ਼ਤੀ । ਉਹ ਪਰੇਮ-ਖੋਂਡ 
ਵਿਚ ੬ਲ, ਵਰਗੀ ਪਲ ਨਦ' ਲੋ'ਦਾ, ਜੇ ਕਿਧਰੇ ਲੰ'ਦਾ ਵੀ ਹੈ ਤਾਂ ਛੇਤੀ ਹੀ 
ਪਛੋਤਾਵਾ ਵੀ ਕਰਨ ਲਗ ਜਾਦਾ ਹੈ :-- 
ਫ਼ਰੀਦਾ ਜੇ ਜਣਾ ਤਿਲ ਥੋੜੜੇ ਸੈਮਲਿ ਬੁਕੁ ਭਗੀ 
ਜੇ ਜਾਣਾ ਸਹੁ ਟਢੜਾ ਤਾਂ ਥੋੜਾ ਮਾਣ ਰਰੀ 
ਇਹੀ ਕਾਰਣ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ੇਖ ਫਰੀਦ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਸੂਫੀ ਰੰਗ ਨਾਲੋ” 
ਵਧੇਰੇ ਭਗਤ `ਦ ਰੰਗ ਵਾਲ) ਹੈ । ਇਸ ਲਿਹਾਜ਼ ਵਿਚ ਉਹ ਸਿਖ ਗੁਰੂਆਂ ਦੇ 
ਵਧਰੇ ਨੇੜੇ ਹੈ । 
ਇਸ ਸ਼ੂਟੀ ਕਵਿਤਾ ਅਤ ਸਿਖ ਕਵਿਤਾਂ ਦੇ ਪਰਸ਼ਪਰ ਤਦ ਦੀ ਰੌਸ਼ਨੀ 
ਵਿਚ ਭਾਈ ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਤੇ ਥੋੜੀ ਜਿਹੀ ਢਰਚਾ ਬੜੀ ਲਾਭਦਾਇਕ ੮ਵਗੀ। 
ਆਮ ਤੋਰ ੩ ਭਾਈ ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਨੂੰ ਸਿੱਖ-ਧਾਰਾ ਦਾ ਕਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ,ਪਰ ਲੋਖਕ ਇਸ਼ ਖਿਆਲ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਨਹ“ । ਤਾਈ ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਆਪਣੀ 
ਕਵਿਤਾ ਦ ਆਧਾਰ ਤੇ ਸੂਫੀਆਂ ਦੇ ਬਹੁਤ ਨੇੜੇ ਤੇ ਸਿਖੀ ਤੋ' ਦੂਰ । ਭਾਈ ਵੀਰ 
ਸਿੰਘ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਮੁਖ ਵਿਸ਼ੇ ੮ਨ : ਸੁੰਦਰਤਾ, ਖੇੜਾ, ₹ਸ, ਆਪਾ-ਮਫ਼ਤੀ 
ਬੇੇਸ਼ੀ, ਵਲਵਲਾ, ਗੁਲ ਦਉਦੀਆਂ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਸਿਧਾਂਤ 
ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਸੋਦਰਤਾ ਅਰਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਆਉਦੀ ਹੈ : ਉਹ ਲਿਖਦੇ ਹਨ--- 
ਚਾਨਣ ਜਿਵ' ਅਕਾਸ਼ੇ' ਆਵੇ ਸ਼ੀਸ਼ਿਆਂ ਤੇ ਪੈ ਵਮਕੇ । 
ਤਿਵੇ' ਸੁੰਦਰਤਾ ਅਰਸ਼ੋ' ਆਵੇ, ਸੁਹ[ਠਆਂ ਤੇ ਪੈ ਚਮਕੇ । 
ਦਿਹ ਨਰੋਲ ਸਵੀ ਸਿਧਾਂਤ ਹੈ ਜਿਵ' ਕਿ ਉਤੇ ਦਸਿਆ ਜਾ ਦੁੰਕਾ ਹੈ । 
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ਤੇਲ ਤੁਪਕੇ' ਵਿਚ “ਪਿਆਰ? ਨੂੰ ਸ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਦੀ ਉਤਪਤੀ ਦਾ ਕਾਰਣ 
ਮਨਿਆ ਹੈ, ਇਹ ਵੀ ਸੂਫੀਆਂ ਦਾ ਇਕ ਕੇ'ਦਗੇ ਖਿਆਲ ਹੈ । 
ਨਿੱਤ ਪਯਾਰ ਥਿੱਚ ਲਿਆਂਵਦਾ ' 


ਕਰੇ ਅਰਪ” ਰੂਪ, 
ਅਰਸ਼ੀ ਪ੍ਰੀਤਮ ਹੈ ਕੁਈ 
ਨਿਤ ਫਿਰ ਕਰੇ ਅਰੂਪ। - 


ਭਾਵੀ ਵੀਰ ਸਿੰਘ 'ਝੇ ਖੁਦੀ' ਦਾ ਮੁਤਾਲਾਸ਼ੀ ਹੈ, ਇਹ ਵੀ ਸੁਫੀਆਂ ਦੀ 
'ਇਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ) ਹੈ ਨਾ ਕਿ ਗੁਰ ਸਿੱਖ ਦੀ :-- 
ਕਿਉ“ ਹਦ - ਕੀਕੂੰ ਹੋਇਆਂ ਖੰ੫ ਖੱਖ ਮੁਏ ਸਿਆਣੇ 
ਉਸ਼ ਰਾਹੇ ਤੁੰ ਪਵ' ਕਿਉ” ਜੰਦੇ ! ਜਿਸ਼ ਰਾਹ ੯ਰ ਮਹਾਣੇ 
ਭਟਕਣ ਛੱਡ ਲਟਕ ਲਾ ਇੱਕੋ ਖੀਵੀ ਹੋ ਸੁਖ ਮਾਣ)” 
ਹੋਸ਼ਾਂ ਨਾਲੋ ਮਸਤੀ _ਦਗ) ਰਖਦੀ ਸਦ ਟਿਕਾਣੇ । 
ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਪ੍ਰੇਮ ਭਾਵ ਵੀ ਸ਼ੂਫੀਆਂ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ ਹੈ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਆ 
ਦਾ 7 ਇਸ਼ਕ ਦਾ ਅਨੁਤਵ ਨਿਜੀ ਹੈ, ਸਾਧ ਸੰਗਤ ਵਾਲਾ ਨਹੀ" । ਦੇਖੋ 'ਅਣ ਡਿੱਠਾ 
ਦਾਤਾ ਨਾਂਦੀ ਕਵਿਤਾ :-- 
ਦੁਲਾਂ ਅਧਖੁਲਿਿਆਂ ਨੂੰ, ਹਗੰਟ ! ਮੇਰ ਬੁਲ੍ਹਾਂ ਅਧਮੀਟਿਆਂ ` ਟੂ 
ਛੁਹ ਗਿਆ ਨੀ, ਲਗ ਗਿਆ ਨੀ, ਕੌਣ ਕੂਛ ਲਾ ਗਿਆ! 
ਸ਼ਾਦ ਨੀ _ਅਹੌਮੀ _ ਆਯਾ _ਰੱਸ਼ _ਝਰਨਾਟ _ਛਿੜੀ, 
ਨੂੰ ਲੂੰ ਲਹਿਰ ਉਠਿਆ ਤੇ ਕਂਬਾ ਮਿੱਠਾ ਆ ਗਿਆ 
ਹੋਈ ਹਾਂ ਸੁਆਦ ਸ਼ਾਰੀ 
ਆਪੇ ੨ ਸੈਂ" ਆਪ ਵਾਗੀ 
ਐਸੀ _ਰਸ-ਤੋਰੀ ਹੋਈ ਯੋ. ਆ 
ਸ਼ਾਦ ਸਾਰੇ ਧਾ ਗਿਆ । 
ਇਹ ਨਿਜੀ ਰੂਪ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਹੈ, ਸ਼ਮਾਜਕ ਰੂਪ ਦਾ ਨਹੀ“, ਦਰ ਅਸ਼ਲ 
ਆਪਣੇ ਜਿਸ਼ ਮਨ ਦੀ ਨਵੇਕਲ) ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਤਾਈ ਸ਼ਾਹਿਬ ਜੀ ਵਿਚਰਲਾ 
ਭਾਲਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਸ਼ੂਫੀ ਦੀ ਮਸਤੀ ਵਾਲ ਦੁਨੀਆ ਹੈ । 
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ਭਾਈ _ ਸਹਿਬ ਦਾ ਇਸ਼ਕ ਦਾ ਬਿਆਨ ਵੀ ਵਿਸ਼ਸ਼ੇ ਭਾਂਤ 
(71₹19੦811੯) ਸੂਫੀਆਂ ਵਾਲਾ ਹੈ । ਇਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਮਾਂ “ਨੌਣਾਂ ਠੇ 
ਮਾਰ ਮੁਕਾ ਲਿਆ? ਤੇ “ਸਾਈ” ਲਈ ੩੩੫” ਵਿਚ ਪਰਗਟ ਹੂੰਦਾ ਹੈ । 


ਇਹ ਠਝ ਨੁਕ੩ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨ ਨਾਲ ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਦੀ 
ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਸੂਫੀ ਰਗ ਨਿਖਰਦਾ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਮੁਸਲਮਾਨ ਫਕੀਰਾਂ ਤੇ ਦਰਵੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਹਥਾਂ ਵਿਚ 
ਜੰ:) 3 ੫ਲ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਣਾ ਜੀਵਨ ਉਚਾ ਤੇ ਸੁਚਾ ਹੁਦਾ ਸੀ । ਇਸ 
ਕਾਰਨ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਹ ਦਿਖਾਵਾ,ਦ੯ਭ ਤੇ ਮੂ-ਸ਼ਿਗਾਫੀ ਦਾਖਲ ਨਾ ਹੈ ਸਕੀ ਜੋ 
ਉਰਦੂ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਹੋਈ । ਉਰਦੂ ਤੇ ਫਾਰਸ਼ੀ ਵਿਚ ਹਕੀਕ] ਨਾਲੋ" ਮਜਾਜ਼ੀ 
ਰੰਗ ਵਧੇਰੇ ਮਿਲਦਾ ਹੈ । ਇਨਹਾਂ ਜ਼ਬਾਨਾਂ !ਵਚ ਕਹ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ਗੋਰਕ ਪਧਰ ਤੇ 
ਮਾਣਿਆ ਜਾ ਸ਼ਕਦਾ ਹੈ,ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਉਕੀ 
ਹੀ ਨਹੀ” । ਇਥੇ ਮਾਸ਼੍ਕ ਜਾਂ ੫ਿਅ ਦੇ ਬਿਆਨ ਨੂੰ ਕਾਮ €੩ਜ੩ ਹੋਣ ਨਹੀ 
ਦਿਤਾ ਗਿਆ 1! ਫਰੀਦ ਜੀ ਦਾ ਪਿਆਰ ਤਾਂ ਉੱ'ਝ ਹੀ ਨਿਮਾਣਾ ਹੈ । ਬੁਲ੍ਹਾ 
ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਸਾਂ ਸਿਖਰ ਦਾ ਸੂਫੀ ਮੰਨਿਆ ਹੈ ਉਹ ਵੀ ਪਿਆਰ ਨੂੰ ਵਾਸ਼ਨਾ-ਭਾਵ 
_ਤੋਂ' ਅਲਿਪਤ ਹੀ ਰਖਦਾ ਹੈ । ਦੇਖੋ: ਦਾਗ 


ਰਾਂਝਾ ਦੋਗੀੜੀ ਬਣ ਆਇਆ ਨੀ । 
ਵਾਹ ਵਾ ਜੋਗੀੜਾ ਬਣ ਅ'ਇਆ ਨੀ । 
ਇਸ ਜੋਗੀ ਦੇ ਨੌਣ ਕਟ 
ਬਾਸਾਂ ਵਾਗੂ _ਲੰਦੇ ਡੇ 


ਮੁਖ ਵਖਿਆਂ ਦੁਖ ਜਾਵਣ ਛੋੜੇ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਖੀਆਂ ਨੇ ਲਾਲ ਲਖਾਂਇਆ ਨੀ 
ਰਾਂਝਾ ਜੋਗੀੜਾ ੩ਣ ਆਇਆ ਨੀ । 
ਇਸ਼ ਜੋਗੀ ਦੀ ਕ ਨਸ਼ਾਨ] 
ਕੰਨ ਵਿਚ ਮੁਦਰਾਂ ਗਲ ਵਿਚ ਗਾਂਨੀ 
ਸੁਰਤ ਉਸ ਦੀ `ਯੂਸਫ ਸਾਨੀ । 
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ਉਸ ਅਲਵੋ' ਅਹਿਦ ਬਣਾਇਆ ਨੀ । 
ਰਝਾ ਜੇਗੀੜਾ ਬਣ ਆਇਆ ਨੀ । 


ਦੌਰ ਦੇਖੋ :- 
ਦ੪੩ ਕੰਝਣ ਬਾਹ" ਦੂੜੀਆਂ ਗਲ ਨੌਰੰਗ ਚੋਲਾ । ਇੱ 
ਰਾਂਝਣ ਮੈਨੂੰ ਕਰ ਗਿਆ ਕੌਈ ਰਾਂਵਲ ਰੋਲਾ । 
ਹੁਣ ਮੈਨੂੰ ਦੁਖ ਪੈ ਗਏ ਸੂਲਾਂ ਦਾ ਘੇਰਾ । 
ਸੌ" ਉਡੀਕਾਂ ਕਰ ਰਹੀ ਕਦੀ ਆ ਪਾ ਫੇਰਾ । ਰ 
ਉਰਦੂ ਤੇ ਫਾਰਸ਼ੀ ਦੇ ਸੂਫੀ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਵਿਚ ਟੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਗੱਲ ਨਹੀ” ਰ 
ਮਿਲੇਗੀ । ਉਥੇ ਜਿੰਨਾ ਚਿਰ ਕ਼ੁਲਫ, ਕਾਕਿਲ, ਅਬਰੂ, ਮਿਯਗਾਨ, ਲਬ, 
ਦਿਹਨ, ਦਿਲ, ਜਿਗਰ ਜ਼ਕਨ, ਗ਼ਬਗ਼ਬ, ਆਦਿ ਨਾ ਲੈ ਆਉਣ, ਨਕਸ਼ਾ ਹ 
ਨਹ“ ਬਝਦਾ ਹੈ । ਗ਼ਾਲਿਬ ਆਪ ਇਸ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਤ% ਵਾਕਿਫ ਹੈ ਅਤੇ ਹ 
ਇਕਬਾਲ ਕਰਦ” ਹੈ :--- ਹ 
ਮਕਸ਼ਦ ਹੈ ਨਾ ਜ਼ੋ ਗਮਜ਼ਾ ਵਲੋ ਗੁਫਤਗ ਮੇ ਕਾਮ, ਰਿ ਹ 
ਚਲਤਾ ਨਹੀ ਹੈ ਦਸ਼ਨਾ ਵ ਖ਼ੰਜਰ ਕਹੇ ਬਜ਼ੈਰ । ਹ 
ਹਰ ਚੰਦ ਹੋ £ਸ਼ਾਹਦਾ ਏ ਹੱਕ ਕੀ ਗੁਫਤਗੂ, 
ਬਨਤੀ ਨਹ/ ਹੈ ਬਾਦਾ ਵ ਸ਼ਾਗ਼ਰ ਕਹੇ ਬਜ਼ੌਰਰ । 

ਪੰਜਾਬ ਸੁਰ) ਕਵੀਆਂ ਨੇ, ਭਾਵੇ' ਉਹ ਫਾਰਸੀ ਅਰਬੀ ਦੇ ਆਲਮ 

ਵੀ ਸ਼ਨ, ਆਪਣ) ਕਵਿਤਾ ਫਿਚ ਪਜ਼ਾਬੀਅਤ ਤਰੀ । ਜਿਥੇ ਮਨਸੂਰ, ਜ਼ਕਰੀਏ ' 
ਤੇ ਯੂਸਫ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੁਦਾ ਸੀ ਉਥੇ ਰਾਂਝ ਤੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਨੂੰ ਵੀ ਨਾਲ ਰਲਾ ਲਿਆ ।. ਰ 
ਇਹ ਜੋ ਮੁਰਲੀ ਕਾਨੂ ਵਜਾਈ ਰ 
ਮੇਰੇ ਦਿਲ ਨੂੰ ਚੇਟਕ ਲਾਈ - । 
ਆਹੀ“ ਨ੍ਰਾਰੇ ਕਰਦੀ ਆਹੀ ਹ 
ਸੈ' ਰੋਵਾਂ ਗ਼ਾਰੋ ਫ਼ਾਰ । ਰ 
ਅਤੇ ਪਿ: ਤੇਜਾ ਸਿੰਘ ਦੇ ਕਥਨ ਅਨੁਸਾਰ “ਨਜਦ ਦੇ ਜੇਗਲਾਂ ਦੀ ਥਾਂ' 
ਸ਼ਸ਼ੀ ਏ ਥਲਾਂ ਨੇ ਮੱਲ ਲਈ ਅਤ ਦਜਲੇ ਦੀ ਥਾਂ ਝਨਾਂ ਸ਼ੂਕਣ ਲਗਾ । ਮੂਸ਼ਾ” 
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ਦੇ ਇੱਜੜਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਰਾਂਝੇ ਦੀ ਸੁਰੀਲ) ਬੰਸਰੀ _ਮਗਰ ਕੁੰਢੀਆਂ ਤੇ ਬੂਰੀਆਂ” 
ਦ ਵੱਗ ਭਜਦੇ ਦਿੱਸਣ ਲਗੇ ।”' 


ਈਰਾਨੀ ਸੂਫੀਆਂ ਦੀਆਂ ਮ/ਹਫਲਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ਰ'ਬ ਦੇ ਦੌਰਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ 
ਹਾ ਹੁੰਦਾ ਸ਼ੀ, ਉਥੇ ਹੁਣ ਕੱਤਣ ਤੁਮਣ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੋਣ ਲਗਾ । ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ: 
ਆਮ ਲੌਕਾਂ ਲਈ ਕਵਿਤਾ ਰਚਦੇ ਸਨ ਅੰਤ ਉਨਾਂ ਦੇ ਅਨੁਭਵ ਵਿਚ ਚਰਖਾ 
ਛੱਲੀ, ਸੂਤ, ਪੱਛੀ, ਤਾਣੀ, ਹੱਥੀ, ਮੁੱਢ, ਆਦਿ ਵਧੇਰੇ ਆਉ'ਦਾਂ ਸ਼ੀ । ਇਸੇ. 
ਕਰ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਛੇਤੀ ਹੀ ਹਰ-ਮਨ ਪਿਆਰੀ ਹੋ ਗਈ । 
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੧੦ 
ਫਾਰਸੀ ਪਿੰਗਲ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ 


ਹੋਰ ਇਕ ਭਾਸ਼! ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਆਪਣਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਛੰਦ-ਰੂਪ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਜੋ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸੁਭਾ ਤੇ ਧੁਨੀ-ਉਚਰਨ ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਦਾ ਹੈ । ਖੰਜਾਬੀ ਛੰਦ 
ਦਾ ਆਧਾਰ ਦਲ ਜਾਂ ਵਜ਼ਨ ੩ ਹੈ । ਇਹ ਵਿਨ ਪਰਕਾਰ ਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ :--(੧) 
ਵਰਣਿਕ, (3) ਮਾਤ੍ਰਕ (੩) ਗਕਿਕ “ਵਰਣਿਕ” ਵਿੱਚ ਸਿੱਧਾ ਹੀ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ 
ਗਿਣਤ ਕਰ ਲੌ'੯ ਹਨ । ਕਿਤ, ਸੱਵਯਾ, ਕੋਰੜਾ ਆਦਿ ਇਸ ਵੰਨਗੀ ਦੀਆਂ 
ਰਚਨਾਵਾਂ ਹਨ । 

'ਮਾਤ੍ਰਿਕ' ਵਿੱਚ ਮਾਤਾ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਦਾ ਦਸ਼ਤੂਰ ਹੈ, ਅੱਖਰਾਂ ਤੇ ਗਣ” 
ਦਾ ਨਹੀ" । ਚੋਪਈ, ਦੋਹਰਾ, ਸੋਰਠਾ, ਰੇਲ, ਕੁਡਲੀਆ, ਸਿਰਖੰਡੀ, ਆਦਿ 
ਇਸੇ ਪਕਾਰ ਦੇ ਛੰਦ ਹਨ । 

“ਗਣ ਛੰਦ” ਵਿੱਚ ਛੰਦ ਦੀ ਚਾਲ ਨੂੰ ਗਣਾਂ ਦ ਹਿਸਾਬ ਨਾਲ ਬੰਠ੮ 
ਹਨ । ਭੁਯੰਗ ਪ੍ਰਯਾਤ, ਟ੩ ਆਦਿ ਇਸ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਨਾਲ ਸੰਬੋਧ ਰਖਦੇ ਹਵ । ਸ਼ਾਡੇ 
(ਰਾਣੇ ਪਿੰਗਲ ਵਿਚ ਇਸ ਗਣ-ਪ੫ਰਬਧ ਉੱਤੇ ਬਹੁਤ ਜਰ ਦਿਤਾ ਗਿਆ ਹੈ । 
ਪਰ ਕਵੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ੫ਰਬੰਧਾਂ ਦ੧ ਉਲੰਘਣਾ ਕਰ? ਤੇ ਖੁਲਾਂ ਮਾਣਦੇ ਆਏ ਹਨ । 

ਫ'ਰਸ਼ੀ ਅਰਬੀ ਛੰਦ ਦਾ ਮੂਲ 'ਦਬਾਤ' ਜਾਂ “ਜ਼ੋਰ ੩ ਹੈ । ਇਸ ਵਿਚ 
ਅੱਖਰ ਸਾਕਨ (ਹਲੰਤ) ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਾਂ ਮੁਤਹਰਕ (ਸੂਰ) । ਸ਼ਾਕਨ ਅੱਖਰ ਦੇ 
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£ਕਾਰਲੇ ਵਿਚ ਸਾਕਨ ਤੇ ਮੁਤਹਰ੧ ਦ ਮੁਕਾਬਲੇ ਵਿਚ ਮੁਤਹ੪੩ ਅੱਖਰ ਆਉਣ- 
ਦੀ ਸ਼ਰ੩ ਹੈ । ਜੇ ਇਹ ਤਰਤੀਬ ਨਹੀ ਰਹਿੰਦੀ ਤਾਂ ₹ੇਹਾਂ ਮਿਸ਼ਰਿਆਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ - 
ਠੀਕ ਨਹੀ ਰਹਿੰਦ! ਅਤੇ _ਛੰਦ ਦੀ ਤੋਰ ਵਿਚ ਵਿਘਨ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਸ਼ਿਸ ਨੂੰ 

ਸਕਤਾ ਪੈਣਾ ਆਖਦੇ ਹਨ। ਫਾਟਸੀ ਪਿੰਗਲ ਵਿਚ ਇਕ ਹੋਰ ਔਖਿਆਏ ਸ੍ਰ' 
ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਹੈ, ਜਿਹੜੇ ਕਦੀ ਡਿੱਗ ਪੇਂਦ ਹਨ ਅਤੇ ਕਦੇ ਸਥਿਰ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । 

ਇਸ ਕਾਰਨ ਫਾਰਸੀ ਤੋਲ ਨੂੰ ਨਿਭਾਣਾ ਬੜਾ ਕਠਿਣ ਮ ਹੈ। 


੮ ਇਸ ਵਕ੩੩ ੫ਸਾਬੀ ਵਿਚ ਵ'ਰਸ਼ੀ-ਅਰਬੀ ਪਿੰਗਲ ਦੇ ੨ ੨ਲ 
ਪਰਚਲਤ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋ ਬਹੁਤੇ ਉਰਦੂ ਦੇ ਰਸਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆਏ ਹਨ । 
ਅਤੇ ਸੋ ਵਵਸਵਾ ਅਭੋਲ ਹੀ ਆ ਦਾਖਲ ਦਏ ਹਨ, ਕਿਸੇ ਸੁਚਤ ਜਤਨ ਦਾ ਸਿੱਟਾ 
ਨਹੀ । ਕਵੀਆਂ ਅੰਦਰ ਛੰਦਕ-ਸੂਝ਼ ਕੁਦਰਤ ਵਲੋ“ ਹੀ ਰਖੀ ਹੋੈਦੀ ਹੈ। ਕੋਈ 
ਸ਼ਿਅਰ ਸੁਣਿਆ, ਉਸ ਦੀ ਬਹਿਰ ਅੰਦਰ ਆ ਵਸ਼ੀ । ਵਕਤ ਆਉਣ ੩ ਉਸ 
ਉੱ੨ ਕੁਝ ਲਿੱਖ ਦਿੱਤਾ । ਉਹ ਫਾਰਸ਼ੀ ਬਰਿਰ ਸੀ ; ਕਵੀ ਦੀ ਰਚਨਾ ਵ। ਫ਼ਾਰਸੀ ` 
ਬਟਿਰ ਅਨੁਸਾਰ ਢੱਲ ਗਈ । ਉਸ ਨੂੰ ਲਿਖਣ ਲਗਿਆਂ ਉਚਚ ਕੋਈ ਨਹੀ" 
ਹੋਇਆ । ਜਾਂ ਫੇਰ, ਉਰਦੂ ਫਾਰਸੀ ਦੀ ਕੇਈ ਕਵਿਤਾ ਪਸੰਦ ਆ ਗਈ । ਉਸ - 
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਲਰਿਆਂ ਉਸ ਦੀ ਬਹਿਰ ਵੀ ਆ੫ ਮੁਹਾਰੀ ਨਕਲ ਹੋ 
ਗਈ । ਫਾ੪ਸ਼ੀ ਪਿੰਗਲ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਬਹਿਰਾਂ ਇਸੇ ਤਰਾਂ ਪੰਜਾਬ 
ਵਿਚ ਆਈਆਂ ਹਨ । ਇਸ ਕਾਰਨ ਉ?ਾ ਦ ਨਿਭਾ ਵਿਚ ਉਹ ਨਿਪੁਨਤਾ ਨਹ|” 
ਜਿਹੜੀ ਉਰਦੂ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਕਵੀਆਂ ਵਿਚ ਹੋਇਆ ਕਰਦੀ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬ] ਨੂੰ ਇਸ ਛੰਦ ਪਰਬੰਧ ਦੀ ਸ਼ਭ ਤੋ" ਵੱਡ। ਦੇਣ ਗਜ਼& ਹੈ, ਇਸ . 
ਕਾਰਨ ਬਹੁਤ ਫਾਰਸੀ ਛੰਦ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਹ| ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ । ਕੁਝ ਹਰ ਮਨ 
ਪਿਮਾਰੇ ਤੋਲ ਦੇਖੋ :- -<- 

(੧) ਹੁਸਨ ਵਾਲੇ ਜੋ ਵੇਖਣ ਨੂੰ ਬੜੇ ਅਣਜਾਣ ਲਗਦੇ ਨੇ 

ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਜੂ `ਦਿਲ ਤੇ ਨਜ਼ਰ ਦੇ ਬਾਣ ਲਗਦੇ ਨੇ 


` (ਗ: ੩: ਮਾਨ) 

ਮਫਾ ਈ ਲਨ ਮਫਾ ਈ ਲਨ: 
ਹੁਸਨ ਵਾ” ਲੋ ਜੁਵੇ ਖਣੇ _ ਨੂੰ 
ਪਤਾ ਲਗ ਦਾਂ ਹਿਜੱਦ ਦਿਲ ਤੇ 


ਧ3101815003॥% 0113.60।। 





੦੦ 


ਬੜੇ __ਅਣ ਜਾ ਣਲਗ 
ਨਢੇਰ ਦੇ ਬਾ ਣਲਗ। ਦੇ 
'(੨) ਘਟਾ ਬਣ ਕੇ ਜ਼ੁਲਫ ਦੀ ਅੰਬਰਾਂ ਤੇ ਛਾ ਗਈ ਸ਼ਾਕ) 

ਮੇਰੀ ਹੁਣ ਫੇਰ ਪੀਣੇ ਤੇ ਤਬੀਅਤ ਆ ਗਈ ਸ਼ਾਕੀ 

ਮਫਾ ਈ ਲਨ ਮਫਾ ਏਈ ਲਨ 

ਘਟਾ ਬਣ ਕੇ ਜ਼ੁਲਫ ਦੀ ਅੰ. 

ਮਿਰੇ ਹੁਣ ਫੇ ਰਪੀ ਣ ਤੇ 
ਮਫਾ ਈ ਲਨ ਮਫਾ ਈ ਲਨ 
ਬਰਾਂ ਤੇ ਛਾ ਗਈ ਸ਼ਾ ਕੀ 
ਤਬੀ ਅਤ ਆ ਗਈ ਸ਼ਾ ਕੀ 


ਤਿਰੇ 


ਈ ਲਨ ਮਫ ਲਨ 
ਆਂ ਬਿੱਜ ਲ]ਅ# ਸੇ ਰੇ 
ਹੋ ਆਂ ਲ੍ਣੇ ਮੇ ਰੇ 
ਈ ਲਨ ਮਫਾ ਈ ਲਨ 
ਤੁ ਫਾਂ ਨਆ ਏ ਨੇ 
ਮਿਹ ਮਾ ਨਆ ਏ ਨੇ 
(8) ਮੈ' ਆਪਣੇ ਦਿਲ ਦੇ ਡੂਘੇ ਜ਼ਖਮ, ਆਪੇ ਹੀ ਮਲਾ ਲੈਨਾਂ 
ਗ਼ਮਾਂ ਦੀ ਰਾਤ ਕਾਲੀ ਨੂੰ ਵੀ ਹੱਸ਼ ਹੱਸ਼ ਕੇ ਬਿਤਾ ਲੌਨਾਂ 
ਈ ਲੁਨ ਮਵਾ _- ਈ ਲਨ 
ਣੇ ਦਿਲ ਦਿਡੂੰ ਪੇ ਜੱਖ 
ਦੀ ਰਾਂ ਤਕਾ ਲੀ ਨੂੰ 
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ਨੋ 
ਤਰੇ ਖ਼ਿਰਮਾਨ ਆਏ ਨ 
ਈ 


ਕੱ 


(-- ਕਦ --<< -<<<=੧੦-੧----- 











੫੭" - - -% ਦੇ ” ਅਕਲ ਪਾ 


ਇ___ 


ਮਫਾ ਈ ਲਨ ਮਫ ਈ ਲੁਨ 

ਮਆ ਪੋ ਹੀ ਮਿਲਾ ਲੰ ਨਾਂ 

ਵਿਹੱਸ ਹੱਸ਼ ਕੇ ਬਿਤਾ ਲੌੰ ਨਾਂ 
(੫) ਤੜਫਦੀ ਏ ਬਿਜਲ) ਮਚਲਦੇ ਨੇ ਤਾਰੇ 
ਮਰੇ ਇਸ਼ਕ ਨੂੰ ਨੇ ਹੁਸ਼ਨ ਦੇ ਇਸ਼ਾਰੇ 

(੩ : ੩ : ਯੁਮਨ) 

`ਫਊ _ਲੁਨ _ਫਊ ਲਨ ਫਊ ਲਨ ਫਊ ਲਨ 

-੩੩ਫ _ਦੀ _ਇਬਿਜ ਲੀ ਮਚਲ ਦੇ ਨਲਿਤਾ ਰੇ 

ਮਿ _ਇਸ਼ _ਕਨੂੰ ਨੋ ਸਨ ਦੇ ਇਸ਼ਾ ਰੇ 
(੬) ਹੈ ਦਿਲਦਸਪ ਔਰਤ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦਾ ਰਾਹ 
ਨਜ਼ਾਰੇ ਨਵ' ਨਿਤ ਹੈ ਤਕਦੀ ਨਿਗਾਹ 

(ਅਵਾਰਾ) 


“ ਫਊ _ ਲਨ _ਫਊਉ ਲਨ _ਫਉ ਲੁਨ ਫਊ ਲ 

ਦਿਲ ਚ _੫% 3੩ ਦਿਜੀ ਵਨ ਦਰਾ ਹੋ 

ਨਜ਼ਾ ਰੇ _ਨਵੇ' ਨਿਤ ਹਿਤਕ ਦੀ ਨਿਗਾ 0 
(੭) ਮਿਲ ਗਏ ਵਿਛੜੇ ਹੋਏ ਕੁਝ ਯਾਰ, ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ 
ਲੱਖ ਮੈ" ਕਰਦਾ ਰਿਹਾ ਇਨਕਾਰ, ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ । 


(ਜੋਹਰ ਅਦੀਬ) 

ਫਾ ਇਲਾ =ਨ ਫਾਂ ਇਲਾ ਤੁਨ 

ਮਿੱਲ ___ਗਏ ਵਿਛ ੜੇ ਹੋਏ ਕੁੱਛ 

ਰੱਖ 'ਖਮੈ' ਕਰ ਦਾ ਰਿਹਾ ਇਨ 

ਫਾਂ 'ਇਲਾ ਤਨ ਫਾਂ ਇਲੁਨ 
ਯਾ - ਰਪੀ ਣੀ ਪੇ ਗਈ 
ਕਾ ਰਪੀ ਣੀ ਪੇ ਗਈ 
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(੮) ਅੱਜ ਅਨੌਖਾਂ ਜਾਪ ਸੋ“ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾਂ 
ਲੂ ਇੱਕ ੫ਵਿਤ੍‌ ਪਾਪ ਮੈ' ਕਰਦਾ ਰਿਹਾਂ 
ਵਾ (ਆਵਾਰਾ), 
ਫਾ ਇਲਾ ਟਨ ਫਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਫਾ ਇਲ੍ਨ 
ਅੱਜ ਅਨੋ ਖਾ ਜਾਂ ਪਸੈੱਂ ਕਰ _ਦਾ ਰਿਹਾਂ 
ਇੱਕ ਪਵੀ` ਤਰ ਪਾ ੫੧" ਕਰ ਦਾ ਰਿਹਾ 
(੯) ਨ ਜਚਿਆ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਅਜੇ ਇਸ਼ਕ ਮੇਰਾ, 
'“ਜ਼ਮਾਨੇ` ਨੂੰ ਦਿਸਦਾ ਏ ਸੂਰਜ ਹਨਰਾ 
(ਈਸ਼ਵਰ) 
ਫਊ _ਲੁਨ _ਫਊਉ ਲੁਨ ਫਉ ਲਨ ਫਊ ਲੁਨ. 
ਨਜਚਿ ਆ ਕਿਸ ਨੂੰ ਅਜੇ ਇਸ਼ ਕਸੇ ਰਾਂ 
ਜ਼ਮਾ ਨੇ ਨ੍ਦਿਸ਼ ਦਾ ਇਸੂ ਰਜ ਹਨੇ ਰਾ 
, (੧੦) ਦਿਲਦਾਰ ਕੌਲ ਬਹਿ ਕੇ, ਦਿਲ ਬੇ ਕਰਾਰ ਕਿਉ' ਏ ? 
ਤੇ ਮੇਲ ਵੇਲੇ ਦਿਲ ਤੇ, ਇਹ ਗ਼ਮ ਦਾ ਭਾਰ ਕਿਉ ਏ ? 

੭ 7 (ਮੁਸ਼ਤਾਕ) 
ਮਫ _ਧਿਲ ਫਾ ਇਲਾ ਤੁਨ ਮਫ ਉਲ ਫਾ ਇਲਾ ਤਨ 
ਦਿਲ €ਰ ਕੋ ਲਬਹਿ ਕੇ ਦਿਲ ਬਕ ਰਾ ਰਕਿਉ“ ਏ 
ਤੇ ਮੇਲ ਦੇ ਲਿਦਿਲ 3 ਹਿਗ਼ ਮਦਾ ਭਾ ਰਕਿਉ“ ਏ 
੯੧੧) ਇਸ਼ਕੇ ਦੀ ਖੇਡ ਅੰਦਰ, ਦੋਵੇ'-'ਰਹੇ ਹਾਂ ਸ਼ੀਰੀ 

ਦੋਵੇ ਰਹੇ ਹਾਂ ਫਾਡੀ, ਦਵੇ“ ਰਹੇ ਹਾਂ ਮੀਰੀ 


(ਅਜਾਇਬ ਚਿਤ੍ਰਕਾਰ) 


ਮਫਉ _ਲ ਫਾ _ਇਲਾ ਤਨ ਮਫਉਲ ਫਾ 'ਇਲਾ ` ੨ਨ 
ਇਸ਼ਕੇ ਦਿ _ਖੇ _ਡਐ ਦਰ ਦੌਵੇਰ ਹੇ ਹੱਸੇ ਰੀ 
ਦੇਵੋ ਰ ਹੈ ਹਾਂਫਾ ਡ ਦੋਵੇਰ ਹੈ ਹੱਸ਼ੀ ਗੀ 


<>_ ੧੨) ਸੜੀ ਜ਼ਮੀਨ ਜਾਪਦੀ ਅਕਾਸ਼ ਤੰਗ ਤੰਗ 
ਸ਼ਾਮਾਂ ਉਦਾਸ਼ ਸੇਗੀਆਂ ਗੂੜ੍ਹਾ ਗ਼ਮਾਂ ਦਾ ਰੰਗ , 
ਰੇ (ਅਜਾਇਬ ਚਿੰ੨ਕਾਰ): 
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ਮਫਤੇ ਲ ਫਾ ਇਨਾ ੩ ਮਫਾ ਈਆ ਫ ਇਲਾ ਤ 
ਸੌੜ ਜ਼ ਮੀ ਨਜਾ ੫ ਦਿਆ ਕਾਸ਼ ਤੰ ਗ੩ ਗੋ 
ਸ਼ਮੇਂ ਉ ਦਾ ਸੇ ਰਿ ਅਗੂ ੜਾਗ ੭%ੱਂ ਦਰ ਗੁ 


ਚਿੰਤਕਾਰ ਸ਼ਾਹਿਬ ਦ) ਇਹ ਗਜ਼ਲ ਮੁਸ਼ਕਲ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਹੈ । ਇਹੋ 
ਜਿਹੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਘਟ ਹੀ _ਪਰਚਲਤ ਹਨ । ਉੱਜ ਇਸ਼ ਦੀ ਰਵਾਨੀ 
ਦੇਖਣ ਯੋਗ ਹੈ । 

ਫਾਰਸੀ ਅਲੌਕਾਰ 

ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਪਰਭਾਵ ਥਲੇ ਪੰਜਬੀ ਕਵਿਤਾ ਨੇ ਸੰੱਦਰਯ ਦੇ ਨਿਰੂਪਣ 
ਲਈ ਨਖਸ਼ਿਖ ਵਰਣਨ ਦਾ ਜੇ ਢੰਗ ਇਖ ਤਆਰ ਕੀਤਾ, ਉਸ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ 
ਅਸੀ ਪਿਛੇ ਕਰ ਆਏ ਹਾਂ। ਹੁਣ ਅਮੀ' ਪਾਠਕਾਂ ਦੀ ਗਿਆਂਤ ਲਈ ਕੁਝ 
ਫਾਰਸੀ ਉਪਮਾਵਾਂ ਤੇ ਰੂਪਕਾਂ ਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪਰਵੇਸ਼ ਨੂੰ ਵਰਸਾਂਦੇ ਹਾਂ। 

੧. ਇਹ “ਤਾਬ ਸਨੀ'ਢਾ ਸਉ, ਕਿਸ ਲਾਹੇ ਆਣ ਫਹਾਇਿਆ । 

੨. ਹੂਰਾਂ ਢੀ ਜ਼ਾਤ ਮਿਆਲ _ਆਹੀ', ਅੰਬਰ ਪਾੜਨ ਖਾਕੀ, ਪਰੀਆਂ । 








(ਦਮੋਦਰ) 
੩. ਸੈਮ ਬੱਗੀ ਦੇ ਖੜਕਦੇ ਜਿਉ” ਲੌਹੇ ਪੈਣ ਧਗੇ 5 
ਦੁੱਮ ਬੱਗੀ ਦੀ ਇੰਢ ਫਿਰੇ ਜੈਸੀ ਦੇਰੀ ਕਟੇ ਗੁਨਮ 
(ਪ ਲੂ) 
੪. ਓਹ ਦ'ਗ਼ ਪਲੀਤ ਛਡਅ ਵਾਂ ਬਦਲ ਕੜੋਕਣ 
-ਉ” _ਦਰ_ਬੁਲ੍ਹੋ ਦੌਜ਼ਖਾਂ ਮੂਹ ਭਾਈ __ਭੜਕਣ 
੫. ਨੈਜ਼ੋ ਆਇ ਨੇ ਢੁਕ ਕੇ ਜਿਵੇ' ਪਾਣੀ ਹੜ ਦੁ 
ਜਿਰ _ ਨਿਵਾਇ ਬਰਛੀਅਂ _ਤਸਬੀਹਾਂ ਪੜ੍ਹਦੇ 
(ਨਜ ਬਤ) 


ਰਾ 
੬ ਸਾਹਿਬਾਂ ਰੌੰਗ ਮਜੀਠ ਦਾ, ਜਿਉ” ਜਿ` ਧਰਤ ਰਰਨ । 
ਉਹਦੀ ਜਤੀ ਤੇ ਦੇ ਵਾਲੀਆਂ, ਦੇ ਬਤਖਾਂ ਚੌਗ ਚੁਗੋਨ । 
ਉਹਫ਼ਾ ਕੇਂਦ ਸਕੀਮ ਤਨ, ਵਿਚ `ਤਰੱਕਲ ਵੱਟ ਪਵੰਨ 


ਚ 


ਅਤੇ ਨੱਕ ਕੁੰਡੀ ਢਾ ਪੀਪਲਰ ਤੂਲਫਾਂ ਨਾਗ ਪਲਮੰਨ । 
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ਉਹਦੀਆਂ ਸੁਰਖ ਲਬਾਂ, ਵੇਢ ਉਜਲੇ ਜਿਉ” ਮੋਤੀ ਲਾਲ ਭਖੰਨ । 
ਉਹਦੇ ਤਿਖੇ ਨੈਣ ਕਫਾਰੀਆਂ, ਦੁਸਰ ਘਾਉ ਕਰੰਨ । 
ਜਿਉ” ਤੇਜ਼ੀ ਸੂਰਜ ਸਾਹਮਣੇ, ਲਾਣਾਂ ਨੌਣ ਮਚੌਨ । 
_ਸੂਰਤ ਇਸ ਹਿਸ'ਬੇ' ਬਾਹਰ, ਕਿਆ ਕਿਆ ਸਿਫਤ ਕਜੀਵੇ 
ਮੂੰਹ ਮਾਹਤਾਬ, _ਸਨੌਬਰ ਕਾਮਤ, _ਅੱਖੀ _ ਰੋਸ਼ਨ _ਦੀਵੇਂ 
ਪਲਕਾਂ _ਤੀਰ, ਕਮਾਨਾਂ _ਅਬਰੂ, _ਦੌਢ ₹ਬੇ €੪7 ਕਲੀਆਂ 





ਨਾਜ਼ਕ ਬਦਨ, ਸੁਰਾਹੀ ਗਰਦਨ , ਉ"ਗਲਆਂ ਜਿ“ ਫੜੀਆਂ 
ਠੋਡੀ ਸੇਬ, ਅਲਫ ਜੂ ਬੀਨੀ, _ ਲੱਗ _ ਨਵਾਬ __ਸਮਾਵੇ 
ਗੁਲ _ਲਫ ਤੋ ਰੰਗ _ਸਵਾਯਾ, ਦੇਖ _ ਪਰੀ ਸ਼ਰਮਾਵੈ 
` ਜ਼ੁਲਫ਼ਾਂ ਪੇਚ ਪਾਏ _ਕੁਖ _ ਉਤੇ ਵਾਂਗੂੰ ਕਾਲਿਆਂ _ਨਾਗ/ 
ਹੁਸਨ ਜੁਲੇਖਾਂ ਓੜਕ ਨਾਹ ਸੇ ਲਿਖੀ ਕਾਗਾਂ 








( ਹਾਫਜ਼ ਬਰਖੁਰਦਾਰ) 


੮, ਸੁਰਤ ਦਾ ਕੁਝ ਅੰਤ ਨਾ ਰੌਸ਼ਨ ਵਾਂਗੁ ਚੋਦ 
ਜ਼ੁਲਫਾਂ ਉਪਰ ਆਸ਼ਕ! ਮੋਤੀ ਆਹੇ ਏਦ 
ਅਥਦੇ_ਜਾਨ ਕਮਾਨ ਝੂੰ ਪਲਕਾਂ ਵਾਗ _ ਤੀਰ 
ਇਕ ਨਿਗਾਹੇ ਮਾਰਦੀ ਫਾਹੀ ਘੱਤ ਸਰੀਰ 
ਸੁਆਦ ਵਾਂਗੂ ਅਖੀਆਂ ਯਾ ਆਰੇ ਬਦਾਮ 
ਕੱਛੋ ਮਾਰੇ ਆਸ਼ਕਾਂ ਵੱਜਣ ਗੁਜ਼ਰ ਤਮਾਂਮ 
'ਗਿਰਦ ਆਹਾ ਮੂਹ ਉਸ ਦਾ ਮੀਮੇ ਵਾਂਗ '-ਛਾਨ 











ਦੰਦ ਆਏ ਜੋ ਸਨ ਸੀ ਰੌਸ਼ਨ ਤਾਰੇ ਜਾਨ 
ਠੋਡੀ _ਸੇਬੇ ਉਸ ਦੀ ਖਾਸਾ ਖੂਹ ਅਜੀਬ 


ਜੈ ਵੇਖੇ ਡਿੱਗ ਪਵੇ ਉਸ ਦੇ ਵਿਚ ਗਰੀਬ 1 





(ਜੈਗਨਾ ਮ-ਹਾਮਢ) 


੯, ਦੂਰ ਨਵਾਬ ਕੀਤਾ ਢਿਲਬਰ ਨੇ, ਅਤੇ ਚਮਕੀ ਤੇਗ਼ ਮਿਆਨੋ” । 
ਯਾ_ਉਹ_ਬਰਕ _ਅੰਬਰ ਤੋਂ ਨਿਕਲੀ, ਸਾ_ਦੂਰੋ_ ਡਿੱਗੀ ਅਸਮਾਨ” । 
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੧੦. ਪਲਕਾਂ_ਤੀਰ,_ਕਦਾਨਾਂ ਅਥ3, ਮਿਸਲ ਕੀ ਓਸ ਤਰਾਂ ਦੀ । 
ਸੁਰਜ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਤੇ ਬੁਲਕੇ, ਜੀਨਤ ਕੌਸ ਜ਼ ਚੀ । 
ਲਬ ਦਰਿਆ ਹੁਸਨ ਦੇ ਅਵਰ, ਜਿ£“ ਗੁਲੀਆਂ ਦੇ ਝੁਟੋ । 
ਸੁਰਜ ਵਾਗੇ ਅਲਖ ਮੂੰਹੇਂ ਤੇ ਲਤਾ ਖਾਵੇ ਤੂਟੇ । 
ਦੋ ਰੁਖਸਾਰੇ _ਰੂਪ ਸ਼ੰਗਾਂਰੇ ਜਿਉਂ_ਕਰ_ਮਧ ਪਿਆਲੇ । 
ਜੁਲਫਾਂ ਖਮ ਦਰ ੫੫ ਵਲ ਸੰਢਲ ਸ੫ ਸਪਾਹੀ ਕਾਲੇ 
ਕੌਸ ਕਜ਼ਾਹ ਦੇ ਪਲੰਘ ਫਲਕ ਤੇ ਦੋ ਮਹਿਤਾਬ ਰਸੀਲੇ । 
ਫਸਮੀ ਸੁਰੇ ਕੀਤੇ 


ਬਾਜ਼ੂ ਘੜੇ ਖ਼ਰਾਵੀਆਂ 





ਦੋਵੇ _ਭਵਾਂ ਰੋਗੀਲੇ । 
(ਅਹਿਮਦ ਯਾਰ) 


੧੧ ਲਇਕ ਸੋਹਣੀ `ਜਿਫਤ ਦੇ ਅੰਦਰ ਹੁਸਨ ਕਮਾਲ । 
ਚੋਦ ਮਥੇ ਵਿਚ ਡਲਕਦਾ ਜੋਸ਼ ਹੁਸਨਦੇ ਨਾਲ। 
_ਠੋਡੀ _ਕਦਰ _ਬਦਾਂਮ ਦੀ ਵਾਂਗ ਮੀਮ _ਦਹਾਨ । 





ਖਾਸ ਖਰਾਦ ਉਤਾਰ । 


ਉੱਗਲੀਆਂ ਵਿਚ ਨਾਫ਼ਕੀ ਫਲੀਆਂ ਦੇ ਮਿਕਢਾਰ । 


(ਕਾਦਰਯਾਰ ) 


੧੨_ ਮਮ ਮੁਹ ਮਹਤਾਬ ਦੇ ਵਾਂਗ ਉਹਦਾ, 
ਸਿਰ ਤੇ ਵਾਲ ਨ ਮਿਸਲ ਸ਼ਬ-ਤਾਰ ਕਾਲੇ 

ਕਾਲੇ ਮੁੰਹ ਖਜਾਲਤ ਥੀ” ਫੇਤ ਲੰਵਣ, 
ਵੇਖੇ' ਪੇਚ ਜੇਜ਼ੁਸਫ ਦੋ ਤਾ ਵਾਲ 


(ਫੀ. ਸੀ ਗੁਜਰਾਤੀ) 


੧੩ ਤਕ ਤੱਕ ਤੈਨੂੰ ਭੈਣ ਮੇਰੀਏ, ਨੌਣ ਹਰਾਨੇ ਮੇਰੇ । 

ਤੂੰ ਤਾਂ ਪਰੀ ਹੁਸਨ ਫੀ ਜਪੇ” ਕਿਥੇ ਸ਼ਹਪਰ ਤੇਰੇ ? 
ਲਾਹ ਸੰਗਦੁਰਾਂ ਤਾਈ” ਚੈਢਨ ਕੀਤਾ ਖਾਲੀ ? 
ਇੱਕੋ ਵਦੀ ਸਾਰੀ ਸੁੰਖਲ ਪੁੱਟ ਨਾ ਸੁੱਟਦੇ ਖਾਲੀ? 
ਭੋਨ ਸੁੱਟਦਾ ਸੈ ਹੱਥ ਓਸ ਦੇ ਹੱਥ ਜੇ ਧੱਢਾ ਮੇਰਾ, 
ਜਿਸ ਜ਼ਾਲਮ ਤੇ ਪਾਪੀ ਬੰਦੇ, ੧] ਛਾਗਿਅ ਤੇਰਾ । 


੪4 ਵਹੀ 


ਧ3101815003॥% 0113.60।। 





ਵੇਲਾਂ ਬਾਬ ਨਾ ਸੇਹਣ ਸੁਫੇਦੇ, ਜਾਲਾਂ ਬਾਂਬੁ ਸ਼ਿਕਾਟੀ, 
ਸੱਪਾਂ ਬਾਬ ਨ ਸੋਹਣ ਖਜ਼ਾਲੇ ਮੁਸ਼ਕਾਂ ਬਾਬ _ਤਤਾਰੀ । 
(ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ --ਸਿੰਧ) 
ਸ਼ਗਾਰ-ਰਸੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿੱਚ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚੋ" ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਆਏ 
ਅਲੰਕਾਰੀ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਅਸੀ ਉਪਰ ਪਾਠਕਾਂ ਸਾਮੁਣੇ ਰੱਖ ਚਕੇ << 
ਹਾਂ। ਪੰਜਾਬੀ ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਇਸ ਲੰਮੇ ਮੇ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਉਤੇ ਫਾਰਸੀ €॥ 
ਇਕ ਪੱਖੀ ਨਹੀ` ਅਨੇਕ ਪੱਖੀ ਪਘਰਭਾਵ ਪਿਆ, ਪਰ ਪਸਾਬੀ ਵਿੱਚ ਅਪਣਾ 
ਲੋਣ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਬਹੁਤ ਹੈ ; ਜੋ ਕੁਝ ਲਿਆ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਪਣ ਵਿੱਚ ਸਮਾਂ 
ਲਿਆਂ, ਕਿ ਜਤਨ ਕਰਨ ਤੇ ਵੀ ਨਖੇੜਨਾਂ ਔਥਾ ਹੈ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਣ।ਆਂ ਨੇ ਆਪਣੇਂ ਸਿਧਾਂਤ ਦੇ ਪਰਚਾਰ ਲਈ ਕਵਿਤਾ 
ਨਰੋਲ ਪੰਸਾਬੀ ਵਿੱਚ ਰਚੀ, ਪਰ ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਔਰਬੀ ਦੇ ਬਨਤ ਸਾਰੇ 
ਇਤਿਹਾਸਕ ਤੇ ਮਿਬਿਹਾਸਕ ਸੰਕੇਤਾਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਦਾਖਲ ਕੀਤਾ, ਜਿਲ੍ਹਾਂ 
ਵਿਚੋ ਯੂਸਫ ਜ਼ੁਲੇਖਾ, ਲੈਲਾ ਮਜਨੂੰ, ਜ਼ਡਰੀਆ, ਮਨਸੂਰ, ਮੂਸਾ, ਤਬਰੀਜ਼ 
ਅਦਿ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਹਨ। 9 
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੧੧ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਤੇ ਫਾਰਸੀ 


ਫਾਰਸੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਨੂੰ ਢਾਲਣ ਵਿਚ ਕੀ ਹਿਸਾ ਪਾਇਆ ? 
ਇਹ ਇਕ ਬੜਾ ਕਠਿਣ ਪੂਸ਼ਨ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਗੁਰੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵ 
`% ਜੀ ਤੋ" ਪਿਛੋਂ ਹੋੱਦ ਵਿਚ ਆਈ । ਕੋਜਬਰਕ ਵਾਲੀ ਜਨਮ ਸਾਖੀ 2” 
ਪੁਰਾਣੀ ਕੋਈ ਵਾਰਤਕ ਪੰਜਾਬੀ ਪਾਸ ਨਹੀ” । ਇਸ ਦੇ ਰਚਨ ਵਾ 
ਸਮਾਂ ਖੋਜੀਆਂ ਨੇ ੧੬੩੫ ਈਸਵੀ ਮਿਬਿਆ ਹੈ । ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਇਸ ਤੋ 
ਪਹਿਲਾਂ ਘਈ ਪਰਕਾਰ ਦੀਆਂ ਰਚਨਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਂ ਚੁਕੀਆਂ ਸਨ । ਕਾਬੁਸ 
ਨਾਮਾ (੪੭੫ ਹਿਜਰੀ), ਸਿਆਸਤ ਨ7ਮ (੧੦੯੧ ਈਸਵੀ), ਸਫਰ ਨਾਮਾਂ 
ਖੁਸਰੋ, ਚਹਾਰ ਮਕਾਲ (੫੫੧ ਹਿਜਰੀ) ਕਲੇਲਾ-ਵ-ਦਿਮਨਾ ਬਪਿਰਾਮ 
ਸ਼ਾਹੀ (੧੧੦੦ ਈ.) ਅਖਲਾਕ-ਨਾਸਰੀ _ਗੁਲਿਸਤਾਨ ਵਰਗੀਆਂ ਕਈ 

ਅਵੁਤੀ ਰਚਨਾਵਾਂ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆ ਚੁਕੀਆਂ ਸਨ। __ 
< ਦਰ ਅਸਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਲਿਖਣ ਦੀ ਪਿਰਤ ਹੀ ਨਹੀ” ਸੀ । 
ਸਰਕਾਰੀ ਬੋਲੀ ਫਾਰਸੀ ਸੀ ਤੋਂ ਧਾਰਮਕ ਆਗੂਆਂ ਢਾ ਝੁਕਾ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੇ 
ਬ੍ਜ ਵਲ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਤੀ ਜੋ ਕੁਝ ਕਹਿੰਦੇ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਹੀ ਕਹਿੰਦੇ । 
ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜੀ ਦੇ ਆਗਮਨ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਪਜਾਬ ਵਿਚ 
ਯੋਗ ਥਾਂ ਲੇਣ ਦਾ ਅਵਸਰ ਮਿਲਿਆਂ । ਆਪ ਜੀ ਦੀ ਮਹਾਂਨ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਨੇ 
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ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਤੇ ਇਨਾ ਡੂੰਘਾ ਪਰਭਾਵ ਪਾਇਆ ਕਿ ਗੁਰੂ ਜੀ 
ਉਨਾਂ ਲਈ ਇਕ ਜੀਵਨ-ਆਦਰਸ਼ ਬਣ ਗਏ । ਉਨਾਂ ਵੀ ਜੀਵਨੀ ਨੂੰ ਅਕਿਤ' 
ਕਰਨ ਲਈ ਤੇਂ ਉਨਾਂ ਦੇ ਬਚਨਾਂ ਨੂੰ ਸਾਂਭਣ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਗੱਦ ਦਾ ਜਨਮ 
ਹੋਇਆ । 

ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਵਲੀਅ' ਤੇ ਸੁਡੀਅ! ਦੇ ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਸਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ 
ਚਿਰ ਕਾਲ ੨ ਚਲਿਅ' ਆਉਦਾ ਸੀ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਕਵਾਲ (ਬਚਨ) ਬੜੀ 
ਸ਼ਰਧਾ ਨਾਲ ਸਾਂਭੇ ਨਾਂਏ ਤੇ ਉਨਾਂ ਦੀਆਂ ਜੀਵਨ ਕਥਾਵਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ 
ਕਰਾਮ'ਤਾਂ, ਸਫਰ, ਸਿਖਿਆ ਆਦਿ ਨੂੰ ਸੰਭਲਿਆ ਜਾਂਦਾ । ਹਜ਼ਰਤ ਖਵਾਜਾ 
ਮੁਅਈਨ-ਉਦ-ਦੀਨ ਚਿਸ਼ਤੀ, ਫਰੀਦਦੀਨ, ਸ਼ਕਰ ਰੰਜ, ਹਜ਼ਰਤ ਨਜ਼ਾਂਮੁਲ, 
ਔਲੀਆ।, ਹਮੀਦੁੱਦੀਨ ਨਾਗੌਰੀ ਆਦਿ ਸੂਫੀ ਦਰਵੇਸ਼ਾਂ ਦੀਆਂ ਜੋਵਨੀਆਂ ਤੇ 
ਬਚਨ ਪਰਸਿਧ ਹਨ । ਅਜਿਹੀਆਂ ਰਚਨਾਂ ਨੂੰ ਮਲਫੁਜ਼ਾਤ ਸਦਦੇ ਹਨ। 
ਪੰਜਾਬੀ ਗੋਦ ਦੀ ਉਤਪਤੀ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਇਹੋ ਜਿਹੀ ਕਿਸ ਚਾਹ ਦਾਂ ਸਿਣਾ 


ਦਿਸ ਆਉਦੀ ਹੈ ਕਿਉ” ਜੂ ਇਸ ਵਿਚ, ਅਰੰਭ ਵਿਚ, ਸਾਨੂੰ ਜਨਮ ਸਾਖੀਅਭ 


ਪਰਮ ਰਬ ਟੀਕੇ ਆਦਿ ਤੋ` ਸਿਵਾ ਹੋਰ ਕੁਝ ਨਹੀ” ਮਿਲਦਾ । 
ਵਾਰਤਕ ਲਿਖਣ ਵਲ ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ ਝਹੁਤਾ ਧਿਆਨ ਨਹੀ” ਢਿਤਾ। 
ਮਹੁੰਮਦ ਸਾਹਿਬ ਦੀ ਜੀਵਨੀ ਤੇ ਇਸਲਾਮ ਸ਼ਰੁਂ ਦੀ ਕਿਤਾਬ “ਪਕੀ ਕੋਟੀ” 


ਲਿਖੀ ਤਾਂ ਗਈ ਪਰ ਬਹੁਤ ਪਿਛੋ” । ਜਨਮ ਤੋ” ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਹਿੰਦ- 


ਦ 


ਸਿਖ ਲਿਖਾਰੀਆਂ ਦੇ ਹਥਾਂ ਵਿਚ ਪਲੀ । ਸੁ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਤੇ ਫਾਰਸੀ 
₹ ਬਹੁਤ ਘਟ ਅਸਰ ਠਇ%' । ਇਹ ਅਸਰ ਬੋਲੀ ਤਕ ਹੀ ਸੀਮਤ ਰਿਹਾ 
ਇਸ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਣ ਢੰਗ ਜਾਂ ਸ਼ੇਲ) ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੀ ਨਾ ਢਾਲਿਆ। 
ਫਾਰਸੀ ਦੀ ਅਲੰਕਾਰ ਜੜਤ ਤੇ ਸੱਖੋਰੀ ਤੇ ਪੇਚਦਾਰ ਗਦ ਵਰਗੀ ਕੋਈ ਵੀਜ਼ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਹੀ” । 

ਫ'ਰਸੀ ਢਾ ਪੌਜਾਬੀ ਭਾਖਾ ਤੇ ਅਸਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਹਿਲ) ਗਦ 


ਰਚਨਾ ਪੁਰਾਤਨ ਜਨਮ ਸਾਖੀ ਵਿਚੋ" ਲਭਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ । ਬਾੰ ਥਾਂ ਫਾਰਜੀ` 


ਸ਼ਬਦ ਆਪਣੇ ਤੱਤਸਮ ਜਾਂ ਤਦੰਤਵ ਰੁਪ ਵਿਚ ਜੜੇ ਹੋਏ ਮਿਲਦੇ ਹਨ। 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ੮॥ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਪੰਦਰਾਂ ਫੀ ਸਦੀ ਤਕ ਮਿਥੀ ਜਸ: ਸਕਦੀ 
ਹੈਡ-- ਰ੍ 
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“ਸਣ ਹੋ ਪੰਡਿਤੁ ! ਓੰਬੁ ਸਾਹਿਬ ਕਾਂ ਐੈਸਾਂ ਭਰੁ ਹੈ ਜੋ ਮੇਰੀ ਦੇਰ 
ਡੈਮਾਨ ਹੋਇ ਗਈ ਹੈ । ਜੇ ਈਹ ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਕਹਾਇਦੇ ਥੇ ਸੋ 
ਭੀ ਮਰਿ ੨ ਹੋਇ ਗਏ । ਜਿਨ ਕਾ %ਹ ਮਨੀਤਾ ਥਾ, ਜਿਨ ਕੇ 
ਡਰਿ ਪਿਬਮੀ ਭੋਮਾਨ ₹੩) ਬੀ ਸੇ ਭੀ ਮਰ ਗਏ । ਸੁਣ 

ਇਤ ਹੋ ਪੰਡਤਾ । ਮੈ ਕੁੜਾ ਨੇਹੁ ਕਿਸਸੇ ਕਰਉ, ਹਮ ਭੀ ਉਠਿ 
ਜਚਿੰਗੇ । ਖਾਕ ਦਰ ਖਾਕ ਹੋਇ ਜਾਹਿੰਗੇ । ਹਮ _ਤਿਸਕੀ ਬੰਦਗੀ 
ਕਰਗੇ ਜ ਜੀਆਂ ਲ&ਏਗਾ, !ਫਰ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਸਉ ਕੜਾ ਨੇ3 
ਕਿਆ ਕਰਿਹਿੰ ?? 


'੧੨੦੧) 
ਇਹ ਟੋਟਾ ਕਿਸ਼ ਵਿਸ਼ਸ਼ ਤਠੱਦਦ ਤ` ਬਿਨ' ਸੀ ਚੁਛਿਆ ਗਿਆ 
`ਸੀ । ਮੁਜਲਮਾਨੀ ਪਾਤਰਾਂ ਨਾਲ ਗਲ ਸਮੇ ਬੋਲ ਚਾਲ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਅੰਸ਼ 
ਵਧੇਰੇ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ । ਸ਼ਾਇਦ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਊ ਯਥਾਰਥਕ ਰੋਗਣ ਢੇਣ ਦੀ 
ਖਾਤਰ ੮ਵੇ। 
ਚਂ “ਤਬਿ ਓਬਹੁ ਰਵੈ, ਪੈਂਭੇ ਪੈੱਡੇ ਵਿਚ ਪਾਣੀ ਪਥਿ ਆਂਇ ਨਿਕਲੈ । 
ਤਬਿ ਪਾਣੀ ਪਥਿ ਕਾ ਪੀਰ ਸੇਖ ਸਰਫ ਬਾਂ । ਤਿਸਕਾਂ ਮੁਰੀਦ ਸੇਖ ਟਣੀਹਰੁ 
`ਬਾਂ । ਉਹ ਪੀਹੁ $ ਤਾਈ ਅਸਤਾਵਾ ਪਾਛੀ ਕਾ ਭਰਛਿ ਆਇਆ ਸਾ । ਅਗੇ 
ਸਲਾਮਾਂ ਲੈਕ, ਦਰਵੇਸ ।, ਤਬਿ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲਿਆ, ਆਖਿਓਂਸੁ, “ਅਲੇਂਖ ਕਉ 
ਸਲਾਮ ਨੌ, ਪੀਰ ਕੇ ਦਸਤ ਪੇਸ਼ !” ਤਬਿ `ਖ ਫਫੀਹਰ ਹੋਠਾਨ ਰੋਇ ਗਇਆ । 
ਆਖਿਓਸ, “ਅਸ ਤੌੜੀ ਸਲਾਮ ਕਿਸੇ ਨਾਹੀ ਫਰਿ#ਆ । ਖਰ ਹੋਵੈ ਤਾਂ ਮੈ 
-ਆਪਣੇ ਤੀਰ ਨੂੰ ਖਬਰ ਕਰੀ ।' ਤਬਿ ਆਇ ਅਹਨੁ ਕੀਤੋਸ, _ਆਂਖਿਓਸ, 
“ਪੀਰ ਸਲਮੰਤਿ ਇਕ ਦਰਵੇਂ ਸੁ ਕਾ ਆਵਾਜ ਸੁਣ ਕਰ ਹੈਰਾਨ ਥੀਅ ॥7' ਭਾ 
ਪੀਰ ਆਥਿਆ, ਕਹੁ ਦੇਖ ਕੈਸਾ ਹੈ ?” ਤਬਿ ਸੇਖ ਟਫੀਹਰੁ ਆਖਿਆ; 'ਜੀਵੇ 
ਪੀਰ ਸਲਾਮਤਿ । ਸੈ ਆਸਤਾਵਾ _ਡਰਛਿ ਗਛਿਆ ਆਹਾ, ਉਰ ਬੈਠੇ ਆਧੇਕੂ 
ਕਖ਼ਾਰੀ, ਮੈਂ ਜਾਇ ਗੁਲਾਮ ਖਾਇਆ, ਅਖਿਆ ਸਲਾਮਾ ਲੋਕ ਚੋ ਦਰਵੇਸ । ਤਬਿ 
€0 ਬੋਕਿਆ, ਅਖਓਸੁ=ਅਲੇਖ _ਕਓ ਸਲਾਮ ਛੋ ਪੀਰ ਕੇ ਦਸਤ ਪਸ਼ ਤਬਿ 
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ਪੀਰ ਕਹਿਆ ਥੇਂਦਾ ! ਜਿਸ ਅਲੇਖ ਕਉ ਸਨਾਮੁ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਤਿਸਕਾ ਦੀਦਾਰ: 
ਦੇਖਾ ਹੈ | (੨੨੭) 
ਭਝ ਹੋਰ ਫ'ਰਸੀ ਨਾਲ ਲਦੇ ਵਾ੩ ਦੇ ਖੰ:--- 
੧. 'ਹਿੰਦੁ ਕਹਿਨ ਜੇ ਕੋਈ ਦੇਵਤਾ ਸਰੁਪ ਪੈਂਝਾ ਹੋਯਾ ਹੈ ਅਤੇ 
ਮੁਸਲਮਾਨ ਕਹਿਨਿ ਜੋ ਕੋਈ ੧੮॥` ਦਾ ਸਾਇਕੁ ਪੈਦ' ਹੋਇਆ ਹੈ । 
੨ ਖਾਨ ਜੀ ਇਨ ਕਾਈ ਪਾਈ ਹੈ ਤਾਂ ਮੋਰੀ ਤਕਸੀਰ ਜਾਹਿਰ ਰ ਕਰਿਉ [ਸਿ 
੩. 'ਵਡ ਹੈਟ ਹੋਇਆ ਜੋ ਕਾਲੁ ੮1 ਪੁਤਰ ਦਿਵਾਨਾ ਹੋਇਆ ।” 
੪. ਖਾਨ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ---'ਅਜ਼ ਬਰਾ ਖਦਾਇ ਕੇ ਤਾਂਈ ਦੀਦਾਰ ਢਹਿ !' 
੪. ਨਾਇ ਹਵਾ!ਏ ਨਾਂਲ _ਉੱ ਨ ਗਇਆ ____ 
੬. ਗੁਰੂ,ਨਾਨਕ ਪਸਿ ਆਇਆ, %ਵਾਜ ਬੋਲਿਆ; _ਆਂਖਿਓਂ,. 


ਅਗਰ ਤਰਾ ਸੁਆਲ ਮੇ ਪਰਸੰਮ : “ਹਿਲਾ ਜਬਾਬ ਬਗੋ ਦਰਵੋਸੰ: ਖਫ਼ਨੀ ਫਿਰਾਕਿ” 


" -----------=ਚ “ 





ਸੁਮਾਚਿ ਜ਼ੇਬਾਸ਼ਿ ;7 
੭.'ਮਾਰਣਿ ਜੀਵਾਲਣ ਵਾਲਾ ਖੁਦਾਇ ਹੈ,ਅਤੇ ਦੁਆ ਦ ਫ਼ਕੀਰਾਂ ਰਹ£ 
ਅਲਾਹ ਹੈ ।? 

੮ ਅ3੪ਮ ਅਸਲਾਮ. ਪੀਰ ਜੀ ਸਤਾਮੰਤ ! ਆਈ ਐ.ਤੁਦਾਇ ਅਸਦੂੰ ਮਿਹਰਵਾਨ 
ਹੋਇਆ, ਤੁਸਾਡਾ ਦੀਦਾਰ ਪਾਇਆ ।' .-. 
੯ ਕਿਆ ਈਮਾਨ ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ ਕ ਜ ਰਿੱਦੂ ਉਪਰ ਦੀਨਾ ਕਰਤੇ 

ਹੈਨ ? `.-. 
੧੦.ਜੋ ਕਬ ਫਭੀਰਾਂ ਦੈ ਦਲ ਹੋੱਦੀ ਹੈ, ਸਾਈ ਕਰਵਾ ਹੈ । ਪਰੁ ਸੈਂ 
ਫਕੀਰ ਕਵਣ ਹੈ” ? ਜਿ ਮਿਹਰ ਮੁਹਬਤ ਵਿੱਚ ਹੈ'ਠਿ , ਕਮ ਸੁਆਲ ਹਨਿ, 
ਸਿਦਕ ॥ ਸਲਰੀ ਵਿੱਚ ਹਨਿ ਪੰਚ ਭੁ ਆਤਮਾ ਵੱਸ ਕੀਤੇ ਉਠਿ ਤਾ 
ਅਦੇਸੀ ਡੀ ਨਹੀ” ਕਰਿੰਦੇ, 'ਫਕਰਵਨ ਮੋਮ ਦਿਲ ਸਾਦਿਕ ਹੈ, ਖੁਦ/ਏ ਉ 
ਦਰਵੇਖ਼ ਹੈ ਸਿ ਫਕੀਰ ਉਰ ਹੈ ! ਜਾ 
ਕੁਝ ਫਾਰਸੀ ਤੱਦਡਵ ਸ਼ਬਵਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵੇਖੋ: 








ਕਾਗਦ, ਸਿਫਤ ਸਲਾਹ (ਸਨਾ), ਨੀਸਾਣ (ਝੰਡ), ਨਜੀਕ (ਨਜ਼ਈੀਕ) 
ਪਾਤਸਾਹੀ, ਸਾਹ (ਸ਼ਾਹ) ਸਜਾਇ (ਸਜ਼ਾਇ , ਤੋਰਕੀ (ਤੁਰਕੀ, ਫਾਰਸੀ 
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ਜਬਾਬ (ਜਵਾਬ), ਸਹਰ (ਸ਼ਹਿਰ), ਰੁਜਗਾਰ, ਮਿਹਰਵਾਨ, ਨਬ'ਬ ਅਰਜ, 
ਸੁਪਾਰਸ (ਸਿਫਾਰਸ਼), ਸਿ ਪਾਉ, ਖਿਜਮਤਿਵਾਰ, (ਖਿਢਮਤਗਾਰ) ਨਢਰ,. 
ਤੁਕਸੀਰ, (ਕਸਰ), ਨਿਵਾਜ਼ (ਨਿਮਾਜ਼), ਨਿਵਾਜਜ (ਨਿਵਾਜ਼ਸ਼) ਫਢਲ, 
ਖਫਣ, _ਜਾਨਵਰ, ਰਜਾਇ, ਲਸਕਰ, ਉਸ ਆਰ (ਹੁਸ਼ਿਮਾਰ) 


ਸੁਹਾਣ (ਸੁਬਹਾਨ) ₹ਸ੧=ਪੋਸੀ (ਦਸਤਬੋਸੀ), ਫੁਰਮਾਇਜਸਿ, ਵਖਤ (ਵਕਤ) 


ਆਜਜ (ਆਜਜ਼), ਗਰੀਬ-'ਨਵਾਜ, ਸੈਲ (ਸੇਰ), ਅਰਸ । ਅਰਸ਼), _ਭਿਸਤ- 
(ਬਹਿਸ਼ਤ) ,. 
ਤ੩ਸ॥ ਸ਼ਬਦ .- 
ਕਲਮ, ਦਰਗਾਹ. ਖਾਨ, ਸੁਲਤਾਨ, ਖ'ਕ, ਅਮਰੁ, ਬਦਗੀ, ਦਰਾਨ; 


ਫਕੀਰ, ਮਜਲਸ, ਖੁਦਾਇ, ਬਰਕਤ, ਦਿਵਾਨ।, ਗੁਨ:ਹ, ਦੀਵਾਨ ਸਲਾਮਤ, 
ਪਿਆਵਾ; ਬਾਗ, ਸਦਕਾ, ਫਸਲ, ਹਾਸਲ (ਮਾਲੀਆ), ਕਿਤਾਬਤ (ਚਿੱਠੀ)' 
ਜਹਾਨ, ਅਲੁਫਾ (ਭੱਤਾ), ਹਾਜ਼ਰ, ਤਸਲੀਮ, ਕਰਮ, ਕਮਰ, ਸੁਖਨ,. 
ਦਿਲਗੀਰ, ਤਰਫ਼, ਕਬੂਲ, ਹੁਕਮ, ਮਾਲ, ` ਦੀਦਾਰ, ਪੈਂਢਾਇਸ਼, ਹਕੀਕਤ` 
ਗੋਰ, ਦਸਤ ਪੰਜਾ, ਮੁਜਾਲ, ਦਨੀਆਦਾਰ, ਬੈਤ, ਬਿਆਨ, ਸਰੋਦ, ਕਤਲ 
ਆਮ, ਕੀਮਤ, ਗਉਗ', ਮੁਰੀਦ, ਈਮਾਨ, =ਜਹ (ਤੰਨਖਾਹ), ਖਬਰ, 
ਬਵਬਖਤ, ਕਮਬਖਤ, ਕਾਸ, ਬਦਅਮਲ, ਸ਼ਰਾਬ, ਰੋਜ-ਕਿਆਮਤ, ਮੁਕਾਮ, 
ਹਾਸਲ, ਮਿਹਰ, ਕਰਾਂਰ । 

ਇੱਹ ਹੈ ਪਜਾਬੀ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰਤਕ-ਰਚਨ' ਉਤੇ ਫਾਰਸੀ ਦੇ 
੫ਰਭਾਵ ੮ ਸਖੇਪ ਜਿਹਾ ਵਰਣਨ , ਅਗੋ“ ਜਿਹੜੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਕੀਤਆਂ' 
ਗਈਆਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਇਸੇ ਦੀ ਸ਼ੇਲੀ ਤੇ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਅਪਣਾਇਆਂ । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਇਿਹ ੫ਰਭਵ ਅਗੇ ਚਲਦਾ ਗਿਆ। ਮਹਾਰਾਜ ਰਣਜੀਤ ਮਘ ਦੇ ਵੇਲੇਂ- 
ਤੇ ਸਿੱਖ ਮਿਸਲਾਂ ਦੇ ਸਮੇ? ਭ'ਵੇ" ਦਫਤਰੀ ਭਾਖਾ ਫਾਰਸੀ ਹੀ ਚਲੀ ਗਈ. 
ਪਰ ਕੁਬ ਫਾਰਸੀ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੇ ਉਕਖੇ ਖੈਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਕਰ ਦਿੱਤੇ ਗਏ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋ ਪਰਸਿੱਧ 'ਕੀਮੀਆਇ ਸਆਦਤ” ਦਾ ਤਰਜਮਾ 'ਪਾਰਸ ਤਾਂਗ'` 
ਵਿੱਚ ਕੀਤਾ ਗਿਅ' । 'ਆਈਨ-ਅਕਬਰ।” ਤੇ “ਅਕਬਰ ਨਾਮੇ' ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ” 
ਵੀ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਹੋਇਆਂ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਭੰਡਾਰੇ ਨੂੰ ਅਮੀਰ” 
ਬਫਾਣ ਢਾ ਯਤਨ ਹੁਂਢਾ ਰਿਹਾ। 
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ਫਾਰਸੀ ਤੇ ੫ਜਾਬੀ ਵਿਆਕਰਣ 


ਪਹਿਲੇ ਕਾਂਡ ਵਿੱਚ ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸਰੌਤ ਤੇ ਵਿਚਰ 5 
`ਚੁਕੀ ਹੈ । ਦੋਵੇ ਇਕੋ ਬੈਸ ਦੀ ਉਪਜ ਰਨ ਤੇ ਦੌਰਾਂ ਵਿੱਚ ਬੜਾ ਨੇੜੇ ਦਾ 
ਸੈਂਬੈਧ ਹੈ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਵਿਆਕਰਣਾਂ ਵਿੱਚ ਸਮਾਨਤਾ ਤੇ ਭੋਢ ₹ਖੌ :- 

੧. ਵਰ ਬੋਲੀਆਂ ਦਾ ਵਾਕ-ਪਰਬੰਧ ਇਕੋ ਜਿਹਾ ਹੈ। ਤਰਤੀਬ 
ਦੋਹਾਂ ਵਿੱਚ ਇਸ ਤਰਾਂ ਹੈ : ਕਰਤਾ, ਕਰਮ ਤੇ ਫੇਰ ਕਿਰਿਆ ; 
ਜਿਵੇਂ-- ਮੋਹਨ ਨੇ ਰੋਣੀ ਖ/ਧੀ (299੨ &/੪ 29”) 

੨. ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਕਿਰਿਅ -ਰੂਪ ਹਰ ਇਕ ਪੜਨਾਂਵ ਲਈ ਵੱਖ ਵੱਖ 
।ਨਯਤ ਹੈ : ਉਤਮ ਪੁਰਖ ਲਈ) ਵਖਰਾ, ਮਧਮ ਲਈ ਵੱਖਰਾਂ ਤੇ 
ਅਨਯ ਪੁਰਖ ਲਈ ਵੱਖਰਾਂ । ਅਗੋ` ਹਰ ਇਕ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ 
ਫੇਰ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਬਦਲਦੇ 
ਹਨ, ਪੁਰਖ ਅਨੁਸਾਰ ਨਹ” । ਢੇਖੋ :-- 

ਉਹ ਗਿਆਂ (--੭) ੭), ਉਹ ਗੱਡ (੨%%; (.।&੨)) ਤੂੰ ਗਿਆ 
(੪੭੬) ੭), ਤੁਸੀ" ਗਏ (2&%) '-5), ਮੈ ਗਿਆ (:%) 2“) ਅਸੀ“ ਗਏ 
(੧੬੯੬) <<) 

੩. ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਦੋਹਾਂ ਲਿੰਗ-ਰੂਪਾਂ ਲਈ ਇਕੋ ਜਿਹੇ ਕਿਰਿਆਂ-ਰੂਪ 
ਆਉਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਲਿੰਗ ਅਨੁਸਾਰ ਕਿਰਿਆ ਰੂਪ 
ਵੱਟ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਲੜਕਾ ਆਇਆ (<-4 ,੧) ਲੜਕੀ ਆਈ 
(<-੨ ;%=<)। ਇਸੇ ਕਾਰਨ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ ਵਿੱਚ ਮਸ਼ੂਕ ਦਾ 
ਵਰਣਨ ਨਰ ਵਾਂਗ ਹੀ ਚਲਵਾ ਹੈ। 

੪. ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਲਿੰਗ ਨੂੰ ਪਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਸਿਰਫ ਕਰਤਾ ਹੀ 
ਬਦਲਦਾ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਕਰਤਾ 3 ਕਿਰਿਆ ਵੋਹਾਂ ਦੇ ਰੁਪ 
ਵੱਟ ਜਾਦੇ ਹਨ । 

੫. ਫਾਰਸ ਵਿਚ ਸੱਤ ਭੂਤਕਾਲ, _ ,;!;4%-.-<£%2-, ,44.--25&੦%- 

3-੬੨੯-੮੮-੩੭-੦੨੭੨ ਚਾਰ ਵਰਤਮਾਨ _(;-6-_,<9੦) 
<' =੬॥-) ਤੇ ,ਏਕ ਭਵਿਖਤ (. ੦...) ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ 
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ਵੀ ਇਹੋ ਕੁੱਝ ਨਨ । ਲੰਮ! ਭਿੰਨ ਭੇਢ ਨਹੀ” । 
੬. ਪੈਜਾਬੀ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਸਮਾਸ਼ਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਤੇ ਬਣਤਰ ਵਿੱਚ ਫਕਕ 
ਹੈ । ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਯ ਤੋ“ ਪਿਛੋ ਆਉਦਾ ਹੈ । 
ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪਹਿਲਾਂ । ਚੰਗਾ ਮੈਡਾ (--% , ੧੬)--- 
ਮਬੈਧ ਵਾਚੀ ਸਮ:ਸ ਲਈ ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਵਿਜ਼ਾਫਤ (੦) ਦੀ 
ਅਵਾਜ਼ ਤੋ` ਕੰਮ ਲੈਦੇ ਹਨ, ਪੰਜਾਬ] ਵਿੱਚ `ਢਾ” 'ਦੀ? “ਦੇ” ਆਢਿ 
ਦੀ ਵਰਤੋ” ਕਰਦੇ ਹਨ । ਮਿੱਟੀ ਢ: ਪਿਆਲ” (੮੬ ੬੧੨), ਸ਼ੋਨੇ 
ਦੀ ਅੰਗੂਠੀ (1% , ,;:2-%) ਆਦਿ 
੪ ਰੜੈ<99 <"੮= ਵਿੱਚ ਵੀ ਫਾਰਸੀ ਐਦਰ ਸਿਫਤ ਸਦਾ ਇੱਕ ਵਚਨ 
ਹੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਪੰਜਬ! ਵਿ੪ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਯ ਅਨੁਸਾਰ ਬਢਲ ਜਾਂਦ ਹੈ-- 
ਜਿਵੇ ਮਿੱਠਾ ਸ੩ (੭੬੭6੬ <<) ਮਿੱਠੇ ਜੇਬ (1੭95੬ =-੩ ਵਿ | 
ਸਿਹੜੇ ਵਿਸ਼ੇਕਣ ਪੰਜਾਬੀ ਨੇ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚੋ” ਤੱਤਸਮ ਰੁਪ ਵਿੱਚ ਲਏ 
ਗਨ, ਉਨਾਂ ਦਾ ਰੁਪ ਨਹੀ ਬਦਲਦ' । 'ਲਜ਼ੀਜ਼ ਖਾਣ!” ਤੇ “ਲਜ਼ੀਜ਼ ਖਾਣੇ” । 
੭. ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਅਦੇਦ (2੦) ਦੇ ਨਾਲ ਮਾਅਦੂਦ ਸਦਾ ਇੱ੩ ਵਚਨ 
ਹੂੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇ” ,? ਨ, (ਪੰਜ ਰੋਟੀਆਂ; ਵਿੱਚ 'ਨਾਨ” ਇਕ 
ਵਚਨ ਹੈ। ਪੰਜਾਬ` ਨੇ ਫਾਰਸੀ ਪਾਸੋ ਜੋ ਨਾਂਵ ਤੱਤਸਮ ਰੂਪ 
ਵਿੱਚ ਲਏ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋ” ਫਾਰਸੀ ਕਾਇਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ 
ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ; ਜਿਵੇ, 'ਪੰਜ ਨਾਨ ਲੈ ਅ”?। 'ਦੱਸ ਮਰਦ 
ਆਏ ਸਨ ।' ਇਥੇ “ਨਾਨ? ਤ 'ਮਰਦ' ਇੱਕ ਵਚਨ ਹੀ ਵਰਤੇ 
ਗਏ ਹਨ, ਜੋ ਫਾਰਸੀ ਕਇਦੇ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ ਹੈ । 
<, ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਕਿਰਿਆ ਧਾਤੂ ਤੋ ,$5% £--1 ਤੇ ,!954% -- 
ਬਣਾਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਵੀ ਇਹ ਝੁਕਾ ਮਿਲਦਾ 
ਹੈ, ਜਿਵੇ" “ਸਰਨਾ” ਤੋ” 'ਸਰੇਤਾ, 'ਕਰਨਾ' ਤੋਂ” 'ਕਰਤਾਂ ; 
“ਹਰਨ!” ਤੋ“ “ਹਰਤ” । ਪਰ ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਇਹ ਰੁਚੀ ਬੜੀ 
ਪੂਬਲ ਹੈ । ਉਬੇ ਤਕਰੀਬਨ ਹਰ ਇੱਕ ਕਿਰਿਆ-ਧਾੜੂ ਤੋ 
,125 (1 ਤੇ ,;੭-= (-1 ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਪੋਸਾਲੀ ਵਿੱਚ 
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ਬਹੁਤ ਘੱਟ । ਇਥੇ 'ਵਾਲ/, “ਵਾਲੀ” ਸ਼ਬਦ ਆਦਿ ਦੀ ਵਰਤ” 
ਦੁਆਰਾ ਇਹ ਮੈਤਵ ਸਿੱਧ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ; ਜਿਵੇ' 2੭੭:;= (ਸੇਗ। 
ਵਾਲਾ), 2; (ਜਣ ਵਾਲਾ ਉਨ 5੫੦<੧੭ੰ (ਪੈਢਾ ਕ3ਨ ਵਾਲਾ) 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ,';=:-- ,..! ਘਟ ਬਣਦੇ ਹਨ,ਪੂਰ ਵਾਕ ਲਿਖਣਾ 
ਪੈਦਾ ਹੇ । ਇਸ ਕਾਰਨ ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਫਧੇਰੇ ਲਚਕ ਹੈ। ਅਸੀਂ 


ਇਹ ਘਾਟ ਸੌਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋ“ ਸ਼ਬਦ ਉਧਾਰੇ ਲੈਕੇ ਪੂਰਾ ਕਰਦੇ ਹਨ 1 

੯. ਫਾਰਸੀ ਵਾਂਡ ਪੋਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ )%<- , 1੨ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, 

ਜਿਵੇਂ--ਸੁਣਨ' ਤੋ” 'ਸਣੌਟ” ਕਹਿਣਾ ਤੋਂ ਕਹਾਵਤ, ਲੜਨਾ 

ਤੋ“ ਲੜਾਈ । ਫਾਰਸੀ ਵਿਚੋ" ਲਏ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ )੧-੩ , ੧=<= 

ਫਾਰਸੀ ਰੂਪ ਅਨੁਸਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । ਸ਼ਖਸ >” 'ਸ਼ਖਸੀਅਤ” ਠੀਕ ਹੈ 
“ਸ਼ਖਸਤ” ਗਲਤ । 
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